لقاب 
الققيه المز اق الات اوسد 
ء۶ س 4 ع 2 3 
ابی عبد الله عمد بی ابی خمد الشقطی 
الالقي الاندلسق .` 


: 1 
سسس الله 


ت لس 


ا رروب امتواباا | _ ر ٍ 
E‏ 9 ا أ 


E‏ کے ا 


Planche IV. 
2 Fac-similé d'une page du Kitab al-Ulknüm de ‘Abd ar-Rahmaãn al-Fãsî 


e) (ms. Rabat, n° 284, t. Il, fol. 58 ¥°), correspondant aux pages 4 et 4 du texte édité. 


E 
a و‎ | 
| عہ نمج رل مر لیم ع2 مره‎ 

0 0 ناستامكلىرر‎ on €/, 

رچ م ادرتر دترم مولع حلم مرد را 


2 ٤ 


5 د 
ززروً. زل ج 2 7 
ی دة ا 


Planche III. 
Manuserit A; fol. 23 v° (cf. texte édité, p. F1)e 


۹ E 


ا م وز 

کہ گی ا سد( فیریج ب۱ ردو بشح ر کبی اماو تھے م 
2 افم نر ایی : با زع رن مقرب کر ر بے 

. تلا رل و تتو دا وحده( نم‎ RE AE 
ا وتلم ونم عل تھا الما ر ا‎ | 


. ازس رشرغ م فک ازضیی اند[ قم زیم وکا ازب د 


o‏ عفرا لعل مرا ماغل و ,لحرن شچعی 

o E ا رج‎ 

اع ست فر وا وء pes‏ . 

عشی و بم امہ کر حال و متب فعا حصن و اسمیت 

: راا مر ر ا ىم ا 

حلا ویشکوت تہ بوچ زلور my‏ 
نو ع م E‏ صد (لبموافنت 

(پیی کله ویرک وای چو با انفبی۲ ن ختمع 

ورب ا مزح بیجم ب رما ١اخ‏ بغا ) عن ور ر5 2 

4 


١‏ وچلا ءار وجات و2 جارد معا عمع وەان اغا 
۰ راما وداج إ5 / ES‏ : 


وهنرا اش شغلح وط ا (رحیء li‏ 
و م دنا انعا ی( تفاف (نرا و 

E‏ رهه وهی 2 ارول و عا 

وو خی نمر دار رر ا بغاخ و(رزفا 


8 ۲ 
TORK AS EL E hS 
E E RD ORES 


Planche II. ٠ 
Débul du manuserit B- (cf. texte édité, p. FF, d. 9 


ETS kK : 


E 


9 ّ اچ وجرا J)‏ و د« ر ت EEE E‏ : 
E N‏ بی س د س 
٠ 8 e“ 1‏ 2 


کتاب 


لتاب 
٠‏ الغفقيه الال العالم العارف الاوحد 
ءِ س ّ 1 َّ ۱ ب“ ب 
المالَقيّ الاندلسيّ 
رحم× الله 


ف آدای للسبة 


بسم الله الچ الرحم صلی الله على سیّدنا ید وله 


قال الغقيع الاجل العالم العارف الاوحد 


ٺه س 
رچ الله من 


مد لله الذي علمنامالم تكى نعم » ونجّمنا ما لم دكن تعر ولا نفهم ء 5 
وصلى الله عل تد نيه ورسوله وسم ء على آله الط بيس الطاهردن 
وشرف وکرم ء 

ويد فإني لكثرة ما لمت مس الاسفار » وجل مى البلاد والقطار آثام رحلتيء 
وعنفوان شبهبتي وفني ء وعرفني فقات المسافريس ء وامناء التجار المتجولين » 
السنة الزمان > وخدات لوادت م مکان ال مکاں ء مع ما تصرَفت فی من ١‏ 
الاشغال ء وظهرتُ عليء بسبب الاشتغال ء ونبّهني على جلاثه مس رغب ملي 
القرب » ونعع في الكشف عنه من أظهرفي ولايتي الاعتقاد وټ » مس کان 
شاد واختمرء واستغاى التجراة عن لخبرء وحسنك في ذات الله نجه ء 
وکرمث جنه وطوينه » تحصّل في فممي > وتقرر في حقيقة [۲ ؛ .ت] عي ء 
مس أُخبار مفسدي الباعة والضنّاع بالأسواق وكشهم في الكيل والميزاى وضسهم 5: 
واستعالهم لدع للناس في معاملتهم ء والتلبيس عليهم في مداخلتهم 
وملابستهم ء اجوز للسبة لبهم ودد النجلرفي اموم می لا سس لذلا 


1 AS-SAFATI. 


م 
تناولاء ولایعرن من لال وتحرام مغصّادٌ ولا لاء ما لر يسعني مع إا التنبيع 
علی مکرم ء والقول بالعروف في نکر ۰ ء لقول الله تعالى ا :ولقكنٰ نكم 
امه يعون الى لمیر ارون پاروت نھن س انگ روود مم 

۰ المفرشون " ء مع أن لط لم زل عظجتا شاهاء رفيعا مكانها ء وسيطةً بين 

5 خطة القضاء والمظالم جاذبمما في وجوه وتشارگمما ء وقاقلمما في امور 
وتشابکمها ء فتجمع بين نظرشرعيي وزجر سلطاني موتوفة على هيثة متقدها 
وتنفيذ لقوق لهعت بها ء وکان خلغاء الصدر اول بباشرونها بأنفسهم لوم 
مصاستها وعظم تواب الله علیها الى أن مر في بعض الازمان بواجبها » وع مس 
لیس س آھلھا للاشتغال بھا ء فلا اھا ء وغاں خطبھا وقدرھا ء وصارت سببا 
٥‏ لنكشب الال لا لتغريق بين لال ورام على أن مذهب العهاء أنّ القاعدة 
٣[‏ د :]اذا فالھا خلل لم ببطل حکھا ء ولا زال واں عفا مها ء 
وقد ولي أحد اعاب الشافعي لحسبة بيغداد فنري امح والقاضمي جالىش 
اکم فی فقال لہ :ماعهت أي الله عروجل قول في بيو ِن الله ن 
َع كع و کر يها م بست ل فيا بالشدو الال وجل لا َلهِيهمْ تاره ولا 

5 بيغ عن وک راوه واه لتدحل المة. اليك ومعها الطفل فيبول على لصير 
والرجل بطاً صر وقد مشى غير متنغل في المواضع' القذرة ودازك بك أوى» » 
ف لس بعدها في امع للحكم على أن مالك يقو : القضاء في المد مى 
المر القديم ء ويروى أن #جلس القاضي في المسجد أو في رحاب ء وقد اذ 
تكنو م أتسابه بيكا في المجد يقضي فيه » وفي بعض الاقار ن رسول الله 

٥‏ لغم کان يقضي في المد ء ووجّه جر رشه الى العراق لیصرقوا دار اب موی 
الاشعريّ رضه وقال : «اضمرمها عليه دارّاء ما بلغه أنه كان يقضي فيها وتك الناس 


(N Coran, 111, 100. — (% Coran, XKIY, 36-37. 


اس 
في ذلك فقيل ماکان ما بترن من ر الضعيف عن الوصول اليه ء 
ری عاق عائق عں روج منھا م مرض أو غیرة فلیفتع باب ولا مدع أحة؟ 
منة ء ودها أحد الملوك ٠[‏ د .61] علي بن عبد الرس المي ألى شرطة 
الكوفة فقال : لا أقبلها إل أن تكغيني أهلك وأولادك» فقال : «يا غلام ناخ فيهم : 
من طلب الي منهم حاجة فقد برت من الذْمَّة» ء فقال الشعميّ : «فما 5 
ایت صاحب شرطة أهيب من ولقد کاں مر عليه الشهر وأزيد منه فلا ډرتغع 
اليه خصمان لفرط مهابته» ء 

وجملت کتابي هذا مقتمتا على ممانية آبواب یقرب النظرفية ویسهل فہهه عل 
مستھلهه ى شاء الله تعالى وبه استعين وشو حسبي ونعم الوكيل 


الباب الأول 


: قال الله تبارك وتعای کاش کر خر ا اشرت د الئاس امرون بالغرون نهر 
کي النگره وال عر وجل E‏ ۳ امر بالْحَدْلِ اسان" قال ها عر 
مي قال : وال الله المي وحم الوا » وال روج : ول سيين 
لوین إا تاوا عل الاس شون دا کالوھ أو ونوم سرون آ5 يی 15 
Ek‏ ا مو فون لدوم طلم * ‘ وقال عزوجلٌ : وتوا يوا دجون فيع 
OTE‏ ا کشت کک فی ۰ء واد رسو اله دتم 
[١‏ .ا] : من غشنافلیس متا ء 

O Coran, sit, 106. — ® Coran, xwi, ga. — Û Coran, n, 276. — ( Coren, taxt; 


1-6; — (% Coran, U, $81. 
1, 


م 
ونهى عَم عن بيع الطعام قبل أ يستوف » وعن بيعتش في بيعة ء وعن الكالي 
بالكالي ء وع البيع والسلف » وعن بيع يوان باللعم ء وع بيع يوان 


يعضمة بيعش ء وعن بيع الكلب رعن بيع اله" ء وعن أن يبيع الرجل على بيع 


ِ خي حتی يبخاع أو يجډور > دعن العش والتصرية “ وعن دع ذوؤآات الذرء 


40 


وعن تاقي الركبان ء وعن بيع اضر للبادي » وعن بيع الذهب بالذهب 
والفضًة بالفضّة والب بالبز والشعير بالشعير والتمر بالمر والمنح الماح إا مغلا 
مثل يد بيد » وعن المزابنة وشي بيع النهر بالتمرفي رووس الاخل والعنب 
بالزييب والزرع باحنطة وفريكه بيابسه والقع المبلول بيابسة » وعن الضبرة 
بالصبرة » وع العينة وهي ای بقول الرجل للرجل : «اشتر ىكذا وارجحك بہ فی 


کذاء » وع بيع اهر ختى يبدو صلاحه ء وعن بيع النمر حى يزهو والسنبل 


حتی يبيش ء زعي صون على ظهر ولب في ضرع » وعن الكاقلة ء وع العفابة 
وشي کراء الارض ا تنبت ء 

وخرچ رسول الله لعَم الى المصلى فرای الناس يخبایعون فقال: : ديا معشر 
[ 3 .أ التجار“ فاستجابو! له لتم ورفعوا اناتوم وأبصارمم اليه فقال : ”أن 
القجار ييعثون م القيامة غجارا ال مس انقی الله وبر وصح ق۰ ء وقال العم : 


التاج ر الصدوق المسم مع النبتیں والصديقين والشهذاء دوم القيامة ء وقال 
تتتم : للف عة للسلع مه فة للرج ء وقال تم ی لال ہیں ورام بتھں 
ونما امور منتشابهات لا علمهن کتیر من الناس فمن أتقى الشبهات استبراً 


لدينه وورضة ومن وقع في الشبهات وقع في لرام »ومركم بضبرة طعام 
فادخل يده فيها فنالت أصابعه بللا فال : «ما هذا يا صاحب الطعام٠‏ فقال : 
«أصابته السماء يا رسو ال٠‏ ققال: «أفلا جعلته فوق الطعام كي يراه الناس ء مس غ 


(M Ms. .القرد‎ 


ست ف سس 
فليس مني" ء ولعن صلم كل الرن ومودله وکاتب± وشاهدیه وقال : هر سوا؟ ء 
وقال صلم : إن الرن وإ كثرفإته برجع ا قل » وقال نلم : مانقص قوم 
المکیال والمیزاںن 1 آلا اخذوا بالسنین وشدة المؤدة وجور | 4 .ا] السدطاں 
عليهم » وقال حلمم + حم لله رجلا سك إذا باع واذا اشتری واذا اققىضى »ء 
وقال الناس : دیا رسو الله غلا السعر فسقرلناء فغال : إن الله هو امسر القابض 
الباسط الرأزق واي لارجو ان القی اللہ ولیس آحد منكم يطالبني مظهغ في دم 
ولا مال » ء وقال بيع الصلات خلابة ولا حل خلابة مس ء ومر ر رتت على 
حاطب بن أي عة وضو يبيع زبيبا في السوق فقال له : ما ا ربد في 
السعر وما ا 'تخرج مس سوقناء ء وقال ره : من جلب طعاما على جود ظهره 
فخذلك ضیف #ر ببیعه كيف يشام ويذهب به حيث شاء ء ونع لسكرة اذا 
ضرت بالناس وکانوا جحال ضيق وشدَة » وس احتكر طعاما في حيس الرخاء 
وحدث غلاء السعر فهل حبر عا لإخراجه تلاس أ لاء وي اں یأخذ 
بأتهها شاء مس يجب له النظر في ذلك وكذلك يأمرفي وقت الشكة باخراج 
الأطعة اى السوق وتباع فيها ولا تباع في الدور لما في ذلك مس تقوبة 
النغفوس ء ) أ 

وجب أن يكون من ولي النظر في لحسبة فقيهً في الادين قائمًا مع شق نزي 
النفس عالي الك معلوم العدالة ذا أناة وحلء [" 4 .ائ] وتيقظ وفهم ء عارنة 
بجریّات الأمور ء وسياسات لجمهور ء لا يستنغرة طمع ولا تلسقة شوادة ولا تاخذة 
٠‏ في الله لومة لالم مع مهابة نع م الادلال عليه ولرعب لجاني لدي ء فقن 
روي عں علي رتته أن آقام د علی ارجل فقال : «قتلتني يا أمير المومنيسن» 
فقال له : « لمق قتلك» قال : «فارجني» قال : «الذي أوجب عليك د أرحم بك 
متي» ء ومس شأنه اک یترب في شيء ا بعد ان ینهی عنه وینقذّم فیخ ولا ینکر 


ى 


متا ا 


علی اد لا بعد ای قق ما هو قال اللہ تعا : وما کا مُعَذْبیی تی 
تیک رشو » وکا روي عں جر رقت حیی ری رجاڈ یطون بالبیت وعلی عنقه 
.مخل المهاة ججالا وحستا وهو يقول : 
۰ عدت لهاذي جلا ذلولا 
5 موطًاً اتبع السهولد 
أعدلها بالكف أن مياد 
احخر اں تسقط او تزوا 
أرجو بذلك دالا جچیلا 


. فال /ر: «م هذه ا عید الله التي وهبْت لها كبك فقال : «امراتي يا مير 
٥‏ لدی وھا چقاء وزغائة » کول قملئة » لا ببقی لھا خامة؛ + قال له len:‏ 
.الكالاطلتها ٣‏ قال : « الها حسناء د رك ء وام صبیاں لا رك فقال : «فشأنك 
[۳ 5 ] جھاء فم ینکر ره حت اساضیره » 
وزو آله ره نهى عن الرجال أن يعوفوا مع الدساء فرأى رجلا يصآي مع 
النستله فطدزبد بالجزة فقال الرجل : ”وال لش كنت أحسغت لقد ظهغني ولش 

5 كخ أا فما أهنني» فغال #ر: «أما شهدت عرمني» فقال : «ما شهدت لك 

عة فألقى اليه الدرة قال : «أقتش» قال: «لا اقتص اليوم» قال : «فاعف عفي ۰ 
خل.: دلا اهفو» انرق فيه في الدد فنغكّر وجه ر رش فقال له الزسل : 
امیر امنیس کاکی ری ما کان متي قد اسرع فيك» قال : أجلء قال :دباي 
هدك آي مرت عك ۰ 2 

یکی کی عة ری رمد کق ر ي الین داد ده :یه کانت 


0 Goran, xvıt, 16. 


م ۷ ل 


ود دی دی کت ی کان و در کی حون هی م 


مکتوب فیها 
إن التي بصني كرا اكطها رسول 
أذت الي رسالة كادت لها نفسي تسيل : 


من فانر الالحاظ جكب خصو ردن دقيل 
متنكبك قوس الصصسبى برعي ولیس له رسيل 
فلوآنّ اذنك عنحنا حتی تمع ما نقول 


[a15 v] ۱‏ فقراھا اہن عادشة ووجد على ظهرها مکتوا : ابو دراس فقال : «ما لي ۰: 
وبي نواس حتهل» » 
کاں فی اکونة دسب لم یدرت موت بوي فی متا إل معصوب انی من 
أجل ديار الناس وحرمهم واھ ده فال احتاط وأجاد ء 
ولقد كدت آقول منذ ريت هخء للكاية : « لیت شعري لِم فعل هذا» حتی حکى 
لي بجاعة مس الفقات الهم شاهحوا راكش قي #بيبة وذلك أي أحد 5؛ 
الرؤساء أمر ليلة مس الليالي حشمه وخدمه اى بتظاهروا لدي بع دار في 
السلاح الام ليرى ما يكبب منهم وبين يديه دمع زار وأضواء كثيرة وجعلوا 
حمل بعضهم على بعض یظهرون لسیّدم ما احکوة من ما طبهم ب فبصر بهم 
مون مس منار محجهد كان يطلع على الدار فصاح باللسان الخريي : «فحرتم با 
مسين ودخلث دار فلان» ء فتسابق الناس الى الدار ووقعت مى ذلك في البلد ٠٥‏ 
رة عظهة وتمشّى الصياح في الناس وكادت هيشة كبيرة كان سميها اطلاع 


امون ء مع آني رايت بعض المتحدتين يق إا قصد هذا الوذ الكر بصاحب . 
الدار والتبشيع علي لحسد! على ما بسط له م دنياة وقد يمك ذلك ال 
غير ذلك من ما[ 6 .1ه؟] ګخاف في حقهم مس الغتن عليهم سبب اطلاعهم » 
کا افق للرجل الدھّاں الذي رایت بغرناطۂ وحذّتت علیہ اہ کاں موڈّرتا 
5 ام فتاتة بالحدی البنیات وکاں یشرن مں مویع آذانہ على دار فيها جارية 
حسناء به حالها ولا عت بشأنه لم تزل د برح ل وتشير الي وتنازیه حتی 
شغف بها فعرضت له یوما وهو في آثناء الاذان وشغلنه حتی زاذ أو نقص وسمعة 
الناس فأجغاوا الي وشاع مره فاضطری» حال الى اى فر عس ذلك الموضع 
واستوطن غيره وترك الاذان وزم صنعنة أل ۴ توفي عفا الله عتًا وعنة وكفانا 
مو القت نع ٤‏ 
وقد تقد لبعض الشعراء في 


ليتني هي للدي حياتي ھم یسوی سس في ا السطوح 
فیشیرو او تشیم اليهم بالهوی کل ذات د ملي 


والناظز في لسبة بكر بحسب الوح والخدس ولال ء ورك مواضع الريب واجب 
5 والنمي ضلعم قول : دغ ما يريبك الى ما لا ريبك » والله عروجل یکول : ل 
سه توا وال درت وما :تیو أن رمتو کوت مھا ششش م ی 
کم ووی ٥ء‏ والدبيي نلعم ]۳ 6 [fl‏ یقول : من ا من هذه آلقاذورات 
افلیستتر فلق من ابدی لنا اسنہ امنا علي حک الله واذا ممع اُصوات ملا 
منكر بخار أنكرها خارج الدار وزجرعليها ولم يجم على الشف ولیس له أ 
١ء‏ اجس إا ذا غلب على ظنه أو عرنه دقة أو دلت أمارات على انتهاك بحرم ة 


0 Coran, XIX, 14, — ($) Coran, XLIX, 6. 


ساو 
یخان فواتھا کی خلا برجل لیقتلء او بامراًة الیزتي بها فله ان يتجشس على 
ذلك ولجم عليه قبل أن بقع ويفوت الامر فيع » . 

ومن صفاته أبضتا ن یکون یستھل اللیں م غير ضعف والشدَة مس غيرعنف 
ی لا رتجی لکنرة تیاه غفلة ولا ترم على ذي مدر سطوده في ادب 
لاني آل َة بالتوبيج والزجر وفي الثائية بالسجن والوعيد وفي التالثة بالضرب 5 
والشهرة ء فان استمرعلى. غواثه وسوء أفعاله تابعه بالشنكيل وجعل اهم أمورة . 
تفده لمقو التقة به حى يتوب أو برتفع عن سوق المسهين » 


* 
٭+ ‰4 


ويقدم من ثقات ھل الاسواق ووجوه رباب الصنائع مس تعن ثقته » وينغع 
المسفين تسه ومعرفته ء يستظهر بهم على سائرم » ويطلعونه على حتفي اسرارم 
وخبیٹ سرائرم ء حتی لا بختنی م امور کثیر ولا [" ۱.7ا] قلیل » ولا بستتر ٠٥‏ 
مس شانهم دقیق ولا جلیل ء فیزول مکزم ء ویرتفع عل المسھیں غشهم وضرم ۰ 
ویتغقد مع الأحیاں احوال رجال ولا یعیں احدہ منهم لشغل معیّں کوزں 
بز على لمبازين وغيرة فاه إن فعل ذلك تقكّم الى ذلك الرجل بالرشوة ودلك 
عليه في الوزن » ولا يعم رجاله ادا خروجم لامرمعين من مور لحسبة فإتّهم 
ن عهوا ذلك تقدم واحد منهم اوقطموا غيرم الى رباب ذلك الاسر الذي 5: 
شرج فيه ويشعرم بقندة فيغيب صاحب الدلسة وفاعل الرببة أويغيب 
عين لشي الفاسد فلا مك إقامة ال عليه ء ورتا إذا جد بعد ذلك يزعم 
أن ذلك الشيٌّ الغاسد لم يكن لح وما جُعل موضعه عند تغييبه عن وخَفِق 
سعي المتمب في ذلك ء وكذلك اذا عثر على خبزناقص الوزن أو لطيف 
٠‏ الصنعة أو قليل الطب اوش فاسد بدلسةۃ و غيرفا مس اوج× الغاسخ » مد 
وبأمر بالخبز أن يكسر والشوم الغاسد أن هراق فلا يكل ذلك الى رجال 


وباو بنفسه حتى يصير ججيع لب زكرا دقيقة رم ويعني بالشيء الغاسد 
بالرمي للد بأخذ رجاله من صاحب ذلك رشوة ['۷ 7 ۔ا٥؟]‏ فلا یکسروں مس 
لززل القلیل ولا یرون من الغاسد إلا الیسھر أو یکسرو بز انصافع ا 
الات فیہع صانحبھا بعضھا الى بعض ولا ببیعھا بالمیزاں ويتمشّى في الناس 
5 لی دلستها ء 
ولا یم لھم ان یأخذوا شیا می أحد ! ا إن إوجدو] ذا دلسة أو صاحب ريبخ 
في صنعته فانهم يکنغون في جْلهم باليسير مثل ربع الدرم وقدرة » وكخذلك 
مؤئة ایی علی ہس بجی ومتل ذلك الاجا فی وذ ا بک للسلطاںی می 
رة والظالير أحق مس جل علي ء 
٥‏ ويجامه على أن يسم الاكيال والموازس والغرابيل وصنع رباب الموازيس ميسم 
٠‏ لوم بحندء ذلك قفان الوزن ء ويأمرعلة بز أن يصنع ك واحد منهم 
. طابقا پنقص فی انم ویطبع علی خبره لیتتټرخزکل واحد بطابعه دقوم 
ال ب على صاحب ء 
ريشم كل مي له خَدَمة يتصزفون بين يديه من الباعة إحضارم لحيه 
5 حبرت علیهم دلسة او وجد لهم مستنکرفالدقاق يضمن [عر] غرّاله ووزانہ 
ولاز يضمن عن قالع ووزانء ونه وفرانه ولاس لبيع خبرة بكوشة جل 
والسقاج ماده وقطاعه ویدب کل واحد [101.8] منهم على فساد مله 
٠‏ وهلزم ضاحب كل شغل أن يكون المطلوب بجميع ما يفعل متصرفوة في شغلة 
٠‏ وکل كلاف بالشهادة ؛ ولا يستضلف أحذ أحدا على شغلة ولا صبيًا صغيرا 
٥ہ‏ للبھع غي حکانہ إلا ای یڈنزم ما یفعل ویکوں الaظلوب‏ جا بظھر عليه مس خش 
أو دلسة » وإ لم يكم اليهم بذلك ويربطهم اليه فيعتذروا اليه عند وجود 
الذلسة وظهور الغش بعذم العف به » وختفى المنصرنف في مله فلا يوجد 


ااا 
سبيل لدفع ذلك السبب وأيقاع العحقوبة بالغاعل ل ء ومتى أخذ ذلك ولم 
يبه امعم عليه ولا تشکى منه وغاب الفاغعل و#مزعن إحضارة حكم ضبان 
تاه ام سدق في عدم العم ها افق وكادت العتوية ليه أيجب والنكيل 
اشد ء 

ويار باعة لبزان بآشذوا موازیں وضاجا مع5ة لھا کون معهم في دکانهم ‏ 
فاذا اختبرعليهم لبر بالوزن وألغاد داقصتا أقام ال عليهم باأخاذم الموازيس 
ونركهم وز بز بها على #لته ويؤدبهم على مسامحتهم في بيع الناقص » 
وكذلك شأنه مع باعة الدقيق وقلته في الغرابيل لتقم الغ لذلك عليهم 
ايتا » ويكون معلومًا عندة ما في بلدة س [” 8 [fol‏ الطعام الزن لوقت 
لحاجة اليه وكذلك ما تاج الي بلده من الطعام في کل يوم وما يرذ عليه ؛ 
م الطعام وأعل فيه مس الدقيق ولب منه أيضت الب ليتصّل بخلك ل 
زيادة النعر ونقصه وكارة البلح والزهادة في والله الموقق للصواب 
لار غي 


الباب الشانى ٍ 
في الكيّالمن ولأكيال ۰ 15 


3 الکیّالوں للطعام فيعرفون أنوأع بكثرة الاخنبار لها ولليدة بتناولها ولا 
خن عليهم قدر إصداقها في الكيل ء فس القع ما يصدق القدح من لائين ' 
رطلا ومنه ما يصحق إائنین وثلاتين وثلائة وللائين وأربعة وثلائين » ومن الشعير 
والشننيّة ما يصدق القدح منه ربعا واحد؟ ومنه ما يقصرعن ذلك ء ويصدق 
القادح مس الذرة مغل القع ء ناذا وعدم المبتاء بالزيادة في الأجبة لوسسنوا ٠١‏ 


س ا سے 
ي الكير ل الغو الدون في الإاصداق بالعالي وذلك أن الكَيّال أذا قعد للكيل 
قعد على ركني ومقادم رجلیه واغترف الطعام بالقدح وزاد ة في آلغرف وقلب 
القدح بقرة وأقعد أكثرة ١[‏ و .1ا] على نخذَيّه وطرف كدس الطعام وجبذ 
الطعام بيده وام على الكيل ذراعَيّه ويديه فتراس الطعام في الكيل بالإاقعاد 

5 الال وتدکں بهذا لجذب وأ وامرار أ لیکیں والذراعیں علیہ قم آزال ضيه عن 
فقعن القدح واهفتز ونزل الطعام في جوفة وصدق بحسب إرادته » 
وإذا قصبد العدل قعد على هيئنه المذكورة وأقعد القدح على قعرة وص في 
صا خفیفا فاذا متلا رفعه برفق ٿم آفرغ× واغترف بالقدح من الطعام قليلاً 
وقلبه برفق على کدس الطعام متصلاً بيه ودوں ان يضع شينًا من عليمها . 

10 أو يحنو عليه وتجبد الطعام اليه بيذي ولا برها عليه ويضعه فيه قليل 
قلیاد فلا يسرك الكيل ولا يترا الطعام فيه ويرفعة برفق ويغزغه كذلك > 
lbh‏ قد اللخسار فعل على ما يفعل اذا قصد العدل واستخهل بوضع الطعام 
فيه ورفعه وتغريغة قبل أ يوفيه لق المعلوم فيه » ومتى وضع فيه مس الطعام 

قدر فلت [فعل على] ما يغعل اذا قصد غير ذلك وقلبه وكل بالطعام فاتما 

5 يقصد الاستيفاء ركذلك متى وضع الكيّال [“ و .اا] القدح على ركبتية 
فإلّما قصدء الاستيفاء بحسب ما يمكنه مس فخذي » ويزيل في الكيل للمسوح 
اذا قصد الاخسار أن يوفر الطعام على الصفيصة صلا أو صقّيس أو ما استطاع 
وما شق في ذلك أ ع ما على الصفاح ء a.‏ 
وا اساب أكيال الماثعات ف#غسديهم حيّل منها إذا قصد الاحسار ا يبوا ٠‏ 

٥ه‏ في الائاء مسا عنيفا لم يتركوة يهد ويغرغوں الكيل وهو مبخوس ورجا أمالوه 
م جهة ولحدة وهي الني تقال الذى تكنال له فيتوشم أن ذلك جري علي 
وهو قد أخسرء ومنها أن تدخلوا قيعان الاكيال الاحاسيّة الى داخلها 


اس 
وجوانبها فوم نها قد اندقّت أو على ذلك النوع صنعت وشي تنقص سسب 
ذلك وشو في أجواف الأكيال غير النساسيّة الطين” اليابس لجليل أوما 
شاكله أو لجبص الكلول أو الشمع المذاب فينقص بذلك ء وكذلك الكاسيّة إن 
لم يستطيعوا فيها ما ثقكّم ولا سجًا اذا كانت الأكيال ضيّعقة الأفراه ء 
وشأن العتنسب مع هلام أن بختبر عليهم الطعام والمائعات بكيّال من آهل 5 
٥ ۳[‏ .ا] الثقۃ بستچله مقذمًا عليهم قد خبر منه النعع والتنبية على ٠‏ 
المكايد ودع والغيرة على المسهين ويز ما بسعه ذلك الكيل الذي ختبر ب 
وما بلغ وزنه اليه يكون مثالا ل ومعلومًا عندة لما يكيله أولائك مس أنواع ما 
يكتال حتى لا يمك لأحد الاحسار في الكيل ولا الزيادة في بعد أن يسملهم 
عل ان بکوں آکیال الارباع منشورة الافواة مبرودة لحواشي من خارج لا تمل ٠١‏ 
حافاتها الاد بوج وتتعاهذ الأحاسيّة بالاصلاح :والاعتد ال وشغقد أجوافها 
ولا سما عدد مس يتطزق لظن اليه وسقط الثقة به ء 
وقيل في ذلك كله متال يكو ںكالقانون في جيع الأكيال بتنبية على لجاري 
الل جالقة فالقدح بصدق مس الكزبر اليابس الحع الطب أحد عشر رطا 
والرطل ست عشرة أونية والاوتية عشرون درفت فة إماميّة » وش الرع جاري 5: 
بالقة في الكيل يصدق من العسل الطيّب الاندلسي في الغالب ثلاكة ارطال 
ولصف ومس الطب العدويٍ ثلاثة أرطال وست ت أواق الى تلائة أرطال ء وربع مسن 
الزبيب رطش وربخ ومس حل ثلاثة ارطال غفر ربع [۳ ٠۰‏ .1ه٤]‏ الى رطلش ونصف 
وس اللي الغةيّ لائة أرطال وربع ومن المعرق تلاتة أرطال وتلات أواق ء 
وحسب هذه التجربة ص يعطی× النظر با مشاهدة يغعل الناظر في لحسبة لمن ٥‏ 20 
بقع م اولانك إن شاء الله ء 


یی دلا 


0 


ع س 


الباب الثالفث 


في الموازين واللكيال والوزادين والكيّالين 


احق الموازين ما كان تقب في قصبنه وكان الثغب موسع لجهتيں مشرك الوسط 

ية المسمار ء وأخسرها للسق ما كان ثقبه في اللسان أو كان في القصبة غير 
5 مشرك الوسط أو كان مسمارة رقيقًا بالاضافة الى تقبته وايقاعه بها ء ولفسديهم حيل 
وخدائع منهم من يضع أصل إبهام يده اليسرى على حاشية كقة الميزان حمس ' 
الوزى يوشم لذلك أن بمسكها وقذ جعل تحتها شيا مرتفعا مس الالات اذا وصلت . 
كل الموج اليه خرج لسان الميزان ع الق وينزلها بيد المذكورة مع 
الشيء اموز یسیر! بسیرا آل ان ٤‏ يسس انها وصلت الى الذي تحتها فيرفع 
رأضه الى قب الميزان كاله ينظز الى اللسان هل خرج عس القښّة أم لا ويرفع 
٠٠ *[‏ -اها] المشغري راس كذلك فيرى اللسان قد خرج عن القَبّة ويغرغ له 
الماع اللميع مس الكذلة والبغاع يفيل آله فد صل اى حله والباع 
قد أخسرة » 
لیم می وط شعو ی مقلوب کله لرن ی فلس الکیک ها عل 
إبهام رجلة ويجعل قدمه وأقغًا على عقب فاذا وضع في #كقة ما يوزن ازل 
إبهام رجلة الى أسغل فهبطت الشعرة الى أسفل وخرج لسان یزان عن القبّة 
فيرع مقلم رجلة ويفرغ الَكلّة وقد نقص في الوزن ما نقص ء هذه المكيدة 
د بعل بھا إلا مس بکون لوی جالستا على کرسي ‏ 
ومهم مس تعد صفيعة رصاص تكون زنتها ثلاث أواق أو أزيد ويدهن وجهها 
٠٥‏ بالشصم أو الشمع الحدلوط فيه الزيت فإذا جاء من يشتري يلصق دلك القطعة 
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5 


ست ۵| س 
تقل قل الاس اکور فاا اکل قصدة انتزعها ولا ع به ويلقيها ف في الارض 
ہیں یخیہ الى حي تاج الها ء 
ومنهم مس يکنغي في ذلك بأصل ابهام بدة اليسرى لكثرة حذ حنكته وتصرفه بها 
- في الاخسار والنقص ء 5 
ومنهم من جب ورفن فيفسر اذا رفع أو رح اذا قيض ء 
ومنهم مس 'جعل لیزاده خیطتا یکوں مس موْخر القصبة الى ما سايلء* 
من جوائز السقف أوغيرة يوم اه يعدله ب× تما المقصود به اسراع 


الج ر 
[۳:.ا] ومنهم س اخذ صنوجا من رصاص فة قد ملت شمعا فتعطي ٠١‏ 
لجرم ولا تعطي الوزن ء 
ومنهم من #جعل نصغ الصفيسة من الرصاص ونصفها مس الشمع ويغشيها بالمجلد 
فيو بجرمها وهي تنقص على الوزن » 
ومنهم من يتغذ صاجا مس ديد يحل فيها جادا طبع عليها بطابع الحتسب 
ذل حلقها الكبار بصغار خدع بها ء 2 


ومنهم مس برطب القع والشعير في الزيت فاذ! رطب غرز فيه أطران إبر هديد 
وأخنى مغارزها ليو بخلك عند القبض أن الشعيرعلى أصله وهو يأخذ مشْلَي 
ثقلھ ما فيه م آطران إلابرء ) 

ولقد أخبرني بعض المتجتولين أهل الاعتغاء بالأمور والإعضث على الضواشي 
والتصدّت بالغراثب أله رأى ميزان قد أذ فارغ القصبة ووضع فيها اليبق ٠*١‏ 
فاذا جعل في كته الوزن شينّا جذبه برفق فال وجري البق اى طون 


Û Sic in ms. : peut-être aql. 


م 
القصبة غخرج اللسان عن القبّة وحسب المبتاع أن البائع ساعه في الزائد وعو 
فد نقصة حلّه ء ۰ ۰ 
وکذلك حك لي مس ق به دینا وامادة وصدق لساں ومعرفة أت حضر موضحع 
يجلب الي الدتيق لهبيع وعجلب اليه للشراء ولزمه امقام به ايام وبة قوم ' 
5 معدون للوزن بالربع والجود فرأى س فسادم با وس تخليطهم ما وجب 
التصكت به [" د؛ .01] عنهم وذلك أن الوارد بالدتيق إذا وصل اليهم اج#عوا 
اليه وسألوة عن موضعه وأحواله وكيغيّة أسعار موضعه وكيف أشترى الطعام وما 
صدق الکیل له مں الوزن وفي ای رچ عمس فان کان بدو وأجابهم ٠‏ آنه اخ 
الطعام من اصابته زرا دون کیل وی لهم ارج التي طس فيهاأمكنتهم 
ه٠‏ المراربة  )(‏ فيه وليل عليه وأمهنوا" دقيقه بكل وجه وجعلوا النقص الذي 
يظهر في ذلك .في جانب الاخذ بالحزر دون الوزن وفي أي الرج كثيرة التغيّر ٠‏ 
معلومة الاخسار والرحويّ الذي فيها مشهور السرقة ء وتولى الوزي المذكور واحد 
منهم فتارةٌ يأحذ الدتيق مس الول في فة الوزن ويغرق بكلتَي يكَيّه في 
الارض ويطيل دة في ذلك ويغرق الجتمع في الارض برجلَيّه ليُغغل عنه 
5 صاحب الدقيق ء ويواعد الوزّان لذلك نساء من السّعاة يكنسونه و#جمعونه 
ويقسمونه مع الوا خر النهار ء وتارة أذ في القذّة اکغر مس الربع وبوقف ِ 
قدمه على عقبها يرد الققذّة .بها وينقص منها غرفة بعد غرفة حى يطول الأمر 
وبع أل بقي زاثد! على الربع ثلاثة أرطال أو أبعة فيخطف القلّة بسرعة من 
الجود ويغرغها في رعاء رجل بعر مواطاند له على ذلك ای چحاسبه [۲ د ol.‏ 
٥‏ بعد أرتغاع السوق على نصف الربح زاثةا أو أزيد مس ذلك » وتارةٌ يلةهمس 
القفَةَ م البائع ويغرغ الربع كله في وعاء رجل معد لخذلك فهضي ب ہیں الناس 


.مهلوا س .المورحة .6 #) س .ولجبهم .و ١١‏ 


wv 
ورا يشعر له صاحب الدقيق فيصي به ويشقل نغسه بالوزن والعدد ولا جين‎ 
إلا بعد امد بعيد فاذا عزفه أنه دفع ربع دقيق لمن لم يدفع له تمن غالطه‎ 
وقال له : «قد كان دفع لك الهس ووزنته عليه » ليس الرجل الذي صغته كذا‎ 
ولباسه كذا» وبوافقة شربكه على ذلك ويشهد له بالدفع فيخس المسكين وهو‎ 
َ > على حق‎ 
وان كان صاحب الدقيق من الحتكمين الذين قد خبوا الأمور وعرفو! نقائض‎ 
٠ اولك الوزاين عرفهم بالسوم والاصداق والتعفظ فيي الطحن حتى لم ودم‎ 
سبیلا الى قصدم منه لر تكن حيلتهم مع إلا أن يدشّوا له من يغالطء‎ 
بالمدلس ويغلطه في العدد ولا يمكنه مع كيس أن ينفصل عنهم سالا منهم ء‎ 
٠٠ ولقد اجخمعت بوا مع قوم من التجار المسافرین وح ذقنا ملا ال أن قال‎ 
أحدم : «أخبركم جا اتفق لي مع رجل ببيع التين الاشبيليّ للعرون بالشعري‎ 
وذلك أي كنت مح رجَيّى مس الاعحاب ومررنا برجل يبيع التين المذكور وبين‎ 
یدیہ عذل وعلیء ثلادۃ مں النیں [ 13 .٥ا] في غاية مس القد ونهاية من‎ 
اسوداد اللون وبدع من الآغطيط الابيض فاستطرفنا ذلك النوع وأب كل‎ 
+5 واحد متا به وافترقنا عن وصار کل واحد متا الي وهو بضغي مسيرة عس‎ 


٠‏ صاحب ليوز تلك الثلات التي كانت على العدل واشترى كل واحد منًا التين 


وبایعھ ہوزں تلك الثلات ف وصل کل واحد منّا الى بيته مس هان الذي كا 
فيه أفرغ التين مس وعاته ولم جد تلك المقصودة فيه واختبر مشتراة بالوزن 
٠‏ فوجده معيستا فكمب ما افق له وأخبر صاحبَيّء بذلك فوج د ها على مغل 
ذلك » ولا سرنا باسطوان هان المذكور على عادة المسافريس قال أححنا : «اتغق ه٠‏ 
ي اليوم ايها التجار كيت وكيت ولقد رأبته وضعها في الوزانة ووزنها تم فرغ 
الوزانة [في الوعاء] الذي دفعت له» فلا سمع اضرو ما وصف لهم حك 


2 AS-SAKATI. 


سم 
وأحن منهم ؤقال :”ها خي قد اتغق لي ذلك مع هذا الرجل وأتعب مره 
خاطري ولما بلغ مني جعلت الاید اکعف ع محکته حتی عه اول ما 
يجعل في الوزانة تلك الثلات المقصودة ويلصقها برك ألوزانة فاذا وز رچ ج المیزان 
مغل فصغها فاذ! أخذ الوزائة من الميزان أخذها مس قعرها وعض بيخة على 
5 الكن الذي ألصق [“ 3؛ .61] التي به وأمسكه فيها قم أفرفها في الوعاء 
وقي في الوزانة الغلات المذكورة تم رى بالوزانة المذكورة الى جانبه موضح 
فارخ قد أعذة ألى ذلك لتقع في فراغ ولا يشعر بها أحد فاذا ذضب المبتاع 
أخرجها وجعلها في موضع العدل وغير ما علمت عا يهل جنه وقلت له : «كم 
تمن هذه خاصة» واستشعر ما اليه قصحت قبل على يحة وقال : «يا مولاي اذا 
10 جني وقد فرعت من العدل خُذها بلا من» ء 
ولا كانت الاختراعات لا تحصر وليل لا تحصى رأيت أن أكتغي في كل باب 
بمقدمة يستدل بها على ما سواها قصة! للاختتصار ترك للتطويل ء 
وشأن الصتسب مع هرلاء الأصناف ان بختبر موازينهم حتى قكون على الضوع 
الاحق وتكون صنوجهم دوں حلق مطبوعا علیھا ولا مغشاة ججلد ولا تکوں مں 
الجارة الرخوة كالسخ وبعض لجندل البيض فإ ذلك من َة بيت يخيل 
الناظر صاجة الرطل أنها صاجة ارش ء 
ومنعهم أن يرتوا للناس بجارة ينستونها بأيديهم ويعذلها بعضهم لبعض 
وسرو الاس واذا. رأوا الححتسب يرمونها بالزقاق و برفدوں بھا أطباقهم 
ويأحذم [۴ 4: .ا6] بأ يعرضو! موازينهم في أوجة حوانيتهم وجلس الجاع 
می داخل لانو وللیزاں ہین بجی حیت کون الکله التي لوزن على ودم 
والكفّة التي لا صنوج لها على شمالء ء 


5 


ر 


0 


sS 
ويآخذ باع الفاكهة اليابسة وعاء للوزن من الدوم أو ما شاكل شرحيًا لا في‎ 
من خارجه ما في جوفه ء وبائّع الفاكهة الرطية وعاء مس للفاء وما شاكلها‎ 
كالصتاح “ ويتعافحة بالغسل والتغفليس لا يعلق به من النداوة والغبار وعجعل‎ 
فقل * ذلك الوعاء من الرصاص وغيرة مسنطیلا بحلقة مجشوسة (٥ه) فيد خالف‎ 
أشكال الصنوج ولا يشبهها حتى يكون المشتري على ققة م التلبيس ذ‎ 
وللابة »ء‎ 
ويضع " الدقيق وما شابهة بالكةة دون وعاء الوزن » وكذلك يأخذ أضصاب‎ 
الاكيال بأن تكون صفائح أكيالهم المعترضة في أوسطها مساوية صغاح أجنابها‎ 
ويكون العود الذي ينع به على أفواهها قرا غير لذن كالبطال الذي لاء‎ 
ه١: ولا ياحنى بوجة واس الصغاح بالاجناب والوسط على نهاية الاعتدال عند‎ 
المع به » هذا إن كان الكيل بالممسوح وإن كان الكيل با مكتال فتكون حافاتها‎ 
٠ مس الضيق بحي لا جنل التركيب»‎ 
ويأخخ الكيّال بأن يضع الكيل |" 4: .61] على قعبة جالسًا ويصبٌ فيه الزرع‎ 
بیدیه معا ولا مر بها وبذراعی× على فح الى ان يستوفي مثله وحذرة س هذه‎ 
:5 وغذه صغة لق فيه » ومتى صنع الكيال الكيل على طركَي ركبتيّه وجعل فيه‎ 
الزرع وشو على جانب» حتى بتحضل فيه قدر نصف ما حمل او قلكيه قم آزال‎ 
ركبتَيّه وأقعد الكيل على قعرة وأفرغ الزرع حتى ينتلي .ومع عليه أو يستوفي×‎ 
ان كان مكتال وكذلك إذا وضع الكيل على جانبه وملاً مشه بالزرع قدر‎ 
نصغ أو ثلكَيّه ثم أقعدة بقرّة على قعرة وص في الزرع بيديّه معا أل كالخ‎ 
او مترعلی فم الکیل بذراکیه ویدب أو هره فالّه یزید بکل وجه من هذه هه‎ 


ر 
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م 
الاوج الأربعة رطاد واحد! في الكيل على ق في وربّما ازيح #حسب ما 
یکن له ء 
وعجعل بائع الدقيق بالرع والعود أدوازا مس الدوم ويف فيها الدقيق ويباع 
منها ویقف الوڑاں داخلها ویعرض #رد الوزن في وجه انوت رکه مغروش 

5 بالأجز ومصطبة مرتاعة والناس حتها ولا #خلص للدقيق أ اا صاحبة والوزان 

لھ وتکوں القدّة بالدقيق توازي الدور حتى لا بقع منها شيء الا في الدقيق 
قاذا كل صاحب ١[‏ 5؛ .ا؟] الدقيق بيعه نفض الدور ولم يضح له شيء ولا 
أمكنت الوزان حيلة لكونه على ما وصغنا في علو والناس بنظرون الي » ولا ببيع 
إلا ربعا أو نصف ربع وإ بقي له مس الدقيق أل مس ذلك احمل متاعه مع ء 

10 ومع هذا کله ختبر على کل صنف ما أمکنه متى أمكده منّا قد خرج عنه م 
بالبیع وفرغوا من کیله آو وزنه وتابعهم البصت في ذلك ومالتوالي بظهر حق 
الححق وياطل المبطل والله المستعان وهو العخلص لا رب سواء ء 


الباب الر ابع 
في ملة الدقيق ولفبزوباعغها 


i 5‏ شولاء فأصناف ومع طوش تجمعون بين التجارة والصنعة ومغفسدوم اهل جا 
وغش ولا برتدعو إلا ملم النكال وشديد العقاب » 
فنهم باعته ولفسدبهم خدع وغشوش منها انهم تخلطون الطب مع اللطيف 
ويبيعون جميع بسوم الطلقّب الذي قد ردم عليهم العتسب ء ومنها نهم 
يجعلون الطيب على اللطيف ليراة المشتري تم يغرف له من الوسط ويعطيه وشو في 
٥ه‏ غغلة عا في دأخل الظاهر وينمون ذلك المغغرء ومنهم مى يخلط فيه الخال 


سا 
الد جا في مس الدق الشبي بالسميد وغير ذلك مس الدلس [“ 5 .ا6] قمّ 
مضي الى السقيف التي يباع فيها الدقيق البرَانيّ ويشتري فيها ريعكًا واحدل 
ويصعه في لجميع فاذا وقف عليه المشتري وسأله كيف ببيع الدقيق يقول له 
الا والله اشتريته بسوم كذا ويبيع جميع على ذلك السوم ويعتقد 
المشخري أله جد اليه بأ أعطاه ياه بسوم ما اشترة الى غير ذلك ة 
مس لدع ء 

ومنهم الغربالون وغشهم بأ لا يستوفوا تنقية الطعام ما في ولا الدقيق مس 
اخالقه ولهم مع ذلك في الوزن حرص مع الّانين وأععاب الدقيق أضرينا عنهم 
لاتساع القول فيهم > 

٠‏ ومنهم الطتائون وغشهم بأن يخلطو! الرديّ مع الطيّب ليأخخوا مس الطيّب ه, 
ويجعلو! الردي ويضق فعلهم > 

ولقد أخبرني عدل مس الشهود كيّس مس جلة الطلبة أنه نرل في ليدة من 
الليالي في علو مبتنى على رى تصنع فيها الطراج وكان في ذلك المبتنى طاق 
یشرن منه على داخل الری «فانقبهت» قول ”مس آخر الليل ولم أسمع دوي 
الجن فنظرت في جوف الرج فاذا الکیاں قد أُخذ م دقيق الحرمك جرءا 5: 
وازالھ الى ناحیة ووضع عوض مس دقیق المدھوں ووضع الدقيق بعد أن غربله 
ووضع في الخال مغربل کنښس الرج « ffl. 16 r”)‏ ورایت في ليلة خری وقد 
أٌخذ آعدال القع وفع عنها واسخسقى الماء وسقى القع بها وقد أخذ منه 
بقدر الماء ق قعسا واستاثر به فزاد القع بخلك لينا ورخوصة وتركهة الى ا دخل 
الليل ورفعة للطن ولمَا حدت فيه مس الرخاوة لم تزل الرج تشبك عاي مرة 0د 
بعد اُخری ویتغیر الدقیی ویغسد لون ولم یکن له بک مس أ يرفع الجرائر 
كل عدل وينقشه ومع كثرة النقش وقع الجرفي الدقيق مع ميا رج من 


a 


e 


س ٣٣م‏ س 

تضريس الجر عند الدور حى نحص لكثرته فتعصل من أمرة ما فعل أن 
حال وأفسد» » 

ویغشوں ایضتا ہاں اخذوا من القع ويجعلون عوضه ما بمكنهم من العظام 
وشوابي الصر ومجره في بلد الساحل والتراب الابيض والكذان الرخص ها ٠‏ 
سمعت یوما رجا یحدت وقد تعب مما رای فقال : «كنت واقغًا على قارعة 
٠‏ طريق يفضي الى رج فاذا بطتّانها يتوجه اليها على دابّة وحته عدل فارغ وقد 
أبصر الى جانب الطريق قلبيرة بالية فسمعته يقول : «ربع دقيق هنا ترند لي» 
ونزع عن الدابة وجعلها في قعر عدل وعاد الى ركوب ومضى لوجه»» » 
ویغشوں یھت [ہاں] بأخذوا مس الدرمك ما شاؤوا وبعڑضوں عن شنثيّةۃ 
بیضام [۲ 16 [tl‏ مغربلة بعد الس ولا يكاد يشعر بخلك الا عند اخغبار 
لبر من فأئه لا برتفع في مير ارتغاع الدرمك السالم ء 
وبأرى مالقة غب يجب التحدت به وذلك غار فيه تراب أبيض يجحتغر ويخلط 
في الدقيق وبزعم أشل تلك لجمعة أنه جس" باخةار ما يخلط معه من 
االحقيق والناظرون في لحسبة بالقة بمنعون منه ويبنون فم الغار مرة وبردموذه 

٠5‏ أخرى ومتن غفل عنه حفر عليه وذلى " به »> ومع ذلك كله فالفسد لا يغخفل 

ودع د 
ولقد وجه بومًا غلامي الى الرج بقع الى الط فغاب عني فلاثة بام متوالية 
حى أشغقت مس أمرة وخفت فواته بالدالّة والطعام خرجك في طلبه وبحشْتٌ 
والفيته في رى خي وقد تلقّاء طتافها وخدعه وعرف با بيني وبینه مسا 
يوجب إكرام الغلام ويه واحتمله الى تلك الرى وشرح في طس القع وشغدله 
حتى أخذ له من القع وتركه بالرى وخرج ألى الساقية التي خرج عليها ماء 


O Ma. : س .سراي‎ ® Ms. : خسو‎ (% Peut-être : دس‎ . 


سم 
الرج المذكورة وألقى القع فيها مع حاشيتها مضد أن ينز الى القعر ويظهر 
ولم يلقه في وسطهاً فبلء تيار لاء ولا یقکنی لھ ما یرید تم [fol. ı7 r] l>‏ 
الغلام ولمّا خرج اليه أراه القع وقال له : «الرج تصغي» وأمرة أن جمع ذلك 
القع من الاء ومغن فيه مخافة المنضيع فاشنغل الغلام بخلك وقکن المذكور 
مس القع بالرح فأخذ س الق والدقيق وجعله في أرعية معدَّة عندة لذلك 5 
ودفن بعضها وغطى منها وأخفاها ودخل عليمما الليل فكجنا من الدقيق 

وأكلا ولا كان مس الغد وضع القع المبلول للشمس ويطمعه في تيبيسه وسن 
وأكلا مس الدقيق كذلك بوممما وليلتمها ويقصد بخذلك إخغاء ی فعله واتلافه 
وعندما وجدتها كذلك وصف الي ما تخل المذكور أنه جوز علي فتصققتُ 
مکرة بالغلام وخدعة له فقبضت عليه واضطررتة بدوع مں الاجتھاد الى أن :١‏ 
جعلتة فر موضعً ويخرج وعاء ملو قا وبزیل غطاء د وبخضرج وعاء 
ملو دقيتا حى تجتع قدر الريكيس مس لحمل ولم يناقص منه إلا ما أكا 
وابتل خاّة ء 

وقد كنت بام نظري في هسبة قد بابك [جاعة] مس الشهود والأمناء 

في رى لعمل قهة الدقيق [نجاء] العتان وكنس الرج وعد للطس ورفع الق 5 

في الغنص وخرج عن الر وذهب وترك صبِيً مغاشزا في ست یتصرف [۷° 7 .1ه٤]‏ 
بالرج ولم يرل الصبيّ عرباتا في تشمير له ولييس بالرج شيء غير عحل فارغ 
مغروش الى جهة كان الصبي يرجع الي ومن عليه إذا اراد ای يسرع وحان 
وقت صلاة لغرب نخرجت لتجديد الوضوء وخرج من كان معي وترکت أحد 
ثقاتي بالرى ولا لم ير غير ذلك الصبي الصغير أحتقرة وخرج بعدي لتجديد هد٠‏ 
الوضوء كذلك وعند ما رأيتة وقع في خاطري أله أن علينا.والقع بالرج فانتبهث 
علی ترک آثاد ورجعت الى الرج ولم ر به ما تغيّر وأشعرت لحاضرين ما لفق 


س م س 
لاکن لہ مکننی في ذلك یں اختبار شيء۔ مں ذلك وبقیت الى اُں کل الطیس 
مع ادصداع الجر ووزن الدقيق فنقص مس الوزن الأول نصغ ربع واحد 
فوجّهتٌ عن المع وعرّفتّه فتجاهل ووقف معي أنه لم عضر واشتددك في ذلك 
علي وعلى الصبيّ وعند ما ظنَ مني العزم على الايقاع وتخيّل ذلك متي قال 

5 لصب : « هذا أَمرّ لا يخجيني منه إلا أن ترد ما أخذْت» فقام الصمِيّ وكشف 

العدل عن حغرتين مملوم ك فأخذ وأوؤن فكان نصف الريع الذي نقص » 

ولقد حدّتني مس اث به آنه رى بقرية رجلا مس أكياس الميّارة [” 8؛ .1] 

الذين يبتاعوں الث ويسوقونه على دوانهم وينونه بالاري و#جلبونة اللبلاد 

ویعیشون من ذلك وقد وصل للری عند بالقرية ولا راه الان خرج عن 
الرج وترك متعًا له هنالك وأنرل الرجل چله وشرع في ال وان دربا بأمور 
الرج ولم مك الصبي من شيء س أمورة ولا بحتاج الي وجه الى ان كل عد 
وضسمّه في عدله وأعطى للصبي اجر الس ورفع چلء على دات وانصرف لوجه 
ولحي ذلك دخل الان الرج وسال مع ا تحصّل له مس دقيق المخكور أو 
قاسة فقال له : «والله ما أمُكناى مس شيء ولا احتاج الل في شيء ال أن كل 

ئ شغل ومضی بسبیله» فلامة واب قم شد حزام× على داعت ولبس عليها 
جب وأخذ 'منقاس الری وأزال عوده واشتگ في إثر الرجل حى آدرکه على قدر 
ميكين أو لائة وجعل يصع عليه : دف علي فقد قتالني بالجري» فوقف 
الرجل حتى وصل الي وقال : «خرجبٌ عنك وتركت منقاش الرج في الموضع 
الذي يقع عليه الدقيق فغرفته في جملة الدقيق فم تشعربه» فغال 

مه [” 8٠-اه]‏ له للميّار: «ما هو إل في الدقيق» وأنرلا معا لمل بالارض ونت 
العدل الواحد ' وجعل يدخل يديه فيع وجغر الحقيق يوم أنه يبحت على 


0 
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سا فم س 
المنقاض ويسغط ٠‏ كه على العدل فيرفع يديه كاله يزيل ذلك كله وينصك 
الدقيق في كح الى موضع شد زام تم أظه ر أله لر جد في ذلك العحل 
شیا وفعل بالعدل الآخر مغل ذلك تم أخرج المنقاش وقال : «ليس هذا هوه 
وخل الرجل وتنل مس ذلك وحلف ال لم یره ولم یشعر ب× ورک وده 
وانصرف على نهاية الااحفاز حى دخل الري وحل حرام فسقط الدقيق الذي 5 
اجتمع في حزم وکان أزید من ثلث ربع واحد تم قال لمتع : «هكذا ُهل ٠‏ 
الشغل» » 

وکخذلك حکثني شی مس البنائیں قال کان معي رجل خدم وکاں مقدورا علی 
في رزقه ضيق ال فغاب عني ايا ولم آعم له مستقلًا ولا وقفت ل على أثر 
الى أن لقيته يوما فس علي وسألنه عن حاله ومغيب فقال : «حالي حسفة ه. 
وسبب ذلك انه کان لي صاحب طَانًا بالارج فلقيته وما وسألني ع حالي 
فشكوت له منها فقال : «اغد علي في الرج التي أنا فيها لتقم عندي [" وء.اا] 
يوما ولسترع مس حدما ففعلت ذلك ووصلت اليه وأقمت مع اليوم كل فها 
کاں مس العش أعطاني فوق کغايتي مس الدقيق الذي جح وزایت ما صنع 
جنه يوم آخرفغاب ع الر وتركتي عوضه فعلت ما ل ۵ وجعت 5, 
زین ق جع وال شال بي الى ان [أعخذت رچ آخری انا فيها وسألنك بالل ان تصل 
الي على وجه الغرجة فان هنالك أفشام مظلة“ وجداول جارية فأجبته الى ما 
سألني وجنه وأفمت عندة بعض النهار فها وصف وفي أقناء ذلك وصل الى 
الرى رجل مل قح على بغلة ونزل وارتبط بغلته بجخارج الرى جلى مقربة منه 
ودخل الرج يشتغل بعنه وعند ما أنشب شغله وصاحب الرج في ذلك كله مر 
معي وفي الرج منعم له غغرج ذلك المتعم وح تقاف الدابة وسرحها تم صاح 
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س پم 
بالرجل فقال له : «ادرك بغلتك فته ذفبت* وخرج الرجل وعدا وراءها حتى 
لحقها ودخل المتعمم الى الرى ووصل الرجل بالبغلة وأوتقها ت عاد الى الو فسمعلا 
بينهما عاملة أوجبت أن دخلتٌ عليهما وألفيناها يتضاربان والرجل يقول : 
«أخذ والذد القع» والمنعم ينك ر وفرقنا بينهما الى ّى كل [” و .اا] الس 

5 والرجل يقول : «والله لقد ذهب نصف قدر ربع دقيى» وقنا عليه وقلنا : «إلّما يظهر 

ذلك اذا وزنت*+ واتفصل الرجل مشتغل لاطرء ولا تغيب عتا قال صاحبي للتعة : 
«أرئي ما أخخذْت له» فأخرج قدر ثلث ربع واحد من القع فقلت له : ”ومن مغل 
ھا تعيش ولا تذقي الله وان گنت الکن آرفه فقد کنت ترزق حلااه وترکىته 
وذهبتٌ فلم أرجع اليه بعدها الى الآن ولقيته بعد ذلك فوعظته فقال لي : «كذلك 
يفعل الكل في ذلك الشغل» ء وما الباعة فقد تقدم الكلام في الموازيس والصنوج 
ما في كغاية وبالله 'الاستعانة وعليه انول ٤‏ 
منهم علة بز وياعت× ویغخش مفسدوهم خلط الدهون في 
الدرمك والاجر في المدهون والشعير بالنخال الدق والشنتية بالصلصال الابيض 
ویصنعوں الناقص بالقصد یوقروں على المعڈیں لی تروم بالاشخغال وللدفعة ء 
ويحتي المع على الحتسب اذا اعتزلة على التدليس أو النقص بأن بقول : متا 
أنا تاجر والولة يفعلون ما شاؤوا غخخوع بفعلهم» والعلة يوافقون امعم على ما 
یغعلوں مس ذلك بنصبوں أنفسهم للهوان والضرب [۳ ١د ]٤1.‏ بالاسواط ولا 
ببالون بشيء مسذلك وقد آتخذود مهیعا متبط » 
ولقد رأيت واحدا منهم يوم في معظم أيّام البرد وقد جره ۴ ظهرة . 
٥ه‏ أخشن من الكف قد ملا ظهرة فسألتٌ عن ذلك فقيل أثر السوط لكثرة ما 
صرب وکاں یجرد فی میں چام عند ما خط ر آخر مں صناعته علی آں يصب 
علی راس مس صھرح مام المذکور آربعیں کوا ملو ماء »> کشیرا ما کان 


0. 


هم 
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ص 


س 
يواجر نفسة وترفع قمة خدمته ليغعل ما شاء العم مس تلك الشقاقص فاذا 
حدر عليه فيها وحضر عند العتسب اعترف يما فعل ققة نة با شرب 
العنتسب لا بؤثر فيه » ولا عت منه ما عت جعلت عقوبته الجن وطولنء 
علي بقدر فعلة فكان ذلك عليه أبلغ من الضرب وأردع له عن متل ذلك 
الغعل وم كان على ما وصغنا ما عسى أن يبلغ منه أسواط الختسب اذا ضرب 
القدر المباح شرعا ء 

ويضطزو العتسب الى أن يقم لهم القهة بضر الشهود وذلك لما يرجون 
من خدعهم له وتلبيسهم عليه وعلى من #خضرمعه اذ ليست صنعتهم ولا 
الرذائل من أنعالهم ركان ينول الى حقيىق ذلك بالحساب أو رة واحدة 
ي ما نقص مس السوم أو زاد جل بحساب ذلك أذ [ ٠١‏ 1] مقدمات ذلك 
ا بمكنهم جدها وذلك أن كل ربع من خسة ومشريس رطلا أربعائة أوقية 


U1 


رالرطل ست عشرة أوقية ويطلع فيها بالماء الثلت الواح وذلك مانغا أوقية ٠‏ 


فیکون الربع ینتا وسطا طیبًا على ما جب ست مائة أوقية وأذا كان العتسب 
قد عبر صلی الدقاقیں الدقیق حت کان من الربع معلومًا ووزنه معلوم وببايعه 
الناس معهم على ذلك فا المنغعة في تعبيرة مع لحجازيس إلا زيادة 
التشغيب وطلب التلبيس رالناس الغغلة لينتهز الفرصة لم یکٹروں الغبار 
ليغل الاصدذاق وبزيدون في عدد الجائين لزید الأجرة ویقللوں الماء لينقص 
الإصداق فيسةّونه الخجيس القاع فاذا آفرغوا مس شغلهم مع العاتسب حطوا من 
التّانين ونقصوا الغباز وزادوا في الماء وأروا لمعم ما يتوفر مس ذلك والقلیل 
في الكني ركنير ء 

ونذكر في ذلك مثالا جارت العادة به بينهم ما لم يغرضصوا التعبير مع الوتسب 
وغو ان باخخوا قنطارا مں سوم ما یبیعہ الدقاق وقجستھ الاں تلائوں در 


جي 


زاراقیه أف أوقية اة أوقية وبطلع فيع تمانمائة أوقية فيكون ينا ألكُيّ 
أوقية وأربعاثة أوقية ويلزمه في الهل ثلاثة اين بدرم ونصف ورقاد بخلاثة 
اھان درھم [۴ ۱ہ ]١‏ ووا صف درشم وماح وماء بنصف س درم وحطب 
جخمسة مان درم ويجتمع في ذلك فلائة وثلائون درت ونصبف تن ويعطي لهم 
رح ذلك بحسب نظر الحتسب وأقلّه ما يوذ بالأسواق في حسب الدينار 
وڑں وع علیھم قلیاڈ وطلبھم بالطب عا وطبضا کاں حست واذا جعلنا لمرن 
ستة تة درام وقسمنا على الستة والثلائیں درا أواقي یں القنطار كله وجب 
لکل درم منها ست وستون أوقية ولكل ربع درم وأاحد ست عهرة أوقية . 
ونصف ویغضل شيء يسيريتجاق عنه لنرارته وينقص مس ذلك في الطاع أوقية 
ونصف فيبقى جس عشرة أوقية مطبوخة برع درم واحد » 
ويضق الوا في طي بز بأ بحا مى لطب فيه عند التعبير فلا يحمي قسر 
الفرن ولا يعانذل هوأوه ويترك بز فيد فف ماؤة ويتنقص وزن× واذا کان في 
غير التعبير زاد في لحطب وعذّل هواء الفرن وقذم جهة المي منه ليعدة 


مس النار فاذا كان لحبز مغتوح اليد مقبطاد حسس الصنعة وروح بعضه عس . 
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بعض .في الغرن وتركه المذة التي يتاج فيخرج بز حسن المنظر مطبوخ 
الأعان والاسفل رطب الفناتۃ ء واذا اآجید ين لبر وت د فتاتة فتمقد 
وقد کان بعض الستسبين ٠[‏ ١ء‏ .انا] بختبر ذلك بان يدخل مسلة هديد 
بيط الصوف فينغذ للبزة بها م القعر الى الوجه فان خرجت فناتته في خيط 
الصوف كسر للنبز لقلة نه وإ لم يخرج في نيط شيء فطيّب فذلك الطيتب 
المراد ء 

ويصدق القغهز السبتي وعدد أقداح× آربعوں قدحا می القع العامری “ اذا 


.الغامري : ۸ .5 0 .السني : 8 .18 0© 


4م 
كان املس رقيق البشرة مغاوق القناة يابستا بظرحد للطس أربعةو سين ربعا 
وحمل مس الاء للدرمك قدر سنة ارباع وهذء الغاية ء ويصدق ما هوعلى غير 
تلك الصغة دون ذلك » ويصحق الأحرش الضعيف جرم المغتوح القناة بابس 
بطرحه للطن من ثمانية وأربعين ربعا الى جسين ويحتمل من الماء للدرمك 
قدر فلاثة رباع خاّة » واذا طس چا إقنان مس القع للدرمك وزنها 5 
أربعة وعشرون ربعا والطرح فيها زائد ساب رطل واحد للربع كان الدرمك 
الطيّب منها الغابة في الطيب عشرة أرباع والدقاق ستة أرباع والقراشسيل 
جسة أرباع [خرج] منها ربع واحد وهي السميدة الدقة والخضال تلاكة أرباع 
وما يخرج أيضتا من الدرمك إثنا عشر ربعا ويكون في الطيب دون الأول بحسب 

ما يزيد على العشرة الارباع »` 10 
وجحتمل القفيز من القع من الماء عن المدهون قدر ربعّیں ویکون [" دد .اا] 
الدقيق المدهون مغربلا واحد وأربعين ربعا والقراشيل ستة أرباع والخضال 
جسة أرباع » وهذا! الطرح الذي بجعل للرح ليس حقيغيًا اّما هو شيء يكل 
لن الرى لا تغتّر إلا أن يكون الجر رقيقًا قد بقي مس جرمه الشلث فدون أل 
الريع وأقل ويكون الاء كني لاك جعل ذلك تقيّة مس فعل الطنّان وهو رطل في 5: 
المبلول ورطل غير ربع في اليابس ء 

ويلزم طرعسة الدرمك جرة الس والسماد والغربلة قحا ودقيقكا ويلزم المدهون 
أجرة الان والغربال قتا ودقيقًا » وربع دقيق الشعير يصدق ربعي ينا 
وربع دقيق الدرة يصدق إصداق القع يتا » وربع دقيق الشنةيّة تمانية 
وأربعین 'رطلڈ ء ودقيق العدس ولجلبان والفول حمر وج لخبز ء ودقيق مص ٠١‏ 
والارز يشقلانه ويتأغان ء وكثرة الل في للبزيفقله في الوزن ويوفي للتقليب 
فيظهر للتقليب ء والنطرون في» بطلق البطن وبولد العطش وبورت البواسير » 


س 
وكثرة مير فيع تله لطي لثلا تشد به الرج فينقص طرحه ء وقزك مز 
دون تغطية تش3« الرج وا عطي بلقي كال الول والطئ سحل ء » وترگه صقًا 
واح٥‏ دلیل على لين ينه وذلك [٭ دد ]٥1‏ كله دلس وغش يغيّرطعم 
لشبز ولونة » وربع سميد يصدق إطرية بابسة طيبة ست وعشرون رطل ء. 

5 وشأن العتسب مع هيلاء الاصناف الموالاة في الصث والتفقد في غير وقت 
معلوم وسك عندة غربالا قد أتفق علي عند الوقوف على الشعبيرويحلة 
القمة جائل غرابيل الدقيق ختبر عليهم مخافة أن يغركوا لفق عليه ويل 
بغيرة ويدّعي الغاعل العل جا اتف عليه ء وكذلك جود وميزان وصضوج 
وعارة ۳ آکیال ودور دوم للاختبار فمتی وجد شيا على غير قاعدة نکل 

٠٥‏ فاعله ء وباخذ #لة بز بغسل معاجنهم كل يوم وغسل مناذيلهم وتشڌيغها 

بالليل فقد وجدواأ فيها برقدون ء ويمنعهم من الهل قبل الجر لا يمك في ذلك 

الوقت من قل التسفّظ لحدتان القيام مى النوم رييعشهم " على الاغنسال في 

آکثر الاوقات وغسل رؤوسهم ولا سما في فصل الصيف وكذلك أواني ماهم ٠ ٠‏ 

وبأخذ لمعم بك ما جد من الفساد في شغلة مس غنش ودلس_ كالناقص 

واللشس المي والنيّ واللطيف الدقيق وفير ذلك فاك لا ّل إلا ما يقول 
ویعاقب مع الفاعل ل لکونہما مع الفغل ان ويلم مع ذلك ٣[‏ 3ہ ]٤٥1.‏ ضمان 
الهلة ليكون. المطلوب باحضار من جنى منهم أو دلس والسبب الموجب لنكالد 

ب زس ذلك وكذلك هلهك مع هي أن شل كان ليأمى الغاس 

٤ » بواتقهم‎ 

٥‏ ویاخذ باعة بز بای يتخذوا موازیں علی رؤوسھم لیختبروا بھا ہز بالوزں اذا 
وصلهم فان وجدوة وازتا ہاعوة وان کان ناقصًا ترکوة لمن جل » وم باعء منهم 
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ا 


س إل ج 
وغثر عليه فقد تعض لبيع المسروق وقامت اة عليه واستحق العقوبة ء ولا 
بترکهم يبیعونء في دكاكين عالية لا عفر عليهم فيها من أَنٌ الناس يعطودهم 
الدرام أو غيرها فيصرفونها عليهم اعاس ولا يرى الناس صورة غرسهم لذلك 
علیھم لعلو جالسھم من مواقف الناس للشراء والبیع وایضا فانھم یدشوں من 
البارد مع السخس وشوا به“ للناس وكذلك الناقص الطين والكحروق أيضا ولا 5 
سا لمن يأخذوا ججلة » 
وقد کا بعش التسیین مر باع یرای بشم کل خیزه بها آکر حرق أو 
اعوجاج ھ جهة التشميم حستی لاتياع لا أنضافا ۽ وكذلك ټغنبښخي 
اى يلزم جلة كل نوع مس الماكولات ألا يفوا في ثنيء م أشغالهم جل لخب ز أو 
الاظرية أو الاطباخ الا أن يكونوا بالنشامير ملبوسة لتقف العرق وينظغونها ه٠‏ 
(fol. 3v‏ بالغسل مع الذبام ٤‏ 
مثال لاقامة اللات > ربع جين بستة عشر درهًا..."» نصف ربع دقيق بستة 
درام .. .“ دج الربع میں الزيت. . .. »أجرة قطاع دال وکسراء لحانوت وھ 
خحطب ومع . . ء لمميع.. .¢ والاصداق ارطال. . 
حطب... » درس... » نصق رطل شكم... ء لجميع. .. ء الإصداق. . ¢ 
[مغال لاقامة هريسة القع ء قدح قع... »> دوس... ۾ حطب... ء مونڭ... »› 
کراہ. [إ مع... ٤‏ لجميع... ٤‏ اللصدأق آرباع سة] ٩‏ 
مغال لإقامة المرکاس ‏ ء رطل م... ٤‏ رطل عن ربح مس کم... » أبزار وتوم 
وماے... ء خل وهري ومأء للسقي ومصران ... ٤‏ لجميع... ٤‏ الاصداأق... رطا < 90 


0 Ms. B: .ت‎ — (% Les nombres sont écrits ici en chiffres grecs; cf. pi. f, — 
® Dans B seulement, — ( Ms. B : .المركسا ت‎ 


س ۷ ست 
مشثال لاقامسة الاحرش رطل لمحم ... ٤‏ (بزار وتوم . . ماء 
للسقى رطل ٤‏ لجميع... ء الاصداق بعد القلي أربعة آرطال 
بالصغخيم ء 

.5 في ذابجحي لجزور وبائعي الحم ولوت وانواع المطبوخات 


وع سان وکل ن منوم دوع مشه ولون ری علیا ۰ 

منهم داجو لجزور ورون أن يستقبلوا بها القبلة عند ذبحها ویذکروں ۳ 

الله عليها وینعوں اُں بنٹخوھا عند [ 4د .61] سلغھا لتلا ینغ فیھا مَنْ 
تخر فيتغتر طيب الهم وينق5م اليهم في أا جوا بهة جربة حتى دسترى 
٥‏ متها أصابها وألا يذجحوا لسوامل ولا ذوات الد وذ الطاهرة العيوب 
كالنكلوعة الورك والمرشية العنق والعوراء والمقلوعة السن والجنونة والمشقوقة 
افر والمقطوع والمكو والمرياح والمعيب المعلوف ولا بذجو المنغوذة المقاتل لان 
التذكية لا تول فيها وهي جس العخرجة صغاق الدما والمقطوعة النخاع والمقظوعة 
الوداج وإ بقي لحلقوم والمريء والمنترة لحشوة والمقوبة المصرا وذلك لكونها في 
5 -حكم ألميتة ويعل الذكاة في غير ذلك مس يوان لحلال وان أشرف ء وما ذا 8 

في وجود لحياة به : قيل سركة وقيل حركة العين والذنب والركض بالرجل 
والتنفس ء وبنقدّم البهم في القت في الج حى تنكم وة ا 
كلها الى جهة البدن فيقع لحلاف في أكلها وهل العتبر قطع الودجَيس والمريء 
ولخلقوم و الودجش فقط أو المريء والوجديس أو المريء رفلتيم وأحد 
٥ه‏ الودجين وفي کل ذلك خلان ء واذا رفع الذأج يح وشو يعتقد ات اسستسوف 


مس 
واذا أخذت اللوزة الداخليّة مس نخذ البقري مقشرة على ما ياخذها السقَاج 
ووزنت فاتھا تکون بدا چ غسر حم البهية كلها ويستغنې بهذا التقريب عن 
وزن البهمة [fol. s6 r°]‏ باسرها وباللہ الاستعانة وعليع التوكل 

وتكم المعز أبيض صان وتكم الغنم تعلوه صفرة ء 

واا باعة لحوت فيشند عليهم الا يبيعوا البائت مخلوطا مع الطريّ وأ يبيت 5 
عند" حوت إلا ان يكون لوحا ء ويبيعون البائت على حدة والطري على حدة 
وكذلك الذي يبيعونه مقلرًا ومطبوخا 

واا الطبّاخوں فلا بترو بطبخون بالليل ولا في السر ولا في الدیار غاليۃ 
والمواضع الغابية وليطضوا في حوانيت جضصة مسة ينمكن من غسلها في 
کل الارقات ویتناولوں اشغالهم بضوء المصباح وجيت لا يخفى شيء من ٠١‏ 
امور حتی ينشاهد الثقة لمقدم عليهم تنظيغهم الم وضجه في القدور 
ورضعها على الار بعد وضع الابازير فيها وما لا ب منه لطضها ء وفي هذا 
القصد يختلف الضناع فمنهم خفيف لحركة كتير النشاط مولع بالتكجيلء ومنهم من 
ينقزب النغع بالاء القوي الغليان وبالتعريك بعود الذكّار فيكل عله مبكر 
للغداء » ومنهم من يتاخر عن ذلك الموقف ومع ذلك فیکون ہیں يديه أتناء 5؛ 
تناول لول قبل الرفع على النار معط خغفق مروحة تدفع الخذباب فما حل 
من القدور بالابازیر كت الى جهة وغُطيت منديل نظيف الى حین الرفع على 
الا فاذا ظهر للناس تناول الطباخ وت 1" ١‏ 6د .ا] الخقة وتغقّد 
العتسب .........٠‏ وجيف أو کان الطبّاخ مامونا مع ظهور تناول× امن 
الناس الفساد واطمأدوا لعكّة الهل ولم يخافوا ما حذثني به ثغة من الاحاب ٠٠‏ 
قال : «كان لي صاحب جيه الطب نحدثني أنه قال : «سافرت الى قرطبة کلاها الله 


© Ms. : .صافي‎ — ) Lacune (7. 
3. : 


س ۷ل سس 


الله ما يبع ابهام يده الیسری بخینار فيږ کل يوم !» » ويخلطون المدهون 
بالدرمك والسميد الدق الذي خرچ مں القراشیل لیرح ما ہیں القمنیس في 
ذلك ء ويكترون التجين في لجبن ويسونه الطرف فنتقل الِبّنة في الميزان وفي 
المقلاة تدرلٍ للقعر وبزول عنها رودق الدرمك على بياض لجن ء ويججنون لبن 
باماء الخ تم يسقونه با ماه القوي السحنانة ل يفرشوده على #حن مصط أو 5 
قصاری منشرحة فيبرد فيها ويتعقل وبزيد فيه قد ر الربع وبستهلون بعد ذلك » 
ویقللون الحم في الهرائس ويكشرون فيها الدرج والماء » والدرج #خيسنة 
مطبوخة صغيقة [“ 7د .1ا] مصبوغة جاء المغرة صبغا يوم أله لون الحم فيها 
فتاتي الهريسة عجرية يغلب عليها الذقيق ء ويخداطون ال تسم المذاب بزيت 
المقلاة وجعلونه على الهريسة » واذا عدم الشكم عخلطونه بودك رووس البق ٠١‏ 
والكباش والعنز » ويطرون البائت بالقلي ويبيعونة مع الحضن »ء واذا اشترى 
منهم من ياكل في انوت أو جعله في جراب أو وعاء ضيّى فذالك لا بعطي 
شینًا ذلك ان عم اله لعرس وان كيرا » 

وشا السب أن باخذمٍ بننظيف ابدانهم بسبب لك وشعو رم لكثرة لهك 
وتنظيف الاواني والقد ور وذ وا للقدور أغطية على ترابيع ‏ كامغال أغطية 5 
التوابيت عليها اقغال ومن تحتها أغطية أخر فاذا وضعوا سدس القدح من 
القع المقشور بالدرس بعد النفض والخسل ويوضع معة مس تلائة ارطال لحم 
بقري الى ربعة آرطال جرارّة والرطل .اربع وستون أوقية ويطبعون اغطيتها 
بالبناء ویوڈوں عليها الاغطية البرانيّة ية ويقفل عليها وتبيت المغاتي " عندة 
K‏ عند عریغهم فاذا کاں وقت فتکھا حضر معهم العريف وفحت وأححة 0د 
واحدة ونثر احم وخدم بحضرة فاذا طاف الحتسب عليها اختبر التحم بان 


O Mss. : ,ترامع‎ & Ms. : .المفااح‎ 


س 
الذع تم رای تہ لہ يستوف وأعاد يده للذج على [ 4د .ا؟] الغور والقرب 
جاز ولو رفع شاا في الاستيغاء لم تجز الاعادة ء وقد يشير بالاسواق السمین 
ويذع غيرة > 

و باع المحم فقد تقدم الكلام على الموازین ولخوض فيها ولمغفسدي هذا 
الصنف خدع وحيل منها في الوازي أن تكون كفة وزى الهم أفصر مى كةّة ة 
الصنوج ء ومنها أن يزنو! احم في جانب الكفة وك واحدة س هاتين تعطي 
الناقص ء ومنها أن تكون كة الم مقترة ويعلقوة غالبا ليضعوا في قطرة من 
بات أو كير العظم أو مهزول ولكون الميزان على ما وصغ لا يراه الناس جاء 
.المشتري وقطع له وجعل على الذي في الكفة ووزن له واغترف لجميع وقد خلى 
ذلك في بجلة الحم ووضعه في وعاء المشتري فيذهب به » ومنها أن يبيعوا ه٠‏ 
البائت مع الطريٍ والمهزول مع السمين والمصرا والكرش مع المحم ولعم العنز مع 
لحم الضان والمجّت مع لحي وكثرة العظم في الحم بعد أن يراى لهم قدر ما 
خرجون مس العظم ء٠‏ 

وشاں الحتسب مع هولاء الاصناف آں یقذم مں تقاتھم عریفا علیھم ست عس 
أخبارم ويطلع على أسرارم مع الإخبار وينبّه عليهم في الس[ 5ه .ام] 5: 
والاعلان ء يذه مع الاام بغسل لحصرالتي يضعون الحم عليها وتنظيغها 
وبعرضون موازينهم في اوج لوانيت حتى ينبس للمشتري ما يوزن له 
وما يوز » ويكون الطلي الذي بغطع علي لجزار المحم على شما اذ استقبل 
بوجهه السوق ليري ما بقطع ولا يكون في داخل لحانوت ولا على يده الهنى 
ليخفى بوقوفه أو بيده اليسرى ما يقطع ء ولا جف العظم » ويضع المح كل ١د‏ 
ليلة على الطلي لثلا يدث فيه الدود ويغطية بغشاء من لحلغاء 'ويربط علي 
لملا يلعق فيه الكلب ء ويباع مصران البقري مع كش في ججلة سقطةه ولا 


3 AS-SAKATT. 


س 
يباع من الحم معه شيء ويباع مصران الغنمي بعد جبخة مس الدوارة على 
حدة دون ام ء فقد شاهحت رجا اشغرى رطلا مس احم البقري فها 
انغصل عن لجزار قلبناة فوجدنا في مس المصران قطكًا أنواعا زنة ججيعها ربع 

رطل ء ولا ترك أحد منهم يبيع لحم ضان ومعزفي حانوتك واحد ولا فضي 

5 حانوت ہي حادوشس يباع فيه لحم الضان للا ينبس على لجاهل ء وبجعل 

لبيع كل نوع مس ذلك حوائيت تحص وتعم به منفصلة عن غيرها » ويؤمر 
بائع لحم العنران ينغ جلد عنرويعلق بأل انيت المع5ّة لبيع العضز 
٠5 ”[‏ .اتا] حى لا يجهل ذلك أحد ء ولا يباع لحم جزرة بحم جزرتين 
عليها ء ويخنبر الحم الذي يتوم بال مس میّت بان يأخذ منه قطعة مس 

٠‏ عضو معي ويؤّخذ متلها مي ذلك العضو بعينه من لحم مذبوح ويوضع في 
قصرتة ملومة ماء فان المذبوح رسب والميتة تطفو » وكذلك ينظر الى جلدها 
في حین سه فان ظهر ب نقط ر صغار وتظهر لحمرة في عروقه الدقاق 
الي في لحلد فهو جلد ميّت وان كان أده صفبًا أبيض فهو جلد 


مخبوح > 
5 وكذلك ختبر الطير والصيد للا بذج ميا » وكذلك لحوت الذي موت 
في الماء قبل صيدة #فنبر بذلك > 


ون سر الحقسب علیهم فلیاحذ جزارة ویعم شراءها ویزنها ویعم کم مس 
رطل فیھا رع فیھا درس لصاحبھا ل جازر إں کانت كبشت او عضر 
وجحساب ذلك في البقرة ويسقط له من وزنها قحر العظم وذلك بحسب 
٥ه‏ اجتهادة ويبيع سقطها وجلدها ويسقط تمن م مس لجزارة والذج ويقسم 
الباقي على أرطال الم فيعم كم يجب للرطل ويكنب بخذلك ء 


0) Ms. A : متي‎ 


پس س 
ول یکن في ملكي يقول ‏ سوی تلائة آرباع درم ووجحت على مقربۃ 
منها فرستًا قد عطب ورّمي به وان مينك وكات تلك لجهة خالية مس الناس 
فسفخت منه خذة واخذت لحمه ودخلت به الى فندوق في بيت منه 
واشتريت بثلاتة أرباع الدرع ما احآجت اليه من ار وابزار وجلت منه لوانتا 

ودخلت بها ألى السوق ويعتها وعدت الى الفرس واخذت لحم الأخذ القادي 
وصنعت به في اليوم الةالي ما فعلت بالیوم لرل وفي اليوم الخال ك كذلك 
واجتمع لي من ذلك الائة دنائير فاتخذتها راس مال فھاکنت ااه من غير 
ذلك الشغل» » 
ولقد انيت مرات بجلود كلاب ورؤوسها ووج قد اذ لحمها واتهم بذلك 

٠‏ بعض الطبّاخين فمرة ظهر الفاعل ومرة خفي ء واذا جعل لحم الكلب للهر 

تنمر وانقبض ولم يقرب » 

و وة الرقاس ٩‏ فیوخذون بوله في موضع ظاهر على ما تقكذّم وأجارة الاعواد 

التي بقطعون المحم عليها وملیسها للا خر ج العود | ١°‏ 7د [1o1.‏ في الهم 

المدروس وبكثرة النقطيع في المهراز أو بقضيب جديد حتى خضتلط أجزاره 

ويوضع في× من الشحم قدر الثلت ومكن إبزاره ولا خلى مس الجوں والشوم » 

وكذلك يغعل بالاحرش وما وضع المصران في المرقاس ليعغظ رطوبة الحم على 

الم ویکوں أیضتا نوا علی حدة ء وعد آں يشاهد الثقة الذي يعرف عليهم 
الحم وتقطيعه وخلاط الشحم والابزار فيه وحشوة في المصران وقدر الماء الذي 
يسقيه له مع لل والري ء٠‏ 

٠١‏ وأا لة الاسفني والهرائس والججتنات المقلرّة فمفسدوم أكثر الناس خديعة 
في المهزان » وقد قيل لبعضهم : «أخوك مطبوع في لحدع بالميزان» فقال 


( Ms. 8 : .مرکا‎ 


5 


و 


س مس 
خض ويقطر منه في غضارة على الماء البارد فان جد لحينه نخالص وإ بىقي 
غیر جامد [ ٥8‏ .ا٥٤]‏ فمشوب بالزیت وان جمد وکاں مغر اللون 
فما وصف ۱ ء 
ويصدق ربع الدقيق الدرمك من الاسغاج لجس الل مس إئنین واربعین رطلا 

5 الى جسة واربعين الى سين بحس الس له والنصيصة فيه ويقلي الطب 
منه في نصف ربع من الزيت فاذا عضضت الواحدة منها تكشرت” في اليد 
ورت الكف متها » وامتلا مسن جسة أرطال منها وعاء يسع عشرة م خلان 
عملها » 
ریاخذ أيضا بی يساق لبن مغسوا تطغ ویکون وضع الجن طاهر 

ه؛ وقصاري التجين مغطاة وبتجن الكمين و#جعل فيه ما حتمل من الطرف ويچل »> . 
ويلزمون بتبييض القلاة لاجل الكبرينيّة الني في الاس » وأ تكون موازينهم 
معرضۃ في وجه انوت فقد وجدتهم مرارا يعطون على أربعة أرطال قلائة 
ارطال أل غير ذلك مس الهم في الكثير ء والفطير يوفر الزيت ويشقل في 
المیزاں ولا يلتذ به في الأكل ء وأذا باعوه مس المغلاة فنا وزدوا مغج آزید من 

5 چسیں رطلاً ء 
وأطيب هريسة الق وأعدلها ما کاں القدح س القع يصحنق سشتة رباع ٤‏ 
وما زاد على ذلك أو نقص من فالّما هو بحسب الاختيار لا بحسب الاعحل ٠»‏ 
وقد يهلها الصانع عجرية وقد درج العتسبون على أن بختبروها عليهم بان 
بجعلوا عليها في القدر صخمة الرطلين فلا [” 8د .ات] تغوص ء ولا عم 

ده لاع ذلك د أحدم الى صغية تعاس تهب قطاعة الحقاق ودشّها في 
موضع من وجه القدرفها أطل علي العاتسب وضع الصاجة على الهريسة 


O Cf, p. Fv, 1. g-10. — Ms, A : ;قلست‎ a8. 8 : س كرت‎ 0 14s. ۸ : اوج‎ 


س وس س 
فق الصغية فبقيت على الوجه ولم تغص فتركه العتسب وانصرف وقه اأخدع 
في عقلة ببصره ء 

و#لة الكعك والمستمات يخدعون في الغالب-في خلط المدهون بالدرمك وجل 
لحشو من عسل وسميد مقلو عوض السكرء واذا ل زبع دقيق درمك كعکككًا 
وأدخل فيه من للخمير رطلان ومن الزيت ثلاثة أمان وهي سبعة أرطال عن 
ربع ومن الماء مل الزیت کان الكعك مطبوخا نین وتلائين رطلا ء واذا عل 
ربع دقیق درمك مستینات وجعل فیھا م زیت وهو رطلان وربع رطل یکون 
چینتا اربعیں رطلاً ومطبوخ نة وئلائين رطلا » ويد خل في الربع من الدرمك 
للكعك عن لشو أربعة أرطال سكر واربعة أرطال لوز وم التغوية بقدر 
الكغاية »ء 10 
وأمّا جلة البلاجة والصيد المطبوخ فالّهم يقصدون الى الحرم الباتية عند 
بائعها حتی تخصر وتاخذ الننن فيشترونها بخس ويسلقونها بالماء المغلي ماء بعد 
ماء حتى تبيض ويصنعون البلاجة مس الاكباد ويضعون للبزفيها كيرا والزيت 
والابزار قلياد ومعظم إبرارم الكزبرة [ ود ]٠1.‏ اليابسة والتاغنداست والكركم 
عوض الزعفران وقشر الشجرة المعروفة بالمليلس وهي تصبخ الماء فاذا اجر وجه 5 
الطاجين غلوا الزيت وصبغوة بشيء من رجل مامة ووضعوة على وجه 
فیوهون اهم طضوة بزيته الظاهر بقيّته فاذا استطعم لم يوجد على ذلك ء 
ويرشون الصيد بالزيت وقد يصبغونه بالزعغران وي۵ خلونه الفرن دون مرقة فيه 
ویقابونه حتّی حمر من کل جانب وبرتمونه في طواجن سكلة لذلك ویصجّون 
عليه مرقة صنعوها له بالخل والمري وكير الغوم وفیها زیت ظاهر وي#رونها في ٠۰‏ 
ذلك لمزة بعد المرة فنظهر للرائي حسنة النضر وليست في الطعم كذلك ء 
وشا الصتسب مع شولاء ان يظهروا مواضع اشغالهم حتی لا خي للناس شيء 


a 


سام س 
من تناولهم ويحضرون الوم والصيد للعريف الذي ينقدّم عليهم » وبصغنعون 
البلاجة على ما جب وتطج بکغایتما من الزيت واذا خرچ الطاجيمن مطبوخا 
بزګهم ادخل علي ملعقة وحرك ورد أعلاه اسفل واسغل أعلاه وأعيد للغرن 
حتى يستوغ طضه واجر وجه وظهرت علي دهنيتد ذر عليه التغويه الطيب 

5 وأحضرة للبيع ء 

وکاں احد رؤساء الطباخیں رچ الله يھل مس مصید غرنوق سنة طواجن حتی 

لا برتغع [۳ ود ]٥1.‏ البلاجة غ الطاجن آلا قدر اصبعين مغلوقين ومتى لم 

تغْمَّل على ذلك فليست بشيء ء وحضرون الصيد طيًا على ما بتبايعة الناس 
ويطبن في طواجنه المعلومة ومرقته المتعارفة من لحل والمري والزيت والإبزار 
والغوم المدروس والح والملے فادا طخ واچ وجھہ الاعلی قلّب دون مرقة حى 
اجر الوجه الثاني وأعید الى مرقته وذ عليه ونصب للبيع وقد بلغ النهاية في 

اللون والطعم ء. 

ويختبر على الشرائين لجزور الوزن قبل الشَي فن نقص في اللخر لت الوزن 

الأول فالشواء في حقه من النغع وإن نقص مس ذلك أمرة فصرفه الى القتور 

5 وتركه الى النقع ء ويختبرة أيضتً بأن يجذب بيده الكتف منه فإ افخلع بسرعة ٠‏ 
فاللحم فاع وان كان غير ذلك فيصر الى التنور الى حي النغع » وخخبر أيضا 
بأى يشق في ورك لجزارة ان وجدت العروق الدقاق التي هنالك دامية أعيدت 
لجزارة الى الننور الى آں ینغ لحمھا ء ومتی قُصد اُں یکوں الشواء قربا یڑکل 
بالسكين كعادة البربر في اللوم وان الاختبار بالوزن فغي فقص الربع منه 

هد كغاية ء وبالله الاستعانة وعليه النوكل ء 


0 


ص 


ست ا س 


شولاء قوم شغلهم أوسع الاشغال » وأمورهم حختلغة ١[‏ 01.80] اللحوال ء 
والكشف عنهم صعب المرام ء وغش مغسديهم لا يكاد صر ولا يرام » وذلك 
أن الغش عند اذا لم يزد على الثلث لر يستطع أحد إخراجه ولا الوقون ة5 
على العكة فيه ويغساوى الناس في معرفة ظاهر الاشياء بدخول أكثرم فيها 
وليسوا من أهلها ولا م ذوي للبرة بها » وعدم الناظرون عليها وارس 
نضرم لها ء فصار المغسدون لا يلوون على أحد ء ولا يقفون غ سبيلهم 
على حد ء 

فيغشون ناء بقشور الان وسقوطة مع ورق لحبّازى وبأوراق السدر وبأوزاق ٠؛‏ 
القتّب ء والغلغل بالكرسنة المدرة » والزجبيل بالموجود شبيهًا لى بجبال 
الأندلس ء وكذلك السنبل والقرفة » والمصطكى بصمغ يجمع في جر الضروء 
وهخه الاشياء يوجد لها بالقنال المذكورة أشباد من غير راعة لاخغلان هواء 
مواضعها فيصرفها المغسدون في التدليس بها ء 

ویغشون الزعفران بشعر العصفر ونضبيع لحم صدور الحجاج وبالزيت ودقيق 5: 
الدرمك المدتر والكركم وأصول الشجرة المعروفة بالمليلس وبرجل لحمامة 
والارغيس والزعغران الرومي وكيقه والسكر ومطبوخ البقم ودقيق الدرمك 
المصبوغ اء الزعغران وشكيق السكر ويكشرونه باج لحلفاء المنقوعة في الريجان 
العتيق المذاب فيه الغلغل [ 30 .61] والكركم والزعغران ويغرش بعد ذلك للظل 
ویغبیس الغش في× مس وسط الرغيف اذا جحث عن ء 0ھ 


س م 
ويغشون الربادة بالقطران المدبر والشمع المقصّر وبطبيخ قشر اللوز وقشر البذوط 
ووبر القط وما شاكله مس البهائم ء 
ويغخشون المسك بحم فراخ مام والفسر اذا در ويلقون فيه وفي السغبل حيق 
المد ليشقل في الوزن > 

5 ويغشون العود الرطب بأصول الرتم الشارف اذا كر بالنورة وفيرها وطْيّب ء 

والعنبر بحم لحوت » وجخور السودان واللاذن بطبيخ عيون جر الغتع » والميعة 

السادلة بعلك الشوك ء والستونيا بالمقل الازرق ولب الشبرم وساتر اليتوعات »> 
والطباشر بالعظم الحروق » والاقاقيا بعصارة حش وعدب الشعلب وعيون العوج» 
والهليلع الكابليّ با يقاربه مس الاصفرء والعمودة الانطاكيّة بنشارة القرن 
العرقة وماء الصمغ وبدقيق الكرسنة أيضا ء والافيهون الاقريطي بالاندلسي › 
ويلقوں لخيار شنبر في الرمل المبلول تسق النداوة ويشقل وزنه » والمقل بالصمخ 
العربيّ ء والافيون بالماميثا وعصارة حش البرَيّ وبالصمغ ويكون أخف في اللون ء 
والراوند الصهني جا بقاربه من الشاي ء وده البلسان بده [" :3 .اث] 
البطم وبدهن السوس وبدهن حب القطس وبدهس نوى المشمش ء ولحضصض 
بطبيخ عكر الزيت ومرارة البقر » ودهن اللوز بدهن نوى المشمش ء والادھان 
كلها بدضن الشيرج بعد أن يط فيه جمز مدقوق أو لوز نوى المشمش لقصسن 
راحته وطهه ويصبخ منه برجل لحمامة فیکوں اچر ء ویغش لوا بالرھاں 
العرق ء ودم الأخوي بطبيع الك وخلطه مع غبار الصلصال الأبوض والمغرة 
ويضذ أقراصًا وتكسر » ويغش لجوشير مدقوق الكعك بعد أن لجوشيرڪمل 
على النار بالعسل ولال ويسير الزعغران فاذا أرغى طرح فيه الكعك وحرك 
حتی بغلظ ویشتکٌ وبآغذ آقرامتا وتکسر اذا برد ویخلط با لوشیر » ویغش 
قشر اللوبان بقشر الصنوبر ء ويصنعون الكهرباء من مطبوخ عحاح البيض > 
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سم 
ولك نوع م ذلك تحبير له وصنعة فيه أحكها أهل الاشتغال بها 'وواصلها 
المدترون لها والامر في ذلك كله أعظم س أن يطال الحت عن والاستقصاء 

له وكيف لا وقد كي أن العقار حو الثلاتة آلاف في العدد والاختراعات لا 
تنقطع > 

وشاں السب هذا أن يقدم عليهم في سوقهم م تع ثقته ودين ومخرفش× 5 
وبصرة بالعقار وقييزة له واعتناه بلقاء الشيوخ العارفين بذلك والاخذ عنهم 
في ء وكذلك تقات [” :3 .١؟]‏ التجار المتجولين في البلاد والاطباء العارفيس ء 
ویکوں قد بلغت به هنه لی أن بطالع أقوال المتقکمی في اخنمار ما يوجد 

٠‏ مس ذلك والكشف عنه أذ توجد للك الاشياء أشباة مالها في الصغة والنوع 
وتنافيها في الغعل والمنخعة سوى ما منها ء 10 
وجب ان لا يستھل حتی يبحت عنها ویستخبر ء وقد وضع المنقذسوں في 
ذلك اختبارات فقالوا أن العحمودة الانطاكّة اذا كانت تحخو اللسان لحذو 
شديد! فهي مغشوشة بلبن اليتوح واذا جعل الطباشر في الماء يرسب العظم 
ويطفو الطباشر ء والمقل الهندي ليس فيه مرارة وراحخه في النار ظاهرة » 
والافيون أذا دخل في الماء تشبه راسحته لراعحة الزعغران والمد لس لا رأعحة له 5: 
ولا ذو اللسان ء ولخالص مس دهن البلسان أذا قطر منه على خرقة ذقية من 
صوف َم غسلت زال ولم وتر ولا أحدت طبعا ء واذا قظرعلى ماء جيه تم 
يصي ر كاللبن بسرعة والمخشوش يطبع الثوب ويظهر مثل الزيت ويتغرق والطيّب 
منه اذا قطر على الین مده واذا ست فيه مسلَّة حديد وقربت الى النار 
اشتعلت ء وقد يفسد لالص منه بطول الزمان ويتحيّل » والراوند الصينيّ جر ٥د‏ 
اللون مثل الدم ولا راعحة له وهو الى لحفة وأطيبه السالم من السوس [ د8 .1] 
واذا نقع غ الماء صار الماء أصغر كاء الزعغران والمغشوش ليس كخلك ء ولد مس 


م 
لمحضض ما التهب بالنار واذا أطفي ارغی رغوة جراء وکا خارجه اسود وداخلہ 
ياقوت اللون ووجد فيع قبض ومرارة ء والزجار يفرك باليد سريعا فيبيض 
بكثرة الفرك » ویبقی احرش ۳ راں کاں عش بالرخام ويظهر بالغسل وبيس الاسنان 
اذا اختبر بها واذا غش بالقلقنت وألقي على النار مء واذا أچيت مسلّة 

5 حديد في النار وغرزت في الشمع المغشوش بدقيق الباقلا أو حم الماعز فاته 
ینش ولفالص لا بنش ء 


# 
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وما المركبات والمعاجين والاشربة فصعبة الكشف بعيدة الاستخراج بالسملة فلا 
یکاد ان یوجد من یستوفي الح مس آهل لهد فيها والطب بها فكيف الذين 
مصنعونها للغير والسّها الذي يبسطون بالرحاب وأفوا الطرق وتجهمعات العوام 
فاولاك لا خلان لهم ولا يبيعون إلا القهورة والامان لحانثةء» ‏ 
ولقد رأيت منهم من يصنع من القرع الرطب مرل ويبيعة بحسب تفريعه له قنارة 
مرن زجبيل وتارة مر تافندست وتارة مرن جزر وتارة مرن شقاقل وكذلك من 
اجوز ء ویصنعوں من اللفت جوارش بغشون بها جوارش السفرجل والتغاح » وسن 
أوراق البقول مز بغشون به مرن الصعتر وبق والنعنع والقسطران ء [» د1.8] 
5 وبغشون الكونيّة والانيسون والبزور وغير ذلك مس المجونات بالسميد المقلو في 
الطابق وبالسميد الدق المغربل مس الخال اذا قلي كذلك ء ويصرفون في ذلك كل 
العسل اللطیف او رب العنب وخلطوں فی× بعد کاله يق السکر ویذرون علي 
يسير تفويه النطيب رأعحته في الظاهر ويسعقون ميبّس أعين لبق القرنغلي 


O Ms. حرشا‎ ٠ 


س وم س 
وروق أغصانه ويخلطونهما معا ويلتونها في العسل مع يسيرمن حضض مز 
ویبیعوں ذلك على دواء مسك > 
واختطرت یوما على واحد منهم وقد اعم وارتدی في زي حاج وبسط بساطا 
نظیقا وصف ہیں یدیہ قراطیس کبارا غیر مشحودة مس الکاغید الملوں فيها 
آنواع مس العٹار الھنديّ ء ومع مھراس اعاس وعں مین طبق عود کبیر جدید ة5 
بھیع الدھاں راق المنظر ملوءا انیسوتا موتا خلط مع من السميد المقل 
مثا مل أو قربا من ذلك ء وعلی يساره نائۓ خاس وعلی× طخجیر نجاس قد 
وضع في عسلاً ورفعة على الغار ء وجعل ياخذ مں ذلك العقار شیًا شیا بقدر 
ما يدري أله يغه به ذلك الجموع في الطبق ودرسه وله جماخل ظريف له 
وغلى العسل في اقناء ذلك وارتغع وهو يوم لحاضرين عليه المشاهديس لغعله ٠٠١‏ 
أله ١[‏ 33 .61] تما بصنع لمجو س العقار المذكور فها ارتفع العسل قليلً 
آدرلھ عن النار وحرکه بملعقة کانت بيده حتی رضی سانته قم آلقی فيه العقار 
البق وحرکه ثم صب على الجموع المذكور في الطبق ونه في ذلك الغبار 
وأخذه رغغا رقاگا بعد ان وضع فی× فانید أبیض وشغل الناس بالكلام في آئناء 
تصرفه بإنشاد قصيدة ووصف حکابة تی اشتدت الرغف ببرد الهواء وقطعها 5؛ 
قطعًا مقص عند ووضعها في قراطيس وباعها منهم بالزحام على جوارش 
أنيسون ثل ما كانوا يشترون به الطب الذي لمم علط فيح سميد ء وكذلك 
یغعلوی بالاکال والشیافات والشحوم ويلودونها بالاصباغ » 
وشن العتتسب مع هرام اں منعھم می ذلك ویتبه على مکرم ویجیی للناس 
خعلهم ء وياخذ الصيادلة الذيه “ نصبوا انفسهم بالاسواق والصغوا بالج دار أ ٥د‏ 
يخلطوا عقار نخة بوج من الوجوه الا بحضر الامين عليهم فياتون الي وك 

) .الذي : 4 .وإ () 


mm 
دواء متسل علی انفراد حتی يقابل بالدکاں وتعد عقاقیرہ وخلط لإمیع بین‎ 
يدي وتحلفهم على ن لا يكشروة بغيرة ولا يجنوة إلا بعسل طیب یودڈوں فی×‎ 
الأمانة والنصية وحينثذ ينصرفون لعقده » ويتغفقد الاشربة عليهم ولا يقبلها‎ 
منهم [“ 33 .[ ساعة الطبن لما يعتريها من الغفساد ولا سا شراب العغناب‎ 

5 والبنفع فاّها اسرع للفساد مس غيرها ء ونع أيضا مس آں یرطب ال رالهندي 
بالخ اذا جف ء ويختبر أيضا المسك بان يؤخذ منه شيء في الغم وسل 
باللعاب وينغل على توب ابيض تة ينفض فان اناتغض ولم بغر الوب فالمسك 
خالص وان غیر فهو مغشوش › وبهذا اللختبار بخرج ما جعل في مس برادة 
الرصاص الميبًّس المداد عليها لتثقل في الوزن ويظهر ايضا ما دكش ر به الاجساد 

٠‏ المصنوعة له من دم الغزال ولإدي وفراخ مام والنسر ومس الاماح والشيطرج 
الهنديّ والسدروان المنزوع صبغة بالماء لحار وصمغ الصنوبرومس قشرالب لوط 
ارق بالنار لجف وس السعدى ومس الكبود الحرقة الم“ وقة والكبود 
السكوكة لشيس ء 
وماس العنبر التار اله بظهر ما سند ب من زيح الجر والصمخ الاسود 

5 والشمع المبيض والسندروس وسنبل الطيب » ويمتص الكافور بالماء فإن رسب 
فهو مغشوش بالرخام الرخص وقلوب جر حبص " المشوي وإن عام فهو سالم 
لاغش فی + واں جعلت قطعة رخام على النار أوطابق خرف وألقي عليه الكافور 

طارعنها ولم لبت ان کاں سالما مں الغش [۳ 31 :1[ وان کان في» شيء بقي 

على حاله حتی احترق وصار رماد! ‏ 

0د وتخنتبر الزعغفران بان #جعل في لكل منه شيء فان تقلص فهومخشوش باحم 
المسلوق با ملح المصبوغ بالزعغراں وظھر غش وبان ومتی کان حلو المذاق فهو 
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س م 
قليل الصبغ مغشوش ء وكذلك المطون منه اذا جعل في إناء زجاج ورسب فن 
شيء فهو مغشوش بدم الاخوین وغیره ء واا مزج بان فاچڑ لون وصبخ فهو 
مغشوس بالخلوق ء وقد بغش بالنشا فاذا مشه النار انعقد » 

و#ختبر العود الرطب بالنار وذلك إظهرما و عليه فقد يصنع با کر وبطخ في 
النورة وينقع ف مطبوخ الکرم شھرا اماد فیبدل له کل ثلاتة ایام وبروح یوما ثم 5 
يترك حتى جف ويطرا ولط في العود ء 

وقد بغش لبان بدهن حب القط وبدهن نوى المشمش ويطيّب بالابازیر 
ويعتق بالمسك ويصبغ برجل لمامة ء وقد بغش بالزيت المغسول وبلق في× 
أطرانف الس اللخضر لتظهر فيه خضرة تقارب بها البان ء 

ويعوّض من البلسان ماء الكافور وبستخرج مس عفد خشب الصنوبر وقشور :١‏ 
الكندر ويمسّد لاكلّه يغارق البلسان في الاخخبار بالّه يطبع الشوب اذا 
[34.ا] وقع فيه والبلسان بضذ ذلك لاك يتصرف عوضتًا منه في الادوية ء 
وس أراد أن يستهل العنبر غبارا دون نار فليأخذة قطعًا ويضعه على رخامة 
ڊاردة في نهاية البرد ويصبٌ عليها فإ يبرد ويسهل للق ويستهل لوقتة 
وفي امان بعينه وان ترك عاد الى كيانه الال ولا يستهل إلا بالنار ء 5 


اما هولاء فقوم خطبهم " جلي( وأمرم ليس بالخنصرولا القليل » وذلك انهم 
پتصرفوں ہیں الانساب وألاموال ٤‏ واني مغسد وم جما لا يقخضي× الشرع ولا 


(D Ms, B حظهم‎ 


ا 
تعره نفس موس ولا ترتضیه بحال ء ولهم في شانهم خدع ومکر یعاملوں الناس 
بها ویداخلونهم حسبها 2 
منها انهم ينصبون بسرقهم أمراة يسقونها الامينة توافق في النكر مذهبه م 
وتشهد في استبراء لخدم مقنضى مراد وحسب ما بعطي مشتردهن ويقصد 

د التخجيل بالاجتماع بهن وتفهمه من غرضه فيهن ء وكذلك في إخفاء العيوب 
والترك للتعريف بكنهها حتى نمك لحيلة فيها والتدليس' بها ء ويتصّل 
المغسدوں مشارکتھا ای ما لہ یکونوا یقدروں علي دونھا ء وذلك اھا تحمل 
المرتغعات مرنات معطرات الى ديار مس يطلبهنَ بام الشراء ويو بارادة 
[۴ 85 .اا] التقليب والاختبار ولا سها ذوات الصناعات منهن وتقم يومها 

٥؛‏ بهن لاختبار صنعتها فيعطيها على وجه الشكر لها ولجزاء على تمتها مع أن لها 

أجرة على البيع والشراء اذا كان يوخ لها في العطاء بحسب ماليتته وشرهه 

في ارادته ويستعد الطعام والشراب بالاربع ولمس منهن وما تقتضيء الصنعة 

المطلوبة فيهن ويقشس على ذلك ء 

ولقد افعع لي أحد مس فُعل معه هذا بشيء جب التنرة عس ذكرة 

واستدعاني يوا رجل له دنيا وكلغني بداره كثب عقد جارية مس المرتغعات 

اشتراها فسالته عں استبراٹھا فم اة ولا البائع من يعرف حکم ذلك فقلت 
لھا : «لا بک أن توقف للاستبراء عند ثقة مس النساء تتغقان عليها أو عند رجل 

م الثقات آھل الدیں والامائة تکوں عند آھلہ الى اں تسق استبراؤھاء فقال 

المشتري : «تقول لي شيا والله ما سمعته قط ولا جل معي واڏما عادتي اشتري 

ده با لمعرض لادم وابيت معها ليلة ذلك اليوم» فانغصلت ونركت مها ء 
وحدتني رجل من الضناع لم ازل اعرف جخیر وانھاء الى دی ء فطلبخة يوم 
في کان الذي کان يلازم لهل الصناعة وکان سراجا فاخبرني م كان في 


5 


ص“ 


س وم س 
لجانوت اه غاب في ذلك اليوم عند رجل م اهل الثروة في جل الشغل ل× 
في داره فها طلع النهار [ 35 ]٤1.‏ اختطرت عليه فوجحدّه في کان 
وعرفته جما اتن لي في طلب وما عرفت به » فقال : «كان ذلك وعادت الله 
ل أل لاحد ملا بعد بومي هذا لا في دکاني بلا رأيت. فاشغقت ما معت 
وسالتة عن مره فغال لي : ”تي كدت آچل في باد دار للرجل تى دخل 
علينا فلا من مغسدي هذا الصنف المذكور ولم اظ على ذلك فقال لى 
صاحب الدار : «أين لخادم التي ساق لك فلان للبيع» ء فتجاهل له وقال : لا 
أعرن ما تقول» ء فقال له : «هي الكاملة الق #الكة البديعة الصوة حلوة 
الشكل وكيف جنها وقد خوت لی ازات ھا ل لھ روند کا ر ما 
ترید» ء قال : رید ان راا ء ق قام ' اليه وساره فسمعته بقول له : 

درام تعطيني والله وحیندڈ أسوقها لك ء واعطاءد صاأحبه الذي طلب ر خرج 
عنّا وغاب قلي وجاء بضادم سوداء على الحو الذي وصف قد القصفت 
بکساء ابیض شی باکر وج وجود مثلها نادر ء فقال لى : «هخ5!ء» واشار لها الى 
غرفة بالبرانيّة المذكورة فطلعنها وطلع صاحب الدار بعدها وخلى بينمها 
ومشی لوجهه فکجبت من فعلها ومعت اسبابي وخرجت والتزمت ما 
الشرزمت»ء 

ومس غشهم وحیلهم انم ببیعوں نوعا منهم على فوع وصنفا على صنف > 

وقد تكلم الناس في المماليك وأصنافهم وصور [* 36 .اا] وأخلاتهم وسا 
يصاع لکل فوع منهم وخاضوا في ذلك كل خوض وقالوا : ادم البربركّة 
لللذة » والروميّة لحيطة ” المال ولكزانة » والنركية لإاب الولد ء والزجيّة 
للرضاع ء والمكَيّة للغناء » والمدنيّة للشكل ء والعراقّة للطرب والانکسار » ّا 


® Ns. B: Je. —- ® his, i; ,غظ‎ 
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اھ 
الذكور فالهند والنوبة لحغظ النغوس والاموال > والزج والارمن للك ولشدمة 
ومعها العطاء » والترك والصقالبة لأعرب والتجاعة › 
والبربرّات أطبع لخلق على الطاعة وأدشطهم للول وأص اسهم للتوليد واللذة 
وأحسنهم للولد » وبعدهن الهنيّات ويشبههن العرب » والضوبة أگفر للق 
5 اعاتا لجوالي وكألّما فطروا على العبودّة ونيهم السرقة وقلة الأمانة ء 
والهندیّات لا يصبرن على الذل ويرتكبن العظائم ويسهل عليهن الموت » 
والزنجِيّات شد خلق الله وأجلدم على الكذ وفيهنّ صنان منعهن في الغالب 
من اتخاذهن وفي الارمنبّات لحسس والبضل وقلة الانقياد وخاصّة القرصايّات 
تعود اليب كالبكرء 
وحكي عن أي عنهان ريس النسّاسين بالمشرق والشان اليه هنالك لكثرة لخبرة 
والمداولة على القوم أله كان يقول : «أذا وجدت المرأة بنت تسع ج كشاميّة 
لا صنهاججّة الأب [ 36 .1؟] مصمودیة المنساً قد جُلبت الى المدينة وأقاست 
بها ثلات ج وبالعراق عشر ع فلك التي جعت حس لجنس الى كال القصد ٠‏ 
وقلیل أن تخق في أجغان العيون» ء 
وس حيل المذكورين فمنها أن يأغذوا رة صفغها باقلا نقع في ماء البطيخ ستّة 
ام تم في لیس حلیب سبعة اام برك اللبس في کل یوم وبفرس به وجه 
الدرية اللو فتعود بيضاء ء 
وْدخلون السمراء اللون في ابزن قد وضع في ماء الكروبا حى تلو وتقم فيع 
لاربع ساعات من نهار فتضرج عنه وقد صارت ذهبيّة » 
١ه‏ وترون لمخدود بغاسول صغته : دقيق الباقلا والكرسدّة جسة أجزاء » وسن 
عروق " الزعفران وبورق وحلّاء م یکل واحد ربع جزء » ويغر بذلك > 
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شعر 8 Ms.‏ 0 — .ابریق : 8 .وص ;افرن سه ابرن : ۸4 .ئ1 0 


س اوه س 
ویدهنون اوج السودان وأطرافهم بدهي البنفم والطيب فتعسس بخلك ء 
ويسدون الشعر بدهن الاس وده قشر لجوز الرطب ود الشقائق ویغسل مس 
ذلك بطبيخ الامج ء ويجعدون الشعور بالسدر والس والزادرخت ء 
ويون البدن م الشعر بالنورة وبعدها ببيض الل أو بهن قد طبخ فيع 
ضفادع خضراء أو عضاية أو مرارة الارنب ويغسل بالشب والبورق والعفص ء 5 
ويسمنون الاعضاء الهزلة |[ 37 ]٤.‏ بالدلك بالمنادیل للخشنة والادھان شارف 
والطلي بالعاقرقرحا ٤‏ 
ويطيبون الصنان بان ياخذوا مرداساجا مبيْضتًا ويتصس ماء الورد ويتخذ أقراصً 
وتدض في الورد حى جف وترقع الى وقت الاسنتعال ء ويستجلون لخلك أيهةا 
النوتية المخسولة محقوقة ماخولة ' اء وساح تم م ماء ورد وکافور وقخذ ذرورا 1۰ 
وتستهل ء ويصنعون لذلك ايضا فرصا من ورد اچرومسك وسنبل وسعدی 
وشب وتسنول عند لحاجة اء الورد ء 
وينهون الاطراف لحشنة بالدس والشمع واللوزالمر وة عاء الورد ودهن 
البنفج “٤‏ 
ویغرون الهش والوشم بغاسول مصنوع مس عروق القصب واللوز امز والكرسشة 5؛ 
والباقلا وح البطيع كمون بالعسل ء 
ويغرزون في موأضع البرس بالابرة وبخضبون علي الفلقديس والعفص الجا 
مں کل واحد جوا متجونتا بماء ولب التيس ریعة ايام في الهس فيبق 
مصبوغا آربعیی یوما ویغسلون ذلك لخضاب فل بحل واشاں مغلى أو اء القلي ء 
ويزيلون الكلف مس البدن متجون من الشونيزواصل قاء مار وورق ازى ٠٥‏ 
وبزر رجي ر وأصل الكرم والعسل ء 


O Ms. 8B : اللەس‎ 
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سمه 
ويغسلون الابدان خوف القمل بالبورق وميويزج وماء السلق ودردي الشراب 
والصابون ٠ ٤‏ 

وبزيلون [* 37 ]١.‏ راعحة الانف بسعوط مس دهن المرزجوش والبنفع والنيلوفر 
والیاسمیں ء 

ویزیلوں الشعت من أصول الاظفار بغسلها بیز والعسل والمرتق وبدهس الورد 
واللوز المرء 

ويجلون اللسنان بالسواك واللشنان والسكر» 

ويطيبون لجسد بالصندل والورد والمرتك المرت ماء الورد وبالضورات ء والثياب 
بالذرور المطيّبة ء 

وبظيبون الغم ضغ العود الرطب والكزبرة والغول وقشر الاترج » 

وبستولون في الثيْب قلوب الرمّان هامض والعغص مكمونين مارة" البقر 
ويحتلنه فيصر كالبكر» 

ویصیروں العیں الزرقاء کیااہ باں يقطر فيها ماء قشرالرّان لو ء 

ویضبغون البياضش الذي على ميو العين ہاں يقطرفيها لیں اتان حا 

وخغون لحمل ہاں يطرو الحم الكاذب اللصنو ع مس الصمغ ودم الاخوين إن لم 
یمک أخذ دم یوان ء وختبرچل المرأة بن يوضع تحتها جور أوعدبر 
ومنع ان تخرج م أردانها أو على تيابها فان ظهرت الراسحة على فيها فهي 
حامل وای لم تظهرفلیست عامل ء وقیل أمر یب إں عع ولا أعم كيف ذلك 
وای گر شیم می وسا سلو لزه اة اى وط الفارة العاذیۃ لھا می ھی 


O Ms, A : yall. — ( Ms, A : ste, 


س لن س 


٠[‏ 38 .61] فان نقص لحيط من لجانب الامن ع العلامة فهي حامل بخذكر وإن 


طال فهي حامل بأفتى والله عم بذلك ء 
ومن وصايام لهن أن يتبڑّجن وختغين لهمشتري تارة وتارة ويسلبن المبقاع 


والنافرين بطباشعهم عن النساء ویتمشین على الثياب وينكسرن لهم ويتمنعس 
e‏ فان في ذلك هلاك للقلوب ء لسرن واي البیض الالوان مس الثياب 5 
مس الات لد للاطغال النوبة لان عدن رچة وحنين للاطفال ء والكغار 
ا ا سانا 
ويخخبر الطب خة بالاسغيدباج فان آبازیره كثيرة وتسود مرقت+ وڳ أن یکوں 
ابیض ء وشرطها طيب الع وجودة المزاج فإ زاد على ذلك جودة الصنعة رسرعة 
٠‏ الل فهي غاية الامل وقل ما يتف انطباعها في البوارد والشواء والطب*ولهلواء 
وأصنافها كثيرة 6 
وما يقرب مس ذلك أيضا لتطييب الفم وقطع الرواح بسباسة » من » سعدى ء 5؛ 
جناح »4 [” 38 [fol‏ ماء ورد ء قرنفل ء مکل واحد جزء وصمغ عربي جزوءاں »> 
يدل الصمغ جاء الورد وتلقى الاجزاء المذكورة فيد م“سحوقة ماضولة وياخذ 
حبوتا كنب الشعال واجكّف وغسك في' الفم واحدة بعد والححة » قد ظم 
ذلك للد بضيع : 


من وبسباسةۃ وسعکی أل جناح وماء ورد 
يلغها الصمغ أن تلا قرنفل الهند نظم عقد 


س 8إ س 
اجزاوها کتها سواآء والصمخ جىزوان لا تک 


ومن خدعهم المشهورة ء وحيلهم المذكورة ء أن لهم نساء شاطرات ذوات حسن 
5 فاثق ء وعجال رائ ء حكن اللسان المي » والزي الرومي ء فاذا وقع لهم مس غير 
بلد م من يطلب جاربة حسناء قريبة العهن بالجلب من بلاد الروم بعده بقرب 
وجودها ويمع بغاتي قصدة فيها ويسوفه في مرها ويشوقه اليها حتى يحضرها 
لھ على ادها زضو" سغر وحديثة عهد باٰجلب وقد أذ لدفنسه مسشارك في 
حالها يزعم أله مالك رقها ومستوجب حقها اهتراها بالشغر الاعلى وأغلى في 
٥‏ تمنها اغتباط جحدت جلبها وقصد الإغراب بها فاذا آکلا بيعها اسما معها 
نها |" و3 .ا0؟] وخرج مشتريها بها الى موضع استيطانه فاذا رات منى ما 
ترضاہ اغبطت مکانھا من وطلبت منہ آں بعتقھا ویخزرّجھا ء وإں کاں غیر 
ذلك صرحت بالحرّة واظهرت عند حاكم البلد التي تكون فيه مس عقود 
مسترعاتها وغيرها ما يوجب حيّنها وينصرف المذكور بعقد اشخراثه ايّاها وما 
حك عليه به في حآهالبرجع بها عل بشي فینک رالناس آں یکوں یعرن 
لبائعها مستقرا وبقول : «كان معلوم العين كثير التجارة ولإلب لخدم الرومِيّات 
وغيرهن !» فيخيغق سعي المذكور ويخسر ماله ء 
کا أتغق لرجل م أهل مدينة البيرة حلف على ترك التزوج بالاندلس مين لم 
جد لها مخرجًا فقوجّه الى قرطبة وهي اذ ذاك حضرة الاندلس دار الملك وقاعدة 
٥ہ‏ العم واشنتری بھا جاریۃ لم یک ری الراؤوں مثلھا بالجة وجالاً واركبها بغلة لح 
وأوطاها ثوب ديباج وألبسها نوب ریم طرازيا كانت نساء ملوك الاعاجم اذ ذاك 


() Ms. B : .بع‎ 
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س 0ھ 
تلبسة وشي لا تفهم متها ١‏ إلا بواسطة قرف م ترجها إرادتها وسار بها 
وغلام يرجي بغلتها لا تعلو نشزا ولا وعرا ولا تشقط واديكا ولا وف الا ويزداد 
فرحا بها وسرورا جحالها لما ری [” و3 .1٥ا]‏ مس بها مشا تراه بالطریق مس 
رفع وخفض وطول وعرض حى وصل بلدة واحتاط لدخولها بالنهار وأنزلها 
جتة له خارج المدينة الى ان السدل جنع الظلام فأدخلها المدينة وقد نهض 5 
بغرسه من أمامها يقصد دارة المعدة لنزولها ومقامها » وكان بربضها رجل قفّاص 

كانت له خلطة مشهورة وفتكات مذكورة الى أن تاب وكبر سنه وصار مغردا 
یسک حانوته ولانغراده في مسکنه وضیعۃ حال ووطنہ کاں کشیرا ما يسهر 
لضوء السراج داخل لحادوت اوالقمر خارجه » ولعیں ما رات چلتها عادتها مع 
على الطىزة والتوقبع معه الى أن قالت له : «الشي السوء يعيش!» فرفع ٠١‏ 
رأسه اليها وقال لها : «فلانة أو قد ت !*» ومع الغلام ذلك فكهب من فصاحة 
لسانها وبرع كلامها ولا وصلوا الى الدار أخبر مولاه ما افق سقط في يده 
واشغتق میں تلان مال وخسارة صغقننه ووج من اهل مودت الى القغفاص يسال 
فقال : « وهي الا فلانة الشاطرة خخينة یں وصاحبة الغتّاك المنقطعيس !» 
ولا تقزر ذلك لديه عظم الأمرعليه وجعل برتاد كيف التخلص مفها والزوال 5؛ 
عنها » وعند ما شعرت جا ثبت لدی [۳ 1۰ .اه] مس امرھا وتقرّر عنده مس عادتها 
ونجورها قالت له : لا عليك ملا نهى اليك! إن كنك تخان على مالك اجلني الى 
الم تاخذ الزائد على ما وزذك!* وكادت المرية اذ ذاك طا السفن ودار التجار 
والمسافرين فاعتمن مقالتها ولزمت زتها وحالها حى ورد بها المي وباعها بازید 
ما دفعه تنا فيها ولو لا براعة رها وکال حسنها في حالتي مسراها ومشواها ٥د‏ 

کاں المسکیں قد خسر واعتاض باش مس لطر ء 
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اھ س 
ويفعلون في الذكور السمر الالوان مثل ذلك ويقسمون معهم انهم ویغرون 
لمشتريهم مس البلد الذي اشترام فيه الى بل آخر لامثال باتعهم فيبيعونهم في 
ذلك البلد ويقسمون امانهم کذلك معهم ٤‏ 

وس خدعهم آیضا ان ډشتری حدم مي صاحبه برح يقنتس موده ڊبينهم تم 
يبيعون ذلك المشترى مرابجحة م اجنيي برج زائد يقت س مونم ایضا بينهم. 
ویزینوں ذلك لمشنريد ويصغون باتع بالاضصرار نی بیع وال لولاا ذلك لم یکی 
مر ياشقه اليه لاغتباط مالك به وذلك کله غش ودلس > 

وشان الكتسب مع هولاء أن يقذم أمينة من نقات المسهين يار آهل الدين 
والمروءات يوم عليها مكر ذلك الصنف من النخاسين وخدعهم ومنعوں مس 
امهانها كل الأحيان قصد الإدلال عليها [" ٠١‏ .61] وقكن لايلة في حَذّعها ء 
تکون حدم عندها تشاد أحوالهن ومناقلها وتعرن بح ھا مس معتلها 
ويتقذم اليها ألا تحمل جارية من المرتفعات الى دار أحد للتقليب والاختبار إ ا 
ان یکون سیدھا يتناول ذلك بنفس× آو عضر لذلك مع مشتریها بدار الامينة 
المخذكورة أو غيرها » ومنعون مس تسويق الرتغفعات أوخدم يصاس للاآغاذ زا 
في ستر وبحضر سادتهيّ والتجار العيّني المعلومين بالتجارة فيه » ويختب ٠‏ 
فھا یڈعین اهن حسننه من آنواع صناشَهنّ ء 


ويومر الاخاسون ألا يبيعوا لغير مشهور بالعین الاسم ملوكا او مملوكة !| إلا ہاں 


يعطي ضامنتا بلھ تًا معروف بالعین والاسم ولا سما الغرباء الذي جحملوں ^ 
المماليك من البلداں ٤‏ وای يبا حثوا العبيد ویسادلو م لا #غان في ذلك ت کله ي 


قھ استعبدوا معڈا لھوافقۃ ء او یکوں للانتی زوج أو ولد ء اویکونں لواح×د 
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۷ھ س 
منهم عيب خغيي بختش » ولا يبيعون صبشا ولا صبية من أحد مس اهل 
الذْمّة اليهود او النصارى إلا أن يكونا مع شما من تهودھاء ويۇخذون 
بتفّد آلوان العبیہ فان کا ن اللون حائلا يحل على علة في الكبد أو 
الطيسال ‏ أو المعدة أو البواسير" يدق منها الدم ٠‏ ویتغادوں [fol. 44 r]‏ 
أیضا مواضع البھق من ابدانهم فان لون في الابتدأء ابض واسود ء وكذلك 5 
القوباء فاتّها خشونة تظهر في الموضع تم م كبر وتي ٤‏ وان کان في موضصع مس 
المملوك ما يشب الشامة والوشم أو أترجرح بر أوكيّ فی عليه ویدخل 
مام ويغسل بالماء لاز والبورق ولل تم ينفگّد بعد ذلك فاں کاں كسا او وشم 
ظھر مس حينه وذلك حذو مس ان یکون ارس قد كوي عليه او وشم ومغ 
عليه بذلك لله بخان ظهوره مع تطاول الام واتساع البرس ع موضع الك :٠‏ 
والصباغ ء 

وختتنبرون أيضا ذكاء سمعه وحال كلامه وعقله وشعر رأسه وجلدتة وصغاءها 
وجرحاته وسْعغته أن کانت به ومبلغ حخة نظرة وصغاء بیاض عینه فان کدرتهد 
وظلته منخرة بالعلة الكبرى والصفرة علامة عللة الكبد والعروق حمر الكقيرة 

في العين هي السبلة فيها » ونقاء أجفانه وسهولة حركنها » وُر ماء في عيفه 5 
فان سال منها رطوبة دلت على ناسور هنالك » وحال انف وفمه خون اضر وزغب 
حوأاجبه وة صوتة وچرة وجه وشدة اسنانه وقوتها وھل فیھا حرکة او تعفر 
وهل في عنقد اتر[” ا] جرح للا تکوں خنازبر » ویستلقی على هرد 
وجسش بطنہ لیظھر فی فتق إن گا معه ویفزعلی موضع کب ده وطیصالہ هل 
ينال آم لاء وتنظر قوة وطته في المشي وصلابة عصبه في شِع آم لاء وتقاس 20 
احدی يکێه بالاخری وكخلك رجلاة لد د تكون أحداجا أطول مں الاخرى 
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مھ 
لكسر أو فك أصاب قديا ء ولون بأمان مغآظة عليه أن لا يكهوا عيبا 
دقيةتا ولا جاليا ولا تخفون ما يُطإعهم الست عليه العم منهم به كنيرا ولا 
قلي ء وجحرس في ذلك كله على أن لا يستهل لهسهين إلا حيار ولا يقد في 
أمنورهم الا الققات الابرار والله المستعان ومنه التوفيق لا ر سواد ء 


# 
#*# +# 


5 کا ری تار اسان ای کرم ستییسرں شی معایھھم ما منم 
يديهم يقسمون معهم الاجرة فھا یبیعون میاومة الدلالون ٤‏ و اشتری : عن 
بعض قلك المبعاع وقم الاجرة في ثم عر بالشرأء ء 
ومنهم من يجلس للاجش ويصل التجار المسافرون فينرلون بين أيديهم والدلال 
ہیں أيديه فياخذ لإلاس السلعة وبنظر الى الشراء الذي فيها برضم التاجر لم 

یعوة ویزید عليه عدا وقول للسمسار : «نادي بکذا!» ء فینادی الدلال عا آمر 
بک ویذهب ویرجع ویقول : ]” 43 fol.‏ دودرم ودران وقیرآط!» ویزیدل بلاس 
مل ذلكقحتی یری الدلال اں لیس مع× مں یزیہ آکترء ولاس لیس مس 
صنعتة الشراء اّما یرید نجش للناجر فيقول أكنب فيكتب على الذي زاد فيها 
وقد زح التاجر بخذلك العل كتيرا » إن غل لاس وزاد وأعيیى ولم كعمد 
الدلال على من يكتبها بذلك السوم تركها الدلال لمناداة يوم خر ء وكخذلك 
يغعلون بالمصبوغ ویستخرجون له البراءآت التي یکتبها التاجر باسوامها الخي 
هي عليه:بها ويعل فيها على منل ذلك وقد شاهدتٌ ذلك بجمافة منهم 
مرلاء 

ا ا 

s0‏ ومنھم مي أذا رای کساء أو سلعة يظهر له فيها رخص في شرادها على الاجر غمز 


0 


صم 


5 


صم 


4ھ 
الدلال وقال : «أكنبها على لحانوت* فأخخذها لجلاس لنغسه بالنقص وقد يغعل 
ذلك الدلال ویترکها في بعض لوائیت حتی یکتب بام مس قول فیاخذها 
لنفسه رخيصة عن غيرها وقد رضي التاج ر ببيعها لرحه فيها بيت " رخص 
شراها ء 

ومنهم سن #جلس لشراء لخام للتجار ويدفع له البضائع ومع بدارة الاموال 5 
للشراء فیشتري ډوم فاذا کان بالعشيّ نوع مشتراه وأخرج لكل تاجرمخهبه 
في نوع وما ظهر عليه اثناء ذلك من بيعة رخيصة القبهة مصوابة العل 
جعلها لنغفسه ناحيةً ودفعها لقضارة ٠١ ١[‏ .1] ويدفع مس أموال التصار 
فیھا تی تنم قصارتھا ویبیعھا ویستاٹر بھا بغائدھا" ولم یکن فیها مال 
لنغس× ء 10 
وس لیااسوں في الدکاکیں للتجارة فقد شاهحث س متعيلهم مرارا بالاسواق 
با وذلك أن الولح منهم يكتري حانوت وی درشا با لحصور ويقعد عليها فيه 
وبشخري السلع الي تباع بالنقاضي والتاخیر الى أجل ویستکشر تی سلا 
خانوته م السلع ويبيع منها ما سھل عليه بيعه ويعامل ولو باق من تمنها 
حت قنقلب أعيانتا وبغيب ومسك لنغسه ما بقتضيه من ادها مائة دينار أو 5: 
مائتشس بحسب ما تكون السلع بحانوته مس الكثرة والقلة وبتك الباقي في 
لهائوت ويزيذ في كل سلعة منها مثل ربع سومها آوآزید قم يغیب ويوج الى 
آمیں السوق مں یذکر لہ آمرھ ویقول لھ : إن الرجل کاں جھو* بالامور وبرح 
عليه الدلالون ولم يعرف أسوام السلع وأغلوا عليه ومكروا به والرجل قد حار 
وله عيال وأطفال فانظر منه لله تعاى وترى سلعة في حانوته لم يأكل لأحد ٠١‏ 
شیا ء فھجمع الامیں رباب الدیوں عليه من التجار ويعرف بخذلك کله ویہیس 
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س 
لهم ما وصف له عن حال ويغت لحانوت وینظر الى [" 43 .اه ] سوم اللسلع 
ويختصر بالتجميل فهائل ما عليه ء فلا يشڭ احد في إحغاق ذلك ويرضى التجار 
قسمة السلع بانمانها المسمًاة ویبرا الرجل مں الدیوں وتھون زوجت ذلك على 
التجار بان تلزم كراء لحانوت لباقي مخة زواجها » ويخرج الرجل م مغيبه وقد 

5 حصل من أموال الناس رأس مال عند فبهذء ية يتجر بها في لحانوت 
بعد ای یشهد على نفس بعقد أله بيده لزوجته المذكورة على وجه السلف من 
ھی اسباب وأئاث ‏ باعتها أو مس غيرذلك مى الوجوة الشرعيّة الى غير ما وسف 
أيضا من يل ء 
وشاں الحتسب مع شولاء ان نع التجار أن ينزلوا الا على يدي دلال لاعلی يدي 

جلاس لان لاس ناجش والنبي صلعم قد نهى ع النجش ء والدلال ينادي 
ويطلب الزوائد والغاجر بيع والمشتري يبتاع ويبتغي الزح ويسقط للجلاس بخذلك 
ما جوز في لاجر فيكتبه على نفسه بريم لحانوت لكونه أعرف بسومة من 
التاج ر لجالب له وذلك هو سبب ألنهي عن بيع اضر للبادي » ۰ 
ویأخذ التجار بان لا يرشموا اشربة سلعهم فيها وتجتهدون لانفسهم ويبيعون ما 

5 قشم الله ليرقفع بذلك ما صنعه بعض جهلتهم [" 43 .ا؟] حين راوا فعل 
لهلاسين معهم فرشمو سلعهم بازید مما اشتروها به ليزيد لجلاسون في بيعها 
من ذلك لحد وذلك منكر لا يصح وقبيع لا جسن »> 
وياخذ أيضا بائعي المخاع لخام والمقضر بان سق الحلل على شوانيت 
ويشتري التجار بقدر" اجتهادم ويزول عن لاس بخلك متا بتوضل به الى أكل 

٥‏ اموال الناس بالباطل وذلك حرام وقد فهي عنه ومنع الشرع منه » ویتغقد طول 
المخاع وعرضه وصغاقت مس خغت× « ویتقدم للذي يقيسه على المرشم المعبلوم ل 
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س وی س 
لمّد مده بيدة عند الرقم لان ينقبض اذأ دخل الماء فيقصر ويكون بعي 
القصارة ناقصمًا ء» فما لم جد منه يزيد على المرنم دون زيادة يسيرة يوقف بها 
على لق في القذ قطع القوب لصانعه قطعَي سک بری وصغ ری لان ان قطع 
بنصغين باع الفضلتش على أنما نصغا توب ء والنصف عشرة افرع ود فصا 

ع ذلك ولا ينغت في القطع للقضسير فالظالم آحق ای بحلل علیہ وما مل 

ناقص إلا لخب فمل ما اراد ای سیل ء 

و لجلاسون لبيع القرق فمنهم طائغاة أسوا الناس آعجارةٌ وارداگ معيشة وذلك 
انهم بتروی طراغ القرق على التاخم لغيراأجل فما باع قاضى تمن وما لم يبع 
hh r"‏ 1| يطلب يانه بقي ما بقي قم يقم تم الطرجحة على کل زو ج ویرشمه 
ويعرن ‏ بخذلك ارتم ا اشنراه به ویاخذ الرح في وقد زاد في قهنته للتاجرالمذكور ه٠‏ 
مثلها او قریتا مس متلها ٤‏ وفي ترکهم على سبیلهم إقرار نکر وإضرار لجسلين 
والواجب أن تحسم لهم تلك العلة وتش عليهم أبواب الرى ويبيعون بالنقد أو 
النسيثة على الواجب أزواجا مغردة ويلصق الامين عليهم على القرق براءة يكتب 
فیها «بيع تاخيرہ ليعلم بذلك المشتري فياخذ أو يخع ء 

واا لجلاسون لبيع رد رفغي يعم وشراتوم ضرب مس النجش وذلك اتهم 5 
یبیعوں ویشتروں للغیر ویاخذ, ن اجرئیں أجرة من البائع على البيع وأجرة من 
المشقري غلى الشراء ء ويزيدون في اا ن ری روان تسويقه وما تقصدم الا 
الشراء للغير لا لانفسهم وكذلك يفعلون في أثواب لربرويشترونها بالنقد 
والنسيئة ورمموها بالذهب وهي المقصودة فيها ورقعة رر تابعة في القهة 
رسكني وك ذلك رن لا جحل ء وللتها مع ذلك فيها غش ولس ء » منها ان ٥ه‏ 
الم الال في التوب لا يشب الثاني في طيب الذهب وملاحة الصنعة وجودة 
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ا س 
الهل ء والثوب ناقص القم قليل النجابة في اللباس وقد ينتققص طول 
[fl hh ”[‏ وعرضه ويمشي على ذلك والمعتاد فيه ستة عشرذراعا في الطول 
واربعة | اشبار في العرض وکان يُڃّل في نین وسین بين وخرچ مں ست 
عشرة أوقة وقد ينتقص وو غش وفساد ء وما قصر عن إئنین واربعیں بيختًا في 

5 المنم وإحدى عشر أوقية في الوزن فغاسد ينع من له ويقطع اذا وجح »ء 
وخيط الکتان يخالف خيط لحرير في المنج فکلا رق کرت بیوته وقل وزنه وذلىك 
أ خيط لحرير نوع واحد وخيط الكتان أنواع كثيرة ء والبيت أربعون ضرس 
ولخيوط له مائون خيط والمثلة ماثة خيط وعشرون خيطا ء 
وس خدع چلة القنوم لحریریة والهادم الغتولة انهم يصنعونها من لحریر اسي 

10 ویصبغونها حليّة ويسقونها بالصمغ وذلك غش وتدلیس فاذا بست قلیلا جرت 
أخياطها وصارت كشبكة ولم ينتفع بها ء والولجب في بيع ذلك کله چلهم على 
المعتاد في لجيد وما يوجب الشرع وعجيزة وال الموفق ء 


الباب الثامن 


5 «ينبغي للعتسب أن يتفكّد أمورم وصناتعهم ومنعهم مس مطال الناس في 
حواجهم لما في ذلك من تعطيلهم للناس عن [" 15 .1] أشغالهم وإضرارم 
بهم 
ویختتبر على لياط آلا عخیط بغرد خیط ولا جخیط کامل لاء لا يکس مس شذة 
لطولة فنكون للياطة به محلولة ء ويختبر على صانعي الاستهال منهم حل بعض 

خياطة ثوب الب فقد وجه مَن دلس بالرمل في جوف الكف وأخذ بقهر وزن 


س 
مس الثوب ء وینغقد التفصيل فإنّ من مغسديهم من يغضّل كاملا ويخرط في 
لخواصر فيعطى القياس في التربيع وهو ضيّق وقد سرق مغ بقدر رط ء وكخذلك 
يضیقوں أکام أتواب الكساء ويضربون خياطنها طلب التوفيرفاذا لبس الثوب 
قلیا تغآنت خياطته وانفصلت اجزاژه وخسر مشتريه ء وكکذلك یوسعون 
اطواق أتواب الكتان لتظهر عند القياس كاملة وميل في اللباس لاحد شفّي 5 
اللاہس > 

ومنع الصبّاغين من أن يصبغوا الاجر البقم فإنه لا بتبت » وما عدى الححابيّ 
مس الاوان في القطن والكتا فان الصبغ فيمها كذلك لا يغبت ء وما يل للبيع 
في السوق فدلس وغش وإتما هو جلو الالوان اذا صبغت على أصل ء 

ومنع القضاریں الا یلبسوا توا ُعطی لهم للقصارة ولا يلبسوة أحذا ولغون ٠١‏ 
على ذلك ء ولا رکون يضتّوں الماع مبلولا فقد يطرا ما يشغل عنه فيعفس*“ 
٠[‏ 45 .ا] لاعحابه ء ولا بستعلون المغتل في عصرة فان ذلك بوشن قرّنه ء ولا 
عجیروں الصغین لتلا حرق ء ولا بنرکوں لنغیف فی في بلاد قصارتہ ب آکثر من 
تلاتة يام لتلا تفسد رسومه وبؤتر في قن ء 

ونع الرفائين أن جرفو خرقتًا في توب لقضار إلا عن موافقة صاحبه ء 5 
ونع الطرازيس ان يغتيروا رم ثوب عند قظار لما أخبرمن ذلك على 
مفسديهم ء 

ولا بباح للدتاغ بيع جلد إلا أن يكون قد خرج ماؤه عقت النهاية في 
دباغه » ومتی ببس وطوي وکر فهو غير جيّد الدباغ ويتقذم في ذلك لدلالیه 
ومن جد بعد ذلك قعل اذب وتكل ء ولا خاط جلذ العنز مع جلد الضان في ٠٠د‏ 
قرق ولا جراب ومتی وجد ذلك قطع قان دلس لا خیرفیه » 


© 8s. 4 : .يعن‎ 


o. 
ولا يسع لصانع الاقراق في جل قرق 1 ان تتصل حاشیتا جلدة خرز! واحدا‎ 
في ظهرة أو بوصل من لجلد صغير لا ببلغ سعة الظهر وبكون #جموع بالخرز لا‎ 
بالتشبيك ومتى وجد على غير ذلك فليس بشيء » ولا شيء في القرق إلا جلد‎ 
على جلد وبينمها خرقة تغلظه وترقق جانبيه لا ا يدلس به المغسهون من‎ 
کثرة الغراء والطين وكذلك #جعلون تحت الاطراف لنصلب وتقف وعند اللباس‎ 5 
.اه؟] ينكسر ويظهر تدليسه وفسا:ة » ونع بالجملة بيع الاقراق‎ 46 ٣[ 
وخرصتها الا بعد التيبيس العام ء‎ 
ویتغفقّد كذلك احوال القطائین وبتقدم اليهم في الابلاغ في تنقيبة الزريعة‎ ٠ 
مس القط لان الفارة تقرض الثوب عليها ولا جعلوا“ للناس إلا ما صغا‎ 
» وخلص‎ ٥ 
وكذلك أحوال لحضاري وعاملي البرغات وان لا يوروا لحبل فيصنعونها فة‎ 
لحصر لا تكسو قعر رل الانسان فيلسقه اجر والشوك وغير ها ء وحسب غلظ‎ 
ولا سيل ألى‎ ١ بل ورقنه وحبّلها من نمانية في المقدم وستة في العقب‎ 
چلھا مں غير للفاء العصيرية بوج× ولا علی حال ء ولا یترکوں ببیعوں قغة‎ 
للفذمة إلا مصلبۃ بارع صلب ومقابضها مطربة الاطراف برواجع الى فوق وتکون‎ 5 
>» الطينيّات كذلك ء واقواس الغرابيل مغروضة الاطرأن مشدودة على الغرضات‎ 
وخزم لخياطة للفلق ملساء قوة حسنة الوصلات بالحلفاء حي الغتل ء‎ 
وحغفز على یارس اں خضو لجير للكيل من الجر فإتهم یدلسون به ویبقی‎ 
على الاقرب كتير مس الج رلا فائدة فيه ء وكذلك لجباصون نعو ال يخلطوا‎ 
فی× القطائف  ولا التراب فاتھم یدلسوں بذلك ولا یخرجوۃ م الغرں دشا‎ ٥ 
يتركود حتى بغرط فيه الطب حتى يصير رماذا لا منغعة [“ ۸6 .اا] فيه ء‎ 


D Ms, : sic. 
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وعلامة النيّ منه يعقد لحي ما تتس والطيب المطبوخ يبقى ساعة وحينمُذ 


ينعقد ء 


وبائعو القصب فز عليهم في للم وعدد فصبها وحالها في الغلظ والرته » 
واخذ ذادين بأى لا دطزقوا “ المسامير البوالي وببیعونها برسم دد ء وان 
یکوں کل جنس مس المسمار لجدید على وزی ما نسب اليه فمسماررطلي 5 
فون المائة منه وز رطين وسمار رطل ونصف تكو المائة من زبة رطل 
ونصف وكخذلك کل جنس منها فانهم يغشون ہاں ینقصوا س اوزانها ء ویوفوں ۴ 
حقها من طبخ لحديد لثلا تنكسرعند الطي وتنوزق عدد التطريق فينقص 
عددها عند الاستعال ويسر المشقري > 

ویتقدم ال جلة امغاتي ال يھلوا مغتاحًا على آخر لامراة ولا عبد ولا رجل غير 1۰ 
معروف اكان معلوم العين ولا على رمم في طین ولا ين » 

وعحد لغدمة المستاجرين بالنهار من بزوغ الشمس الى قدر نصف ما بي العصر 
ولمغرب ء 

ویار النشاریں لخشب المستاجریں للنھار ان دوا مناشیرم قبل وقت الشروع 
في الول اما عند الصباح وما عند الغراغ بالعشيّ سذا للذريعة في ذلك فان 15 
منهم مس يغش بان بجلس لذلك ويطيل المذّة ليسترج ويل ٠7 ١[‏ .0] تلائة 
ايام في شغل یومیں ء 

ويغرم ‏ النقاسين في بيع الدراب ألا يبيعوا دابة غير معلوم العين إلا أن يضمن 
تقة معلوم العين ويقيّد في العقد وإ كا غيرمعلومالعي وقبله الاغماس صار 
ضامنتا يضمن ء وذلك لدلسته فيه فليس كل مبتاع يعرف ما يجب » وكذلك ١ه‏ 
ياخذم بان لا يكتبو! في الدأبة مس العيوب إلا ما فيها وستى زادوا على ذلك 


0 Nis. ۸ : .یطروا‎ — )( 1s. ۸ : ۔يوفرون‎ — )( Ms. B : jay. 
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بپ 
فدلس منهم وقد یکون عں رشو يأخذونها من البائع » ویلغفونهم بالایمان 
امغآظة أن لا يكوا عي ولا سرا لله ان كان فيه كالرطوبة التي تدر مس الحماغ 
في الدابّة م نزلة تعرض لها من برد يصيبها فان کانت تلك الرطوبة منتنة 
عدت الدواب التي نقف معها وأشلكت الدابة في الغالب وإ كانت غير 
منتنة فقد تسل ء وكالائتشار يعود " الى المشتري وهو وجع يصيب الدابة في 
رکښتها فنوع منه يزيد الى ن يمنعها المشي ويكلها ء والزائد * وهو ورم يصیب 
یھ الداټۂ ییں طب کاں عیب ود کانت محرّته آکثرء والدحَس وھو کالداحس 
يكون فوق حافر الدابّة فإن طال به [انتهى()] "الى طرح افر ويطلت المنفعة بها 
سنة الى أن ينبت غيرة » واذا ضربت الداة بنفسها اى الارض عنحما يضة؟ 
عليها لمزم والمغود عم أن بها ديق تقس » واذا [۴ ]۲١1 ٠7‏ عوجت متها 
العليا على السفلى كانت اللقوة ء وقد ينبت للدابّة انياب رقاق زائدة الطول 
تمنعها مس أكل العلف ويحتاج الى أن يكسرها البيطار ء والسّلاق نع آكل الداتة 
للعلف وتبلے۵ وهو عيب الماخذ ء واذا لم تقبل الدابة الجام عيب وكذلك اذا 
اماننعت البيطار اوالشكال أو الراكب 

ومن حیلهم الني شهرت علي اهم اذا اشخری منم الواحد الغرس واغلی فی 
مده ء وطلب مس البائع أن حط مس الس فامتنع وان خخ هرا وجعله في 
اة وعأقها على الغرس غخدش اله الفرس واشعغه فاذا رأى الغرس الكلاة ظنّ 
تیل ن ال ديه وامننع من الاكل فيها ووقف المذكورعاليه إذ لايقبل 
العلاة للعلف للعلف ويرد علی باع واکتسب الفرسن مس ذلك عیبا ینقص کنی؟ا مس 
ثمنه ء 


|) Ms, 8: .اععجت إل‎ — )0 Ms. 8 : .وول‎ 0 Ms. 8 : .والۋەاگد‎ — 0 Lacune 
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۷ھ 
ویتفآد باعي الأخار الا يروا المعيّب الا ببياض البيص وم موق خرف ولجيّار 
والرماد أو بالمایسال المشوى المدقوق مج الرماد فان منهم من يدلس ودعل ذلك 
بالدم ء ويامر #لته أن يوشعوا أفواة أقداح الوضوء ليقكن أغتران الماء منها 
ویوشعوا قیعاں القلال وبوطتوها للا تقع › 

وكذلك ينع الزجاجين مس إخراج الزجاج م فر التبريد إلا بعد يوم وليلة 5 
وذلك ١[‏ 48 .اه] لما يعتريه من الصحع أن ل إحراجه قبل ذلك ء وتختبر 
اللرماد على أعحاب الافرا لملا يبسطوا التراب في مستوقداتها ويقدوا عليها 
النار فاذا كان الليل ججع لجميع وذلك دلس كثير ووج اختبارة أن يوضع في لاء 
فيرسب الترأاب ويطغو الرماد » 

ويلزم جتالي ما في الکنف ان يەملو آكوابهم وان یعلوها کبارا حمل کل کوب ۰ 
اثناں pei.‏ فیکونان یکننغانه حتی لا سق حا ولا یتاذی به أحد ء ویکون 

۰ بید حدم جرس یشعربہ الناس ء ومنع آن ینقل الواحد منھم بکویش یکون 
بینہھا ما پمک في ذلك من رار الناس ء 

ویأخذ الي العم الى لحوائيت ہان لا لوه الا الا في أرعية يصعون الحم 
فيها كل ليلة ويغسلودها مس الغد » ويمنع الا مل أحد حوتًا في يد8 5 
لملا مش اشراب الغاس إلا في وعاء ومس وجد د كذلك جعلة في جرة 
ادبا ل 

وکذلك لخدمۃ با حبّامات یبیتوں عاکهم الني حون بها ارجل الناس في 
الملے والماء کل لیلۃ للا تکنسب الرواح ) ویغسلوں میازرم كل عشْمَّة 
بالصابوں ١‏ نھ 
ولا ترك المبهرجين والمهذرين جعلون جالسهم إلا في الشوارع السالكة أو 
حيث #جتمع الناس ومنعون من ان لا يهذروا على النساء ولا جال الرجال . 


5. 


مھ س 
بكهادة ولاكتاب َة ولا بغضة ٠[‏ 08 .] ولا برد فكل ذلك باطل ء 
ویتقدم الى کاب الشوارع لا یکنبوا سب أحد ولا مود ولا ما يتضتّمس سعاية 
للسلطاں ولا شيا سوى ما تجري بيس الغاس مس استعلام اللخبار , 
ومعلو الصبیاں یکونوں بالشوار ع العامرة بالناس وافحاب شوانيت ولا 
5 یستخدموں ول۵ في شي من امور ولا یسون بصب احمل امراق أ رجل 
الیکتب لیما آو يقرا لما ما متاق بخلك من ية على ولد الناس ء ولا 
یضربون صبيًا الا حت قدمیه تلات آو چت ویراعون وقت غد اتهم وتصرفهم 
فها لا بک لھم مھ م آحدائهم ء ویاخذونهم باقامة الصلوات معهم » 
ريشتدٍ على السنٹیں 1 يربو! الاضداغ وان لا حضوا الوم ولمآنم ء ويمنع 
النواح ان یکی حاسرات متکشغات الوجوه ويشجر مس بشجعهن على ذلك ء 
وتقرا النساء للنساء في المآتم وإن قرا جيان الرجال فعلى حدة ومن وراء 
ھاب والنساء من حیت يسع » 
وبامر حافري القبور ان بڃقوها قدرا حسةا بحیث لا تظهر رواسحهم ولا قتمکس 
السباع والكلاب م نبشهم > وان سر ما خرج لهم مس عظام الموق في 


0 


pa 


5 


التراب ولا يتركود ظاهر ء 
وهامر صانعي غرابيل الشعر أن يسلوا الشعر غسلاً جيه ولا يسغهلوا شعر 


لمت فيها ء 
ولا یقبل #لا س دشاں حکّی ہدھنہ [ ٣‏ و۸ ا] ثلات مرات ویشس بین 
کل واحدة منها واللخری حتی یکل پیسها ما بطرا علیہ من سرعة دقشیره 

٥ه‏ عند البلل أو ألندوة » 
ونع معاصر اليتون أن يعصر فيها زريعة الكتان للا تعلق راعحته بالزيت ء 
وحفز على جلة اللبود ألا دحل مس صون الميّنة ويم ذلك بغر راتحته ولا 


44 س 
من صوف الرؤوس وم ذلك من خشونته ويجاد مله ويسقي الصمغ دون 
نشا ويكون ذَرّعه في الطول ...... وفي العرض ۰...۰ ووزنه ...® 
ویغرم على قومة امساجد ديآ يکنسوها وينغفضوا حصرها في کل یوم نین 
وكل يوم ججعة وسل فناديلها في آل يوم من الشهر وفي منتصغه ء ويلم اة 
المساجد الصلاة خلف الامام يوم لحمعة ء 5 


# 
¥ # 


ودھن الشیرج خف مس زیت الزیتوں ء ودھن لش اخ س دھس الشيرج 
وار ء ولزيت القرطم دخان عظم على الفار واستجاله يضر بالمحوامل مس 
النساو »ء 

واذا فط رل لالص علی الارض نش واذا کاں قد تمش بالماء لم ینش ء واذا ٥؛‏ 
عمست فيه ديسة مس البردي شربت الماء دون للخل ء 

واذا عش اللبن ليب بالماء وقست فی شعرة لم بطلع منه شيء علبھا واں لم 
بغش باماء طلع اللبن عليها مكللا واذا خست فيه ديسة شربت لاء منه > واذا 
قطر منھ علی ١]‏ و۵ ]٤.‏ خرق سال کالدڑ وجری واں لم یکں فی غش وقف 
ولمم جر > 15 
ويختبر الحوم مس البهائم والطير والصيود بان توضع في الماء فان ذجحت وهي 
حي طفتٌ على لاء وعامت وان كانت ذجحت ميّتة نزلت الى القعر ء 

ولتعم ن الدقيق المهبى في الي لا يكاد يرتغع في لحز ويغرق وجه لهب 
سنه ولا يطبن جوف ء والكثير النضال يقل اصداقه ورش وجه خبزة ء والطيب 
اللحرش الط قليلا ولا کی اعخال فی وينة لباز أربعة ارباع دقيق والغَبَار ٠٥‏ 
بها مئ رطيس الى ثلادة ء ولا جعل لاء في ذلك بارد! ولا هو يغلي بل یکون 


En blanc dans les manuscrits. 


سس ء۷ س 


وسصتا 4 وکل اليد عليه مرات : ن ویدرس ویوزن ویساخ ویقرس وتجعل 
صلَيْ وبغطى وعدد أواقي ذلك الجين الفا أوقية قیة وانناںن وأربهاثة أوقية وما لم 
یکن كذلك فسرقة وغش ء ویکسر بز علی لباز للطف الدقیق وإں کاں جیّد ‏ 
الھل ء ولا یلنغت ال قول : «دقیق فلاں کاں لطیغتاء ویقال ل× : دکاں لك اں 
5 تختار وتطلب» لاله إن وقع الانغصال عنه الى الحقاق يعنذر بالطتاں ويععذر 
التان بلطف الطعام وسوء الغربلة ويتمشى للخبزعلى فسادة في الناس ولا يقضي 
الحتسب شيمًا » 
وید خل في ربع من العسل رطلان اتنان ونصف مں النشا وثمناں [ 6٥‏ .1] 
ونصف مس الزيت وربع رطل من الشمع ورطل واحد من اللوز ويصدق ثمانية ‏ 


وعشرین رطلاً من لجلواء ء ۰ 
ويد خل في ربع العسل من لإاجلان المقشور المقلي مس خادية أرطال الى عشة » 
ويدخل من في للحلواء البيضاء مغل وزن العسل » 


وید ڪل في ربع العسل اذا صنع قدوریا من اللوز عشرون رطا » ويضدق ربع 
الوب بحسب طخه في الأول فان كان قوي الطب صدق ستة عشر رطا وان کان 
5 غير قوي الطب صدق بحسب ذلك الى عشرة ارطال » وی دخل فيه من 
لج لجان المقلي مثل وزن الرب المعقود » ويذخل في کل رطل ونصف مں 
الب المعقود رطلان ونصف من زريعة الكتان المقلوة وهذا هو الطب ء 
ويصدق ربع لحديد مس الصفاح لخيليّة جخسة واربعین زوجا والبغليّة ستين 
زوجا ولمارتة مائة زوج أو چستا وسبعي زوجا » وعلى ذلك يكون في الرطل 
٠٠‏ من البغليّة زوجان وفردة وس لمارتة ستة زواج" » ويكون في مائة اقليال 
طيبة سبع اوق ^ ٤‏ 


.اواقي : 4 .6 7 .ازوج : .6 © 


س ا۷ س 
وتصحق ستة اال تراب طيبة چاریة مدروسة مغربلة ماي قدر تميدة وزج 
يربع ونصف مس الزجاج وتط بأربعة أجال حطب » 

ويصدق فلق لحلفاء مس الردامي وهي قغفاف لحدمة [" 50 .ا] سبع قغات > 
ومس الطيتيات أربع عشرة » ويصدق من المساور للتين المقنطرة أربع مساور 
بأغطیتها ومن أعشينها ثلاثة باغطيتها » وس شیرات اللوز المغنطرة سيريس 5 
وثلاثة أغطية » وس أعُشية حوابي التي سبعة أغصية » وسن شیرات چل 
وابي والمساور الصغار ثلاث في الغلى من حساب آریع خوابي واربع مساور في 
الشيرة » ويصدق الغلق مس أعشية جال الزبيب على الكشتيل" فلق لحمل 
ومن أغشية قلال المثلت أربعا ء ويخاط الفلق بخمس عشرة خزمة دة » ويد 
بل للعرون بالشلاں چس رعشروں قامة ویغشی ب من القلال المخكورة ٠‏ 
ثلاث »ء ويد حبل الشن ته في الطول ويش به مس أجال التي اربعة ومس 
شيرات جل لخوابي والمساور الصغار مي حساب ثلاث شيرات في اليديس ء 
وأحبل السغن وآللتها على ما اختبر في وقت كسب سبتة السأى" وهو من 
ستین غصتا وطوله اربعون اعا والاربعینیٰ من اربعین غصناً وطوله اربعون 

ذراعا ء ويخرج بعد الغتل مس أتنيں وتلاتیں باعتا ومس ثلاتیں وکل حبل 5؛ 
أبعي له رقيقتان ونصف في العدة وطولها طول ٠[‏ :5 11] سبل وطول 
الاجتباد » ومائة حزمة حلغاء قبضاتها الف قبضة » وتصدق في الدرس ماٽتي 
راس وفي الماثة راس اربع أحبل أو چسة اربعینة والرقیقة مس عشریں راسا ال 
سانة عشر والاجتباد من اربعة وعشردن راسا ٬‏ 

وخرچ ربع مس مسمار الوزن مس ربع وربع الربع مس قضيب ء وربع رطل من ٠١‏ 


| Ms. 8: .العشكيل‎ — )0 ins dans les deux manusêrits; on pourrait songer ù 
.الستيني‎ 


س ۷۲ س 

اربعیں قطرة > ویاکل الربح مں الخسم عذل واحدا غخاميًاء وأجرة الصرابيى 
عليه والكار“ فلائة درام وأجرة لمعم على عله درهان " » ومسمار رطلیں 

من اربع وغشرین أوقية للاثة ء ومسمار رطل ونصف مس ست عشر أوقية 
اماثة » ومسمار رطل وربع من تمان أواق " المائة > وللمسمار العددي من جس 

: اراق الادة ء 
ویدخل في كل قطعة م القطع الصريّة أربعون رثعا مس المسمار المنرع مس 
الف مسمار في الربع وجچسمائة في الريع ء وي خل فيها من سمار النقريط 
آربعة عصرا الفا وزدة كل مائة تسع آواق ء ومن الخقریط الکبی ر الغاں انان وزں 
الماشة من وعشرون أوقیة » وید خل فیھا من البیاض تلاشون ربعت ومس 

۰ الكتان تسعة ارباع‎ ٥ 


® Ms. B : jqdl, — O Le manuserit A ajoute ii : ...ol .اا‎ — ® M5. : -اواقي‎ 
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توقيے -- و. خ‎ «action de plaisanter avec hardiesse» (ee, 10). 
وقد‎ — Plur. مستوقلأات‎ » fours ?« des verrlers (4v, 7). 
ا إیقاع س وقع‎ de sévi٣« )٣إ۴,‎ 4(: ايقاع العقوبة بالغاعل .؟]‎ )ا١,‎ 4)]: 


«action de s’adapter ù..., de coîincider avec...» (ıe, 5). 


«fournier du boulanger, chargé de la chauffe du four et‏ وقافن س وقف 
de la surveillance de la cuisson» (r^, 3, 11); cf. VOC,, s8. v° fornarius,‏ 
wakkûj.‏ ~= 
م 
once»), mesure de poids équivalant au poids‏ اوق pur.‏ ,اوقیغ س وقی 


۶ , . . 
de vingt dirham imaãmiens d’argent (ı*”, 15); il faut seize onces pour 
faire un rif ordinaire (ı”, 14). 


«faire croire ù tortn (IF, 22; IF, 7).‏ اوهم س وهم 


ی 


plante ù latex vésicant” (*F*, 13); pur. تlegتı‎ (FF, 7).‏ « دقوع س يتع 


ين - .(1 1a main ù» la pête )v',‏ tlreاme»‏ جعل الید على : یی -- بک 
ef Jor,‏ ;(و ,ا۷) یی لحبل المعروف بالشلاں : »eٽntièrړe pièce de corde‏ « 


D'industrie û Tétouan, in Archives marocatnes, XV, p. 121 : yedda « paquet 
de corde ayant de douze ù treize mètres de long ». 


daromates »‏ ۳م ۰11 يسیر تغویه : u0 peu de...»‏ » يسیر س بسر 
Pu de suc de lycium n (ê, 1).‏ nا»‏ یسیر من خضض ;(18 ,۴۱۴) 


(D D'après H. Savvaıns, cette once aurait pesé 31 grammes 52% (tf. Journal asia 
tique, 8° série, t. IV, 1884, p. 301). 
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(ı', 16), chez le farihier (1°, 15). m~ ۃذÎjg‎ ou وآانة‎ «récipient imprécisé 
dans lequel on place des figues pour les peser sur la balance»; il a un 
fond, yzš, el parait être angulaire, رک‎ (1^, 21, 23; 14, 3, 4); ef. قان‎ 


1e poids normal )pain)» (۰, 24).‏ pesant٭‏ وازن س .وعاء الوزن 6 الوزں 


Adj. hwy «tiède, d'une température moyenne”, qui n'est ni‏ — و سط 
froide, ni bouillante [eau} (v*, 1). —~ lawl, «individu servant d’inter-‏ 
médiaire” (se, 4); il s'agit d'un interprète.‏ - 


Pn avec lequel le muhtasib poinçonne les poids et‏ م س وم 
eg mesures (1*, 10).‏ 


ù uel un”‏ terاconا»‏ وصف ال فلاں : ۰۲۵٤0116۲‏ وصف — وصف 
ù quelqu'un des histoires sur‏ 7 » وصف لغلان ع فلاں ,(و ,۲۳) 
«aclion de raconter‏ و اة : ,صف — .)1 ;4°( le compte d'un tiers»‏ 
une histoiren (ee, 145). Cf. VOC., s. v° narare = naşif— waşaft; IBR‏ 
Kuzuan : wa-in waşaf kişşa «et lorqu'il rapporte une anecdote» (9, ¥°,‏ 
Ãiw «formule, recetten d'un produit de beauté (0', 15, 20).‏ — .)20 


Jy «morceau de cuir servant d'élargissure» dans une chaus-‏ — وصل 
»raccords« dans une cordelette‏ وصلات pur.‏ — ;)2 ,0) قڕق 01 8UF€‏ 
d'alfa, endroits où se rejoignent les extrémités de deux brins d'alfa‏ 
conltigus (4F, 17).‏ 
م 8 
اوطاها توب دیبا : donner comm¢ apis 4 gue‏ ٭ اوطی - وطی 
(or, 21).‏ 


XE, — وعد‎ rengager» des employés (14, 15). 


— „lg «récipient imprécisé» contenant de la farine (ı4, 21), deé 
ques )1۷. 18(; وعاء الوزن‎ »réeipient dans lequel on dépose les objets 
que Fon veut pesern (14, 1). 

«épargner, économiser» (^, 13); 2° «diminuer, retran-‏ 1° ونر سس وف 
«il enlève du grain au-dessous du niveau‏ يوفر الطعام على الصغصة : « ٣٥ط‏ 
«être économisé» (tv, 19).‏ قوفر س .)17 de la ferruren (ır,‏ 


»eNecluer complement» (14, 14, r, 7); ef. VOC., 5. ¥‏ استوۋ -- وق 
complere.‏ 


instant ]1ui |, sur-le-champ [ui] (ev, 14).‏ × لوقت : وقت — وقت 
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as-Sakatî; toutefois, P. bE AlLcaL4 donne ù quatre reprises (1 50/17-23 4- 
37-36) le nom d'action de IH forme muhdweda, mohdweda =» çom-= 
paiiia. H se peut que aşa de ll’ forme ait été influencé, au point de vue 
de 1a forme, par ses synorymes plus courants : >lص‎ et gly qui appar- 
tiennent ù la Fl[®. — šslgû «faiblesse, manque de sévéritén» d'un ma- 
gistrat (o, 18). 

g3® «représenter ù quelqédn une action comme étant‏ على فلاں -- ورن 
de peu d'importance, obtenir facilement quelque chose de quelqu'un‏ 
.)3 ,4( 


2 
2ة س هیا‎ e façon dagir» (r, 6). 


د 


وبر ألقط وما شاكله مس البهاتم : «poll des animaux en général‏ در ور 


gîg rattacher» une bête de somme (t1, 2).‏ — وتق 


»envoyer chercher quelqu'un» (Fe, 3). — X4 :‏ ,ی عى فلار س وجچە۹“ 
و reer chercher gue‏ وج± عن فلاں -— و 
«devant‏ لوجھة ;)17 ren maniere de divertissement » (+o,‏ على وج× الغرجة 
Soin, après un verbe de mouvement : xal yضۈw «il continua sa‏ 


٣016 )۲۲ 8(, اأ» مشى لوجهخ ,(12 ,۴۴) «وااه «'ء آذ أنصرن لوجهه‎ 
parlitn (e4, 15); بوج±‎ en aucune façon”, après un verbe négatif 


(I, 10; 14, 10; FF, 41). — xg : #devantn d'une boutique (^, 12); 
plu٣. أوجه حوانیتهم : اوج‎ (۱۵, 205 ۳, 17 
العحل الوأحد : وأحد — وححل‎ run des ]deux[ sacs« (r, 24}. 


»se fendiller en lamelles», en parlant de clous fabriqnés‏ توق ¬ ور رف 
avec du ler insuffisamment cuit (40, 8).‏ 


Plur. Xsjg «agents d’exécution du souverainn (1', 9).‏ - وزع 


وزں : peser Pour vendre, vendre (F^, 44), nom d'action‏ وز -- وزن. 
(iv, 17); «payer (00, 18). — jg «êlre pesé? (re, 6). — jg, cf‏ 
peseur public » (iF, 2); «peseuro chez le boulanger‏ « وذاں .مسصار 
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»action de procéder aux différentes opérations propres ù uu‏ تناول -- نوز ل 
métier (e, 1): «action de s'occuper de, de prendre soin de» (r,’ 1).‏ 


gi «non cuit», en parlant du plûtre (4, 20; 1, 1); «éerun, ù‏ — نی 
propos de la soie (4F, 9).‏ 


«la farine‏ الطیں المهبى في الین : en poussieren‏ éduitا»‏ می - یو 


qui, au cours de la mouture, a été réduite en fine poussière» (44, 18); 

le contraire est : الا حرش الس‎ »grossitrement moulue». Dans le pas- 

sage correspondant, 1Uknim porte : aqlî çl, «la farine fine”, 
` littéralement «douce au toucher. 


des sornettes d. ..«, comme ceux qui‏ erاraeon»‏ فذر على - ھەر 
ڊilqSة‏ : disent la bonne aventure et écrivent des talismans d’amour‏ 
“gui raconte des sornettes; devin, ma-‏ مچخر - .(22 ,۷) وبکنتاب عة 
®lڏور gicien ?» (4v, 21). Peut-être faut-il rapprocher ces termes de‏ 
paroles magiques» recuellli par D.‏ « 


rchatn (Fez.4,0; 44, 16); cf. VOC., s. v° murilegus = hirr.‏ ھر س هرر 


As-SakaT! dis-‏ .)20 ,4( راٹس de mets», plur.‏ 6 ریسۃة سہ 
w6, composée de blé, de viande et de graisse‏ الشڪم 1° : tingu€‏ 
زهريسة السغاج : (~ı, 45), dont ITUknam donne pour équivalent‏ 
(Ft, 17; Fv, 7; Fa, 16). Sur ce mets, cf. W. Manqais,‏ شریسةۃة القع 2° 
Tanger, Pp. 10, notes et les références qui J sont fournies; y ajouter‏ 


GOULVEN, Les Mellahs de Rabat-Salé, p. 61. 


Jgjga «qui n'est pas gras», en parlant de la viande; le contraire‏ — هزرل 
(8 ,۳۳) سین 68 


0m d'une drogue» (e, 5).‏ العقار الهندي : هندی -- هند 


۵ هو‎ — gû «accompagner» (ov, 2); cf. ALc., s8. v° accompafiar al mayor 
= nihawwdd. Dozy a enregistré ce verbe sous la Ill’ forme; mais f'ac- 
centuation de P. pe ALcaLi : nihawwdd — hawwdit — hawwdd, ù cûté de 
celle du synonyme de I° forme : nişûhab — sdhabt— şûhab ne permet 
guère de douter qu'il ne s’agisse réellement d'une I forme comme chez 


س 68 س 
«conscience professionnelle » avec laquelle un produit esl‏ iصaة‏ —- دع 
préparé (^, 5; e, 3).‏ 
«qui est exténué par un voyage İong et pénible n {oe, 8).‏ نضو فضو 


nal ron” ), 22), produit employé dans le pain. Cf. D.,‏ تطرون — نطر 


. ۷ بورق مصري 1۴ : بورق‎ ٥ همم٥16‎ ۵81 م 11 بورق بز اء نطرون‎ 
ce dernier nom parce que les boulangers, en Egypte, après f'avoir 
dissous dans de Peau, T'étendent sur le pain avant de le cuire, afin de 

donner plus de lustre et d’éclat ù la eroûte. 


gil «sorte de petit fourneau portatifn (eo, 7). Cf. VOC., s8. ¥‏ — ذخ 


arula == nafih. 


»dont 1es parties vitales ont été atteintes »‏ ممفوف المقاتل : منغوذ — نفخ 
par suite d'un accident, en parlant dune bête de boucberie (r, 13).‏ 
»aetion d'"administrer la justice” (, 7)‏ تنغيخ لحقوق س 


»sorte de mar-‏ منقاش - .(29 ,۲) »repiuer une meule»‏ دقش — نقش 
teau pour repiquer les meules» (re, 16; re, 3). Cf. Arc., s. v° picar‏ 


muela para moler == nanqoš; DesTaING, Voc. Jr.-berbère Sols, s. v°* marteau. 


Pris subsاantirement‎ : «pan qui na pas le poidsn :‏ ,ناقص - نقصس 
)١١, 14(.‏ يصنعون الناقص :(7 )١,‏ بيع الناقص 


»rapporler” (e, 11). Jii «tare» du récipient qui‏ اقل []] — نق 
contient les objets pesés (ı4, 4); mais peut-être faut-il lire Ji.‏ 


devenir furieux» , en parlant d'un chat (¥, 11).‏ « ننمر نمر 
rapidement (00, 5).‏ erااa»‏ نهضش -—- نهض 
«pleureuses funèbresn (4^, 10).‏ زرا Plur.‏ — نو ج 


»ehaux vive» ), 5; ev, 5); «pûte épilatoire ù base de chaux‏ فرق -- فور 
vive» (ol, 4).‏ 


المسمار : «éاإو۷»‏ منوع - .(6 »elasser par catئچories« )٥4,‏ نوع -- نو 
«des clous variés, assortisn (vr, 6).‏ المنوع 


67 س 


Augaué (353/27) non plus par «espèce de siège de nattes dg sparte» (Û 
comme 1'a fail Dozr (cf. Suppl., sub verbo) mais par «tşuancigr d'une 
posada¬ , c'est-a-dire d'un Jjie, d'un ylخ,‎ chez qui les gros négocianta 
étrangers descendent et qui se charge de J'écoulement de leurs pro- 
duits. — ãlji x morven, maladie des bêtes de somme (44, 3); ef. VOC.., 
8, v° reuma a nazla. 


jli rehercher ù séduire>, en parlant d'une femme (^,‏ — فر و 
«métier ù tissern la soie (4F, 5, 6).‏ ماج سس دې 
Fe, 8‏ ) فع «ordonnance médicale» (eo, 21), plur.‏ ئس ست ذخ 


»fistule« û ei (ov, 16). P. DE Acar qui 1 nasér’‏ انور = ذ 
s. v° fistola, traduit stola de ojos par kord al-“aintn ®,‏ 


3 

inventions” (19, 19). CÊ Ara., 8. v° forja = néiiye.‏ واي Pur.‏ — فشا 
Le gali «forgeron n, enregistré¢ par Dozy, est ù remplacer par «inven-‏ 
teurs, espagnol Jorjador.‏ 


«commencer, enireprendre» (re, 20). Peut-être fau-‏ انشب نشب 
drait-i lire ۃڍgaiie 1ã où le texte (14, 4) porte Xugise. Le Glossarium‏ 
latino-arabicum donne en effet pyûin 8. ° infzus, ce qui conviendrait‏ 
au sens de ja phrase.‏ 


esCieur8? (40, 114). — gii «douleur qui atteint‏ فشاروں Pur.‏ س شس 
les bêtes de somme au genous (40, 14). Pour Ibn Hudail, e'est «une‏ 
enflure qui survient au tendon appelé ‘“ufaya, ù la partie postérieure‏ 
du ‘boulet d'un membre antérieur ou postérieur; elle est provoquée par‏ 
la fatigue et Pexcès de travail».‏ 


rgresiller« en parlant de ja cire (e, 6); «bruiren, en‏ ن ¬ نشىش 
parlant du vinaigre versé goutte ù gouile sur le sol qui entre alors en‏ 
effervescence (44, 10).‏ 
ع 


ormes ?” (Fe, 17)‏ اشام Plur.‏ — نىش 


investir d'une fonclion, nommern (j^, 3); «installers ,‏ <„ نصب — نصب 


»1es apothbicaires qe se sont in-‏ الصيادلة الس نصبوا ان بالاسواق 
stallés sur les marchésn (j, 20).‏ 


¢) Malgré le tangérojs gêllãs .ج‎ «vase de nuits. 
(% Peut-être faut-il lire : kork. 


— 6 


ن 
»rePus8er« eR parlant du sabot dutie bête de somme‏ نبت — فجت 
g); « pousser” en parlant d'une dent (44, 11).‏ ,44( 


* 


Ja viande de la marmitê où elle a eit (kv, s1).‏ ۳نا» تعر — نخر 


action de proerter, d'engendrer» de beaux enfants‏ جاب - ري 
(F4, 20).‏ 
»action de taller du bois» (n, 12).‏ اجارة ‏ ڪر 


de prabiquer 1a surenchère ã propos de quelque‏ ionاae»‏ تجش عش 
chose que 1'un n’a pas I'intention d’achetern (j, 1; o^, g; 4°, 10).‏ 


ui est en cuivre [mesure de capacité]» (1F, 22; 1,‏ » كخاسىي س 
.)2,11 


ازال الى ناحية ;(8 ,و4ه) «éاثء 1a mit de‏ أا» جعلها ناحية : أاحية س ` 
«ille mit de cûtén (tı, 16).‏ 


courtier pour la vente des esclaves» (ae, 15); «courtier‏ خاس - اخس 


pour la vente des bêtes de somme» (4%, 48) : الاخاسون في بيع ألدوابٍ‎ . 
Cf. Alc., naþhûs = corredor que precia. : 


»on« ), 8(.‏ فخالة ;(13 )١١, ٠٠; ١,‏ الخال الحق : ضال - اخل 


mettre en ven ù 1ã criée au prix de...»‏ » نادی بپ - نھ ی ؛ نحو 
»eriée aux enchères» (0^, 16). P. oe Arcauk traduit‏ مiاداۆ‏ — .)11 ,^0( 
T'espagnol emprunlé Almoneda par suk. — šgli «traces d'hurmidilé»‏ 
.)3 ,14( 


2 / نزع ع الدابة :فزع س‎ «il descendit de sur la bête de somme» 
(rr, 8). 


«dépo-‏ )9 , ) نز على یی فلان ,(9 ,) فز بین آیدي فلان : نزل — فزل 
en parlant d'un‏ ,» جلاس ser ses marchandises chez un commissionnaire ou‏ 
négociant en gros ou yë. En hispanique, une auberge ou posada s'ap-‏ 
pelail ınénail (cf. Atlc., 353/18); aussi, ù la faveûr des indications nou-‏ 
Yelles appþportées sur la professioh de ly part le trailé d'As-SAtaT,‏ | 
nous proposons de traduire le posadero = gellis, plur. gelilis de P. De‏ 
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— wd «arbuste dont Técorce sert ù teindre en rouge» (4, 15; 
Fı, 16). ar aL-Bxıraa (ap. D.) donne amilslis comme synonyme berbère 
de "arabe فب !„ڪ‎ ; P. pe Arca connaît ce dernier mot sous la forme 
şuftira = fuslele palo «fustet» , espèce de sumac dont le bois jaunatre 
sert pour la teinture; quant au mot berbère, on le retrouve en kahyle 
sous la forme mlîls «alaterne» (cf. Huyeme, Qamus qbaili-runi, 2° éd., 
p. 228). Il est ù remarquer que, dans les deux passages où il est cité, ce 
nom berbère se présente comme arabisé grace au remplacement de 1'ar- 
ticle berbère ã- par Particle arabe. 


pupiiie de en (or, 14); cf. OC., 8. ° pu‏ اء ممو العیں : ممو -- مو 
pilla oculi mimmî. Le mot appartient au langage enfantin (« bébén,‏ 
poupon ») [cf. Glosario, p. 361].‏ « 


—~ Brmploi de la proposition yp» avec une valeur partitive ù tendance 
. substantivale : ala ye «une certaine quantité de [ pain] froid (, 4). 


Jلەغم‎ — Plur. لیداiم‎ » pieces de ties servant de tabliers» pour les 
mitrons (~', 10). 


2 
امھ -- مهن‎ »déprecier» )14, 10(; nom d action : ylgal «action de traiter 
sans considération, de diminuer» quelqu'un (e1, 10). 


»siluation de fortune» d'un individu (e^, 11).‏ مالية — مو ل 


الذين يبتاعون القع ويسوقونة على دوابهم : pr‏ os6اg‏ , میارة Pur.‏ - میم 
«commerçants dont‏ وبانونه بالاری وعجلبونه للبلاد ويعيشون مس ذلك 
les moyens d'existence consistent ù acheter du blé et ù 'amener sur leurs‏ 
bêtes, puis è le faire moudre et ù introduire Ja farine en ville (re,‏ 
Le Vocabulista donne un verbe mûr qyimîr, s. v° deportare de loco‏ .)20 ,7 
in locum, et un nom d’artisan mayyûar (plur. mayyûrîn et mayyûra) qui‏ 
est giosé par : aventurer proprie; pour P. DE ALcaLi, mayyar est un mu-‏ 
letier transporteur (hariero, recuero), spécialement de vin (vinelaro) ; tous‏ 
ces mots sonl en rapport étroit avec 1e classique š ye «ravitaillement en‏ 
vivres que l'on amène ».‏ 


«slaphisaigre», produit employé contre les poux (o, 1),‏ ميودرج 

d'où son nom marocain de habb arrûş « graine pour ia tête”. Le mot 
représente le persan marwizag « petit raisin sec»; cf. latin passula (mon- 
tana). 


AS-SAFATÎ. 5 


au blanchissage (4F, 11).‏ ;)21 ,4( طول الماع وعرض× :(18 ,*) «هنطء 
Cf. VOC., s. v° tela pannd = malû’.‏ 


dans 1a terminologie du Lissage, désigne un groupe de‏ ,مثل§ ~—- مشل 
cent vingt fils; il s'agit peut-être des fils de la chaîne {(4r, 8). — Jie‏ 
formule-type» fondée sur F'expérience et qui sert de base ù Félabo-‏ « 
ration d'un produit déterminé (ı, 8; rv, 21; Fi, 12, 15, 17, 195;‏ 

۰ ۳٣, 1(; قیل فی ذلك مثال یکوں کالقانوں‎ ٥ہ‎ a énonc€ ù ce sujet une 
formule-type qui sert de règle, de loi» (ır, 13). 


«jaunes» d'euf (er, 22).‏ عاح Plur.‏ ~— ا 


«aesophage” (Fr, 14).‏ می سس مرا 
a deux lignes d’intervalle, «litharge» (or, Ö5, 8).‏ مرتك مرت 


y4 rlithargen (or, 8), autre forme, plus conforme au prototype‏ دا کک 
persan murda sang.‏ 


šylyo «fieln du boeuf (or, 11).‏ ¬ مر 


«garumr, sorte de sauce, de saumure (~ı, 20; ™, 19);‏ مري مری 
du latin muria.‏ 


«raser» une mesure contenant du grain (r, 17:14,17);‏ على س 
cette opération se fait avec une règle de bois (ı4, g9); cf. Arc.,‏ 
«ac-‏ الكيل الممسوح : سوح — s8. v° rasar la medida = namsahk.‏ ,356/8 
;)11 ,14( ہاێکJli tion du mesurer ù mesure rase», le confraire es‏ 


JS «mesure rase» (ır, 15).‏ سوح 


rfrotter sur quelque chose , passer sur quelque‏ ? ماس [N forme‏ -— م@سىس 
chose en frottantn (14, 10).‏ 


«elles se pavanent dans de beaux‏ يتمشین على الثياب : مشی على س مشی 


costumes, dans leurs plus jolis atours » (o, 4). 
معز‎ - jae «de chèvre [lait] (1, 19). 
مکن س مکن‎ «mettre [en quantité suffisante ?]» dun produit (%4, 45). 


— Î «emblie, variété de mayroholan” (1%, 10); ,ا( بيخ الام‎ 3(: 


“ of, VOC,, s8, ° mira, 


— 63 
لث - لتت‎ »dtremper n un corps sec dans du miel pour en faire une 


pûte {e, 1). 
مح‎ Xk «onguent» (ol, 13). 


قوي ee mou”, en parlant du bois; le contraire ٥8‏ لن لحن 
C sS. ° tener.‏ ,)14,90 


»ladanum«, sorte dٴaromate (er, 6); le VOC., s, v° aro-‏ لان س لذن 
mata, donne également ce mot avec ur sè pointé.‏ 


~— yl «languetten indicatrice de la balance (ıe, 4, 16); cf. 
VOC, s. v° statera : lisan. 


ثطيف -— .(6 ,3 »mauvaise qualité» d'un produit, (v‘,‏ لط لظف 
«de mau-‏ لطيف الصنعة ,)4 «mauvais» (°, 19; , 1D; FF, 17; V',‏ 
vaise fabrication” (4, 1g). Û. VOC., s. ۳ malicia, et Auc., s. v° peoria‏ 
luff; cf. VOC., s. v° malus, et ALa., s. v° mala = latif.‏ = 


«lécher», en parlant d'un chien (¥, 22).‏ لع — لعق 


genre de paralysie» (44, 11). Cf. VOC., s. v° paralisis‏ « لقوق س لقو 
=lakwa, glosé par : quando ostorpet; voir aussi W. Marçais, Tanger,‏ ` 
p. 458.‏ 


gomme laque» (pt, 18).‏ « لك لكك 


اللوزة الداخلّة م Êخغذ‏ : öjgl «noix» de la cuisse du boeuf‏ لوز 
ef. AL., 8. v° pantor de la pierna =— ure.‏ ;(+ ,) البقري 


Plur. yiy «variétés de plats cuisinés, différentes façons d'ap-‏ — لو 
prêter une viander (~4, 4).‏ 


se soucier de gue gu un” ), 8).‏ لوی على فلاں س- لوی 


۴ 
مان‎ — kişe «frais de maind'euvre» dans la fabrication du pain (Fi, 17); 
موں .امام‎ )۴۸, 6(. 
ماع س مع‎ «tolle» : المخاع ام والمقصضر‎ «la tole écrue et la toile blan- 


س 62 س 
«fournd du boulangerr; 4f ãgs (1ı, 16), et non‏ کوشة س 


«four» qui es فر‎ (^+ 1(5 dans un passage du 0 cité par Dozy, 
٠١ ,الكوش المعڭة لعل لحبز وبيعه : نا‎ 1e mot semble s"appliquer non pas 


au seul « four» mais ù l'ensemble de installation servant ù 1a fabrication 
et ù la vente du pain; on pourrait donc traduire par « boulangerien. La 
graphie avec un J est ù noter, car les formes hispaniques altestées ont 
un ğ; cf, VOC., s8. v° furnus = küda, et D., s. ¥° gS. Ce mot .est 
d'origine romane, en rapport avec le latin coquere; Dozy le rapproche 
plus précisément du bas-latin chochia, cochia « cuisine », cf. aussi Glosario , 


P. 117- 
لیر‎ lS «ouvrier qui actionne 1e soufflet« du forgeron (vr, 2). 
لیس‎ Plur. آکياس‎ « habiles, rusés » (rr, 7). 


Jas «nom dune mesure de volume déterminée, servant pour le‏ کیل 
«les mesures ef les poids‏ الاكيال والموازیں .آم س .(5: ,) 4اط 
الکیالوں للطعا : : «mesureur officieln‏ کیالون pur‏ ,کیال س.(٥‏ ,۰( 
action‏ الكيل با نال : مكنال — .)19 (ır,‏ حاب آکیال ماعات ,(16 )١١,‏ 


de mesurer en faisant mesure comble», s'oppose ù gundl (14, 
11, 18). 


ل 


JÛ — J, préposition dialectale , employée avec le sens de î : جلب ل‎ 
(r, 8), xqجgl‎ ie «continuer sa route» (FF, 8), Û Jus «envoyer 
secrètement û quelqu'un» (ıv, 8), J jl «amener ù quelqu'un (4, 7). 

Plur. ag «pitces de feutreo (4^, 22).‏ -- ليد 


-— ملاجيپىچ‎ action de conclure un marché» (1, 17); le Vocabulista 
donne 1a III forme lãbas, sous la rubrique contractus (an mercatione), avec 
mu‘amala et şafla. 


rsuc laiteux du figuier» ° ı8). Cette expression‏ لہ النيںن س - لجن 
d'Isy Luröx (ap. D.) et‏ یں entibrement arabe est ù rapprocher du‏ 


du یں‎ du Vocabulista (s. v° lae fieus) qui parait bien composé de ga 


et dun élément roman dérivé du latin lact- (cf. Glosario, p. 291). 
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»gimblettes” , fourrtes d'une pûte faite de d da», de levain‏ كىك -- عاك 
et d’huile (4, 3).‏ 


»papier« ), 4). La vocalisation de ce mot avec f est ù‏ کاغيي كغ“ 
remarquer, car le Vocabulista ne donne que kûgid, s. v° papirus; mais‏ 
est cité par Doy d'après le Rawvd al-kirtas, texte historique ma-‏ كاغي^ 
rocain, et kdg?f İbaaêlS semble 1a seule forme connue aujourd’hui dans‏ 
les villes du Maroc. Isr Kuzuax et P. De Arca ne connaissent que kagğad‏ 
(cf. W. Marçaıs, Tanger, p. 41).‏ 

«ù P'intérieur de j'ourlets‏ فی جون الکف : e‏ ااuه٭‏ کی - كفف 
Dans le Vocabulista, s. v° suere, on trouve un verbe kaf-yukuff‏ .)20 ,4( 
accompagné de la glose : plicare suturam vel arcere que Dozy a eu tort de‏ 
كف الصنوج ;)44 ,6 négliger. — ãéS «plateau» d'une balance (1F,‏ 
كi&‏ ;)5 ,»¥ ;8 «celui des plateaux dans lequel on met les poids» (1F,‏ 
»celui des plateaux dans lequel on place la marchandise pesée»‏ الوزن ` 


(, 5). Cf. VOC., s. v° statera : kafa, duel kafatain, glosé par scudeles 
de peses. 


»sorte de taches de rousseur» sur le corps; différentes du‏ كڵ كلف 
Dans la poésie hispanique, les taches de la {une sont‏ .)20 ,0) تىش 
souvent comparées au JS du visage (cf IBx KuzuaN, 81 v°, 3;‏ 
.)18 ,۷° 95 

«disposé comme un diadème» de perles (44, 13).‏ مکل کلل 


کموني sorte delectuaire» (e, 15). Dozr ne donne que‏ کموني& — ن 
electuarium diacyminum n.‏ « 


—~ wi »halayures« (MH, 17). P. DE ALcalk, s. v° barreduras, 
donne kens, û cûte de kunûs. 


)v, 10).‏ «atrinesاe‏ کف .urاP‏ -- نف 
»action de dire la bonne aventure» (4^, 1).‏ كھان& — کهن 


seaux »‏ « آکواب sea”, utilisé au bain {rt, 22); plur.‏ کوپ —— کوب ب 
de vidangeurs (4v, 10), mot d'origine romane. Le Vocabulista, s8. Y°‏ 
situa, donne ù cêté de kab, plur. akwab, le doublet kubb (plur. akwab,‏ 
sic) qui est encore vivant dans 1es villes du Maroc, ã Tlemcen et û‏ 
Alger (ef. W, Mangas, Tanger, p. 440),‏ 
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ك 


«odeur de soufre; vert-de-gris?» (W^, 11).‏ کمریثية _ کبر ت 

pour provoguer 1‏ كاپ برد : » eri nagique, talisman‏ » کاپ کتی 
qlzS pour provoquer 'inimitié; X8 las pour‏ غ frigidité sexuelle,‏ 
faire naître amour (4^, 1).‏ 


r1n; etoupe de lin? pour calater les galères (Yr, 10).‏ کان کیان 


en parlant dun cil et s'opposant ã Aj (or, 13). —‏ ,اکل سس کل 

,„ adjectif de couleur (4r, 10); il s’agit en général du noir bleuté; 

mais le Glossaire latin-arabe hispanique de Leyde donne cet adjectif s. ¥“ 
purpura et carbunculus où i1 semble bien s’agir d’ une teinte rouge. 


aux, artihcieا‎ [sang [« (or, 15 (‏ » كاذپ — كلذپ 
sorte de pierre tendre» (tr, 4).‏ « کذاں س کن 


«les bancs sur lesquels ils exposent leurs‏ كراسي سلعهم : كرسي س کر ل 
marchandises» (1^, 19).‏ 


dans les intestins d'une bête de boucherie , dif-‏ «سcaecu»‏ کرش — لر د 
férent de glpae (kw, 32). Cf. Auc., tripa ciega «boyau aveuglen‏ 
hers.‏ = 


«curcuma», employé pour remplacer le safran (+4, 14).‏ کرکم س کرم 
orien” (ıı, 14).‏ ىزر 


— yî ? «se ratatiner», en parlant d'un beignet que l'on serre 
dans la main (~^, 6); ef. Xudé. — J puaSi] «faire montre d'une coquet- 
terie langoureuse auprès d'un acheteur éventuel», en parlant dune 
esclave exposée pour la vente (o, 4]. — Nom d'action : انکسار‎ (4, 21). 
Pour cette acception spéciale, penser ù I'expression gazl lil «action 
de cligner des yeux en regardant» qu'a enregistrée Dozr. 


“rÊêtement» féminin drapé (4, 13).‏ کسام ~—— کسو 
]٥[ ), ۰‏ کسغیل - لشقل 
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vitriol blanc; pour P. De Arca (428/38g = kalkaddts), c'est le vidriol 
romano OU Ccaparossa « cOUperOose 2. 


nom d'un produit chimique , sorte de vitriol (tee, 4).‏ ,ۆلiiنت‏ قلقغنت 
Représente les termes aichimiques grecs xaAcdxavdos et xaAxdvdy (cf.‏ 
.(فلقغطار ۷° Dozy, Suppl., s.‏ 


.)9 ,اv) sorte de crucbes”‏ قال اللىت .urا P‏ قلال 


—— راطiق‎ » mesure de poids» équivalent ù 1600 onces (== 1 00 rifl), 
soit approximativement bo klogrammes l100 0 r ,مغز‎ se d1 
de paniers û fruits : شیہآت مقنطرة ,مساور مقنطرة‎ )vا,‎ 4, 5(. Dans les par- 
lers magribins , kantra désigne la partie médiane qui réunit, comme un 
pont, les deux éléments constituant {e panier double ou šwari; dans le 
texte d'as-Sakafî, il s'agit peut-étre de paniers accouplés de façon ù être 
chargés ù droite et ù gauche d'une bête de somme. 


»sillon« longitudinal du grain de blé (4, 1).‏ قاق — قغى 


هر ەd Peut-êkre s'agit dun pluriel‏ .(10 ,۴ ) «?* قھورق — فهر 


cercles de cribles » en sparterie (4F, 16).‏ « آقواس الغرابيل ۲1٠٣.‏ قو س 


Plur. yl «fonds» de mesures de capacit{é en cuivre (i, 22),‏ — قو 
A).‏ ,4۷) فة synonyme : yzã (1, 7); «fonds» de‏ 


١ eration du rendement du grain en farine »‏ قم الحقين : قة قو م 
procé-‏ « اقام القهة - .(7 ,'۳) ة القqة‏ : قeۃ‏ : (r, 15); absolument‏ 
der ù f'évaluation du prix de revient du pain», chez ie boulanger‏ 
Ëolã «unité de mesure» pour la longueur des cordages‏ — .)7 ,( 
préparation d'un mets» (%, 12, 15, 17, 19; Ft, 1)‏ ¢ زقامة .10 (vı,‏ 
gã rehaîne » d'un tissu de soie (4r, 4), cf. VOC., s. v° stamen = kayyim.‏ — 


—— plur. Xegã «individus chargés de Yentretien d'une mosquée» 
(14,3). 


gã «ferme», en parlant d'une viande rêtie que !'on est obligé‏ ا ى 
déco‏ 


uper au couteau (F', 18); «dur, =y3 yê, en parlant d'un 
bois (14, 9). 


س 58 س 
«découpeur», dans la pré-‏ 1° قطاع سے .رقاق rait lire aussi elb et‏ 
سقاج paration des mlig (~ı, 13); 2° ehacheur” qui travaille pour le‏ 
)1'17( 
nuha doit veiller ã ce que les fabricants de‏ eا‏ : (7) قطائف Plur.‏ — قطف 
plêtre n'y mêlent pas de laê ni de terre (4F, 20).‏ 


«cardeurs de coton » (4F, 8).‏ قطانوں Plur.‏ ~—— قطن 


profondément‏ « قر —- .)12 ,4( parte du pied»‏ 1» قعر الرٍجل س 
concave » (a) )‏ 


de volume» pour les céréales; le kafiz, mesure de‏ مurَme»‏ قغیز و 
Ceuta, contient quarante kadah (+, 21; 4, 11).‏ 


fabian de cages” (o, 6, 13(.‏ » قاس قغفصس 


: قغاف .»آم ;(15 ,14 ,4۴) [لشحمة] erieاspar coun de‏ فغ — قغفف 


šã «coufîn dans lequel on met ie produit‏ الوزں :;(3 )٠١,‏ قغاف لحذمة 
pesén (1°, 11; 1,13).‏ 


eu de pierre ù pire» ) 4, 16(;‏ » قلوپ حجر لجبص : قلوب .۴1۲س قلب 
»ceurs de grenade» (er, 11); dans une recelte marocaine‏ قلوپ الرمان 
ayant le même but, on preserit la bouche dune grenade (cf. A. R. DE‏ 
Lens, Pratiques des harems marocains, p. 56). — aql «examen phy-‏ 
مقلوب کغة : مقلوب س .أختبار sique» d'une esclave (^, 4); s'0صص08e èd‏ 
gljabl «Fenvers du plateau de la balancer (fF, 14).‏ 


öyıla «erne» d'un animal (rr, 7). C'est Pespagnol calavéra;‏ —— قلبر 
VO , 8. ¥° calvaria = qalabaira; Glosario, p. 71.‏ 0 


«se contracter, se rétracter » en parlant des brins de safran‏ تقلص _ قلص 
(i, 20).‏ 


nom d'un produit chimique (er, 47). C'est le‏ ,قلخيس فلقد 
Xa2Axîrıs de DıoscoRıog; pour Pauteur de la Tufkfat al-ahbab\}, c'est le‏ 


 Glossaire mağribin de termes botaniques et pharmaceutiques, actuellement sous 
presse. 


س 7ک س 


— Plur. قراطیس‎ «cornes de papier» pour mettre des remèdes 
(e, hû, 16). 


«ehaussure» non précisée (4ı, 7); elle‏ )1 ,4( أقراق plur.‏ ٫قرق‏ س قرق 
comportait une partie de cuir (4#, 21).‏ 


sie û odeur de cou de girofle»‏ » حبق القرنغلي : قرنغلي — قرففل 


(FF, 18). 


 — #lã «ferme», en parlant d'une pûte de farine dans laquelle on a 
mis peu d'eau (tv, 18). 


5 قىغطران سس قسطرر‎ «béloine» (ie, 11), représente le xéolpo» de Dıos- 
GORIDE. 

pellicles, debris d'encens » (fv, 10).‏ » شور الكنەر : قشور .۲ا۴ — قشر 
éٴrmond‏ مقشور — .)19 ,^4( action de scaler [ peinture]»‏ › تقىتىيڕ —- 
«dégarni ?», en parlant de la «noix» de la‏ مقشر س .)17 blé] » (Fv,‏ [ 
cuisse de boeuf (ko, 1).‏ 

kamê «fléau» de la balance (1ıe, 3, A).‏ — قصب 


قصرية — .(10 ,4۳ ;2 ,41( blanchissage des tissus crus»‏ » قصrارۋ‏ — فصر 
blanchis-‏ « قضارون (Fv, 6). — plur.‏ قصار «cuveau» (e, 11), pÎur.‏ 
«blanchie,‏ -— .(8 ,4ه) قصارة seurs» de tissus écrus (4, 10) e1‏ 
en parlant de 1a cire (er, 1) et de la toile écrue (4*, 18).‏ 


»couteau« de fer pour hûcher la viande, utilisé par‏ 1° قضيبپ س قضب 
le fabricant de saucisses (¥4, 14); ef. VOC., s. v° cullellus = kafib;‏ 
rfer en barre» (vı, 20).‏ 3° 


«ù crédit [vente] (04, 13).‏ بالغقاضي : تقاښش _ قضىی 


MOrceau » de viande (ww, 7); 2° «pièce», ù propos de‏ « ° قطرة س قطر 


clous : س ربح رطل من آربعین قطرة‎ quart de livre se compose de qua- 
rante pièces» (vr, 1). Cf. VOC., s. v° frustum et les exemples donnés 


par D. 


navies, gare de haute merr‏ » قطع برية : قطع .ام ,قطعة س قطع 
»sorte de plaque” (^, 20); on pour‏ قطاعة الدقاق : قطاعة — .(6. ,۷۲) 


س 5 س 


d'une corporation» (4 (4, 8; F۳, 5 قذم و(‎ «nommer une amîna » (0, 8). 
م لى" فلان في س‎ Sd «donner des ordres ù „avance, preserire ù quel- 
qu'un au sujet de...» (o, 29); . ينقذم اليهم في آلا‎ (r, 9); 

«donner par avance ù quelqu’ un‏ ;(21 ,4( يتقذم للذي. . . لملا.. 
تقذم الى ذلك الرجJ‏ : o2casion de faire ou de subir quelque chose‏ 
8i ne 1es en a pas informés‏ أن لم يتقدڭ م اليهم بخذلك ;(13 ,و ) بالرشوة 
partie antérieure» de la semelle des‏ « ماقم — .)20 ,*1( ù f'avances‏ 
préposé» chargé de la surveillance‏ « مقدم على — .)18 ,4( espadrilles‏ 


d'une corporation et choisi pir le muhtasib parmi les membres de celle- 
ci (ı, 6). 


mal propretés ]au mora]; actions malbonnêtes” ,‏ قاذورات Pur.‏ — قۈر 
17 ,^( مناك : avec pour synonJ1¢‏ 

j «récitern des passages du Coran, dans des cérémonies funé-‏ م قرا 
raires (4^, 41).‏ 


تقریب — .)19 général, le pilus souvent” (4j,‏ على الاقرب = قرب 
«estimation approximalive» (~e, 2).‏ 


«troisième produit du blûtage», venant après‏ قراشیل Plur.‏ — کر شل 
on en tire, secondairement, de 1a pelite semoule‏ ;قاق e 16s‏ درمك 1e‏ 
et du son (r4, 7, 12; Fv, 2). Dans le Magrib, gorsala, plur. grašol,‏ 
désigne en général du «son dans lequel il reste une certaine quantité‏ 
de farine». Le mot paraît dériver du latin cor{ti)eellum ¢ pellicule ». Les‏ 
parlers magribins emploient plus couramment le pluriel grãšol, comme‏ 
collectif, que le singulier goršûla; on peut rapprocher de ce fait l'em-‏ 
ploi, par le berbère, du pluriel tlamen, litt. ¢ peaux», pour désigner le‏ 
«son» (cf. Laovsr, Mots et choses berbères, p. 77, n. 2).‏ 


yeyê «donner ã la pûte la forme de pains ronds”» (v', 1).‏ ر ص 


— Plur. قرصاریات‎ «ramenées par des corsaires ?», en parlant de 
femmes esclaves (0*, 8). 


.(10 ,۳۳) او rovenant de Crête», ù propos du‏ قر 
فیشموں ال Pp de Crê ٥۲٥۳08‏ ر ط 
lewe, variété de clou employé dans la construction des‏ التقريط : 
(vr, 10). :‏ 3 


Xã «partie dune balance» dans laquelle se meut Taiguille‏ قبب 
indicatrice (ıe, 8, 16); cf. VOC., s. v° statera, où on trouve kubba cité‏ 
parmi les noms des parties de 1a balance, entre ‘amid « fléau » et lisan‏ 
«aiguillen; Dozy, Suppl., traduit par «chûsse» d'une balance, 1e mor-‏ 
ceau de fer par lequel on soulèye une balance lorsque Pon pèse quelque‏ 
chose. A Tlemcen, kobb désigne 1’évidement intérieur de 1a poilgnée de‏ 
la balance, dans laquelle 'aiguille se déplace (cf. Ber et Rican , Travatl‏ 
laine Tlemcen, p. 34).‏ 


— قبض‎ »replier» un doigt vers le bas قيض — .)6 ,ض1(‎ «qualité 
d'un produit astringent» (efe, 2). — Kuda « polgnée» de o rins d'alfa; 
il y a mille de ces poignées dans une botte, &eja (vr, 17). — plur. 
مقابض‎ »anses, poign kes» d'un couffin (4, 15). 


emprunt roman qui remonte‏ ,)و de maçon” (ı4,‏ eاreg»‏ قبطال —— قبطل 
au latin cubitalis; cf. VOC., s. v° regula— kubtal. — Jyan «bien plat,‏ 
bien uni», comme égalisé avec une rêgle de maçon, en parlant du pain‏ 
(F, 14).‏ 

& 


concombre sauvage» (eı, 20).‏ « lãء‏ لحمار قفتا 


mesure de volume » pour les grains (ı~, 1 4); un (adak de blé‏ « قدح س قد 
pèse de 3o ù 34 rifl (ıı, 17), un khadak d’orge ou de seigle équivaut‏ 
parfois ù une arroba-poids (1, 1g); un kaftz, mesure de Ceuta, 3e com-‏ 


pose de quarante kadoh (+^, 21). — plur. آنداح الوضو : قدا‎ « VASES 
contenant eau avec laquelle on procède aux Gblations” (4v, 3). 


؟ قدوري ‏ .)16 une distance d'environ. . . » (e:‏ » على قۈر - قەر 
«sorte de nougat» composé de miel et d'amandes, le manuscrit B porte :‏ 


(18 ,۷۰) قروب 
«désigner quelqu’un comme mukaddam ou amîn‏ قحم فلانتًا على س قحم 
D'après les dimensions qui nous ont été conservées par un auteur arabe d' Espagne,‏ ( 


le kadak y aurait eu unc capacité de 14 litres 125 (cf. H. SavvaraE, Nuwnismatigue et mé 
trologie musulmanes, in Journal asiatique, 8° série, t. VU, 1886, Pp. 434). 


س )و س 


corps étrangers qui peuvent s'y attacher, il est prescrit de faire subir 
fréquemment aux récipients dans lesquels on pèse les fruits frais un 
lavage et un walî « grattage ?»; le Vocabulista donne taflîs comme équi- 
valent du latin retundere dont la traduction a embarrassé Dozr. On 
pourrait aussi penser ù l'hispanique ke «lisser; polirr (cf. Arc., s. ¥" 
acepilar et cepillar). 


»se ratatiner«, en parlant d'un beignet que Ion‏ ? فلسى ‏ فلس“ 
serre dans la main (~^, 6); mais peut-être faut-i lire tout simplement‏ 


لtغلف‎ — Plur. JN «rÊlements, rouges ou jaunes, portés par des né- 
gresses esclaves” (or, 6). BanTm., ap. Dozy, donne فلل‎ «r espèce de 
tobe » pour FAfrique centrale; ce serait done un genre de vêtement 


particulier aux nègres; cependant, la langue classique connaissait des 
ياپ ملفل‎ »tissus sem és de pois, ressemblant ù des grains de poivre». 


: -— gi «bande de sparterie» qui sert ù faire des couffns (4, 17; 
vı, 3); cf. Aro., 231/39 : empleyta = falk. 


.فوڭ ۷° .8 Of.‏ — فم 

sure”, en poudre? (e, 4(. ۰‏ فانید -- فغھ 

»fondoue« )۳, 3(. Cette vocalisation *fundak est ù‏ فنحوق — فغق 
remarquer, car le Vocabulista (s. v° stabulum) et P. DE ArcaL4 (s. ¥° po-‏ 
sada) ne donnent que fundak, féndale; il est vrai que la vocalisation en‏ 


u du d se retroüûve dans des dêérivés cités par le Vocabulista : fundukair 
et fundul;î = stabulartus ; mais Arc. ne connait que /ondakdir = bodeguero. 


»action de s'enfuir» (rt, 18).‏ فوإت — فوت 
ola «bénéfcen (04, 9); cf. VOC., s. v° utilitas = fida et‏ فیح 
J aid.‏ 


«aromaliser” (e, g). — xg raromates» entrant dans la‏ خو5 ضوة 
confection de la garniture ( y>.) d'une pûtisserie (~4, g; F', 4; FF, 18).‏ 


— plur. فوا الطرق : فوا‎ «les débouchés , 1es entrées des rues » (f, 9); 
cf. Makşad, فم الزقاق : 2142 .ص‎ 


 Cest-d-dire : de tunique, de arabe gë. 
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aven tures” d'une vie de débauché (00, 7); — plur.‏ » فکات  Plur.‏ فةك 
dlê «paillards, débauchés» (o0, 14).‏ 


«خزه Ja «action de fabriquer de la cordelette d'alfa ou‏ ~—— فقال 


(4, 17), «action de corder un cûble» (vı, 45). — Jaiiغم‎ : چام مغنتولة‎ 
«turbans d'un genre spécial», peut-être : entortillés sur eux-mêmes 
(4F, g9). — Jin «apparel pour essorer 1a toile blanchien (4, 12). 


«du type employé par ies charbonniers [sac]» (vr, 1).‏ امي س خم 
rustensiles de cuisine en terre cuiten (r, 4).‏ مار — خر 
uni, "un des deux éléments d'une pairen (v', 20). —‏ فردة - فرك 
gy «composée d'un seul brin», cordelette d'alfa ou Xejè (YI, 9). —‏ 
»mis de cût6, ù part (e, 1)‏ متڪول على آنغراد : أنغراد 
 — Plur. liy «parties imprécisées des cercles en sparterie des‏ 
cribles» (41, 16). —~ gyie?, ù propos des mêmes cribles (4, 16).‏ 
yi «donner quelque chose en la versant hors d'un récipient‏ غل ف 
dans un autre» (1, 11). — ğjê «vider» une mesure de son contenu‏ 
(1r, 10), nom d'action : gaڌ‎ (1, 22). — غyêl‎ «verser pour vidern :‏ 
»endroit vide, avit” (1^, 7)‏ فراغ — .(18 ,۷ا) افرغ التیں مس وعاتھ 
ou” de boulanger (+^, 12), de restaurateur, différent du‏ فر — ضفرن 
de‏ ur٥ا»‏ فرں النبرید ;)20 ,4( du faۆbricant de plêtre‏ ,)3 ,') تور 


refroidissement » utilisé dans la préparation du verre (4v, 5). — gis 
«fournier», employé du boulanger (1*, 16). 


parle d'une pidce de tissu, coupon» (4, 4).‏ فة -- فضال 

pête sans levan” (^, 18).‏ » فطیر ~- فطر 

»examiner» (passim).‏ تفقە ‏ فقن 

«se relûcher», en parlant d'une couture (4, 4).‏ تفلت فلت 

dans le plateau d'une balance; pourrait être une‏ ? ولس الكوكب بس فلس 


sorte de bouton se trouvant au centre de la partie convexe de ce plateau 
(ır, 14), en tunisois, J/elsa désigne un certain nombre de petits objets 
en forme de bouton rond et aplati.—— ıl ? (ı4, 3); ù cause des 
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d'un dême de bonne farine İa farine médiocre pour (romper acheteur 
et ù servir celui-ci en puisant è 'intérieur du tas (°, 20). La racine 
غغر‎ exprime la nolion de «cacher, protéger»; le terme hispaniq ue 


dérive peut-étre directement du مغفر‎ « casque» de la langue classique, 


par allusion ù la forme du sommet de ce dernier et ù son rêle pro- 
tecteur. 


blé — lJLê «chercher persuader quelqu'un qu'il se trompe» (1v, 
2, 8). 

»un dog repli» (۴, 7.‏ إصبع مغلوق : مغلوق س غلق 

«serviteur, domestique» (FF, 17).‏ غلام — غلم 

«enduire dune pûte, ou d'une crême de beauté» (0°, 16, 24;‏ جر س غمر 
.عامري ef.‏ ,غامري س .)15 ,’0( «erème de beauté»‏ رة سس .)15 وا 


¿é — نص‎ »iréemie de moulin» (r, 16); cf. tangérois gonga (ap. 
W. Murçais, Tanger, p. 4106). 


mouton abaltun (wpe, 1), cf. Arc., s. v° carne de oveja‏ 1° مى — غ 
ldhûm ganamî; 2° «de brebis [lait] » (IF, 19).‏ = 


.(18 ,4( »bsenterۆs*a »aetion de‏ تغییب -—- غيب 


«se gûtern, en parlant de la farine‏ تغیر سہ (3 ,۳) ”افع غير غير 
(ti, 21). — la yê raussitût que” (1^, 8).‏ 


ف 
[a mie” du pain )^, 16(.‏ فتاثغ — فقت 
ecisten (er, 6);‏ فت .(18 ouvir” des sacs de blé (r,‏ فت ع — ذ 
c'est ce mot que Dozr, trompé par de mauvaises graphies du manuscrit‏ 
d'IBx aı-Hı5š?, a enregistré sous la forme jiڊ; chez les Jbala occiden-‏ 
taux du Maroc et jusqu'aux portes de Tanger, cet arbuste est encore‏ 
en paran du pain (F^, 14).‏ ,?مغتوح الي : nغتgح‏ — appelé jah.‏ 


0 On sait qu un des noms du «cimier de casque» en arahe ancjen est ودوس قوس‎ 
vi représente Je grec xpos, latin conus, 
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«être surpris» par Ûennemi (v, 1g). Cf. le même sens‏ فور غار 
dans une inscription de Badajoz: Ë . Lêvı-Pnovençar, Inscriptions arabes‏ 
@Espagne, n° 18, p. bg.‏ 


«1a اangue berbre”, mot ù mot la «langue du‏ اللسان الغربی — غرب 
Maroc» (v, 19). Cf. E. Lévı-PRrovEnçaL, Documents inédits Phistoire‏ 
almohade, Paris, ı1g28, p. 67, 1. 7, du lexte arabe et passim.‏ 


ation de tamiser, de cribler» (v’, 6). Cf. VOC.,‏ ۋرٍبلةF‏ ~— غربل 

P. 14g : garbala— cribrare, — plur. غرابيل‎ » ries « ) 7 غرابيل الشعر‎ 
«eribles dont le fond est en crinn (4^, 16). — Jly remployé du 
farinier, qui crible le grain et blute la farine» (ı', 15; F4, 18), plur. 
غربالوں‎ )١, 7(, e٤ باعۃ الدقیتق وعلتہ فی الغرابیل‎ ceux gui venہdent‎ اa‎ 
farine et ceux qui la travailent dans 1es cribles» (ıı, 8). Le Vocabulista 
distingue bien girbal, plur. garabîl— cribrum, de garbal, plur. gar- 
balîn et garbûala = garbelador (sous la même rubrique cribrum). 


«action de duper?» (Fı, 3).‏ خرس س غرس 

poignéer, prélevée en puisant (14, 46).‏ « غرفة غرف 

«imposer ù quelqu'un de faire quelque‏ غم على فلان في ان - غرم 
chose» (4, 87‏ 

gibier comestible (1, 6).‏ ,ع فرنوق - غرنق 


produit de beauté, en pûte» (or, 15), sert pour‏ غاسول — غسلل 
rougir les joues (0°, 20). — Jgwse «lavé», en parlant de Fhuile‏ 
(kv, 5).‏ 


0 


renveloppes» en corde d’alfa, pour les couffins de‏ أفشية Pur.‏ -- غشىی 
figues, les jarres, les cruches, etc. (vı, b, 6, 8, 9)‏ 


eê tor0n, dans un cable (vı, 14).‏ —— غصن 


sorte de pat, dMcuellen (n, 1). Cf. VOC., s. v° scu-‏ êضارق‏ - خ& 
tella = ğidara, sie avec d.‏ 


«couvercles» de marmites (Fv, 18-19)‏ أفطيۃ Plur.‏ — غطی 


yate «procédé frauduleux des fariniers » qui consiste ù recouvrir‏ —- غفر 
.4 


۲١, 3(; يخملف الغقفة م الخود‎ )ı4, ıو(.‎ Dans "U nem, le mot چو‎ cor- 


respond au Xš «fléau de la balance» d’4s-Sakar1. 


«une série de poids» (*', g); il faut peut-être restituer :‏ gرš‏ کیال عمر 
»vaiété de bé; le manuserit A porte‏ القع العامري : عامری س .عارة 
pourrait s’agir d'un dérivé de „ele «cultivateur, colon»; peut-‏ 1 :غامري 
être s’agit-il aussi d'un ethnique en rapport avec le nom de la célèbre‏ 


famille espagnole des Banü Abî ‘Amir? — šرlg‎ « [densité de la] popu- 
lation» (u; 12); ef. .رة‎ 


»opération au cours‏ چل قيمة الدقیق : ”۸١٥1ا۹١p6٠٠‏ عمْلةغ ,عل -- عمل 
de laquelle le muhtasib évalue le prix de revient de la farine» (Fw, 15);‏ 
عاملون fabri ean, م1٣۸٣. : ٤°‏ عامل —.(6 ,۳۰) même sens‏ ,عملة القيمة 
علة ,(14 )١,‏ علة الدقيق ,(14 ,15( NRE‏ لحبز: عمّلة 2° ;)11 ,4( 
de farine” (ıı, 7).— Jee rouvriern du‏ uteursاb»‏ الدقيق في الغرابيل 
boulangér, autre que le peseur, le pétrisseur, le fournicr et le vendeur‏ 


au détail, l> (1', 15); cf. VOC., s. v° operarius. — استھال‎ « vête- 
ments faits sur commander (4r, 19). 


jE «pour, en vue der : gi ye «pour constituer la garniture qui 
u۲ )۳۹, 9(, القغیز مں القے عں المدھوں‎ »اe‎ boisseau de bé rat 
de fagon ù obfenir la spécialité de farine dite yg» (¥4, 11). — Pour 
ga, dans le sens de « hors de» : gl خرچ ع‎ «il sortit du moulin 
)۲۳, 165 ۴۳۲۴, 9(; خرجت عنك‎ «je sortis auprès de toi» (r, 18); 
خرج عن ألقبة‎ (ıF, 8, 16), en parlant de Taiguille de la balance; — 
«moins» : ع ربع‎ «moins un quart» (~ı, 19; *4, 5). 


»redevenir, devenir (0°, 9, 17). —— agg «manche en bois»‏ عاد -- عولد 
.( ,۲) مغقاش صدا 


ig -—— Plur. «gly «espèces, argent liquide» (04, 15); — pur. عيون‎ 
« pousses', boutons» d'arbustes (er, 6, 8) et, avec le même sens, plur. 


(FF, 18). — yaz «notable, en parlant d'un commerçant‏ این 
.)15 ,04( 


yl «folle farinen (tv, 16; 414, 20); cf. Alc., s5. ° harija = gar‏ غجر 
hêar‏ 
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«considération » (!, 12), sens voisin de celui de qe. . — an » 04 
gulé, épaissi» en parlant de vin cuit (v‘, 16, 17). 


de ie» ), 5(.‏ ieا»‏ عکر الزیت ‏ عکر 


en parlant d'une odeur‏ «...ھ »se communiguer‏ علق بپ س 
.)24 ,4۸( 


ãzll : il semble s "agir du nom dune maladie particulière‏ الکبرى علل 
non précisée (ov, 14).‏ 


Pa~‏ مع — .)8 ,¥( pglze «base certaine, bien déterminéen‏ — علم 
: معلوں tron», d'un ouvrier (ıı, 2), dun moulin (fie, 3); plur.‏ 
eاd'éeo nates‏ » معو الصبيان ;(15 )۲١,‏ هولاء الاصناف ١ل‏ ,معلوم 
«apprenti» d'un meunier (Fj, 10, 13; Fo, 21).‏ متعط — .)4 ,4( 


ل مغتاكًا على : « . le modèle de. .., en cop1an4..‏ اه۰ 1۰ على علو 
«fabriquer une elef d'aprts une autre servant‏ آخر أو عل رسمم في طین 
de meddle. ou d’après une empreinte prise sur de l'argilen (4o, 10);‏ 
«pour, en guise de, comme si e’était, en faisant passer frauduleti-‏ 2° 
sement pour...» (o, 2, 16). — le da 1° «dans les conditions‏ 
agit ]en appa-‏ 1¡» يغعلڵ على ما يغعل اذأ : < X00106‏ 2° ;(1 ,۳) «...01 
العالي في الاصداق : عال — .)13 ,1( ¬ rence} comme il agit lorsque...‏ 
«d'un rendement supérieur, en poids», en parlant d'ûne céréale‏ 
ع .)13 (ır, 1). — gg «chambre d'étage, chambre haute» (H,‏ 
parait signifier « t(rop-plein» (ır, 21 ) d'une mesure pour les liquides;‏ 
que le Vocabulista donne sous altitudo,‏ علي peut-être ù rapprocher du‏ 


Xe — df Xg «prendre, employer» quelque chose, (F4, 20). — 
5Xg?, cf. ëy. — plur. slg «joints» de plomb qui entourent des 
poids en fer et reçoivent l'empreinte du poinçon du muhtasib (ı0, 1/4, 
— ag «barre de bois ù laquelle on suspend la balance» " : ag 


5 ) قوم معڈوں للوزں بالربع والھود :(8 ,'۳) جود ومیزاں ,(۸ )٠,‏ الوزن 


® T'un de nous a vu récemment ce procédé encore employé ù Grenade, sur le 
marché aux légumes : la barre de bois repose sur 1'épaule du vendeur et celle cle 
Pacheteur : la balance (romaine) est suspendue au milieu, 


ABSAFATT. 4 


— 8 


cf. VOC., 8. v° currere. — ge «QM Afrique [miel]» (1, 17), oppose ù 
أن لسي‎ . 


«marché où les esclaves sont exposés pour la vente”‏ ې س ع 
n . 20); cf. VOC., s. v° forum (ubi captivi venduntur ) — ma'rad.‏ 


nommer quelqu'un ‘arf d'une corporation‏ « عن فلاتا على س عرف 
chef d'une corporation », des restaurateurs (', 41),‏ « عریف س .(17 ,۳) 
des safağün (tv, 20); a Tanger, ‘ûrıf s'applique au chef de la corporation‏ 
des bouchers; ‘ûrî/a est le nom de 1a femme de confiance chargée de la‏ 
hispanique paraît donc bien‏ عریف prison des femmes ou dar êf-fka. Le‏ 
م“ 
qui est digne d'une‏ « معنرن ب س .امین être ù peu près synonyme de‏ 
charger (F, 7).‏ 
«action d’essorer la toile blanchien (4, 12). — plur.‏ س 
pesos ù olives (4, 2)‏ » معاصر الزیتون 


A; Fa, 6); cf. VOC., 8, ۷°‏ ,^( عض بیکة على ,”۰801۲۴۲ عض س عضض 
.sض siringere— ‘add, qui représenle le classique lae, plutêt que‏ 

»sorte de lézard¬ (eı, 5), représente le classique‏ عضایۃ — عضی 
.عظاية , عَظاءة 

epérir de fatigue en parlant d'une bête de somme‏ eطبپ‏ — عطب 

(™, 2), cf. VOC., 8. v° mori—ta'tab ad-dabba. 


«la principale des épices qu'ils utilisent‏ معظم [بزارهم : معظم س عظم 


(۳a, 11). 


partie postérieure, talon» de la semele des espadrilles‏ » ]ب عقب 


(4F, 13). 
عقن‎ Aisa prendre, se durcirn, en parlant du plûtre (40, 1); a 
pour synonyme, une ligne plus bas, Xizil; 2° «composers un remède, 
. ۰ . 7° ٠ 9 
en en combinant les divers ingrédients; nom d'action : Aã (4, 3). 


— A&عت‎ »devenir ferme», ù propos d'un fromage qui sèche (Fv, 6). — 
Plur. Xëe «neuds» dans le bois de pi0, أعتقاد س .(10 ,۴۷( صنوب‎ 


¢ Le tangérois connaît ‘agşar «tordre du lingen avant de le faire sécher. 


س ا س 


ع 


4 — yî «vÉrification ” par le multasib du volume des divers produits 
employés par le boulanger ù la fabrication du pain (rv, 15, 24; Fa, 11: 
»', 6). — Verbe yg (tv, 14). 


parfumer” avec du muse (ev, 7); le Vocabulista donne‏ « 1° عق — عخقق 
le verbe gis sous la rubrique imprimere .colorem avec, pour synonymes,‏ 
et gb; on ne peut s'empêcher de rapprocher de cette série le verbe‏ اثر 
qui a, ù peu près, le même sens premier et s'’emploie fréquem-‏ خا 
ذ ۰ , خقام× ىسىك ,توم إإxklك‏ : ment ù propos de mets et de boissons‏ 
«préparer excellemment», en parlant dû pain (r^, 16), avec al‏ 2° 
pour quasi synonyme. — gyig «kirês parfumér, ù propos du myrte‏ 
(FI, 19).‏ 


& -— ۃıٍ‎ «langue non-arabe» (00, 1). —~ gal «romane [langue] » 
(of, 5). 


pétrisseur» du boulanger (1°, 16; r^, 2), du safûf (1°, 17),‏ ¢« اں — ڪن 
du préparateur de muğabbanat (~ı, 13). — Plur. gجlge «pétrins»‏ 
»pêle pharmaceutique” (ee, 11); «onguentn‏ مگ&چوں - .(10 ,۳°( 
(sı, 20); pur. yale « électuairesn.‏ 


Çu se vend ù 1a piece”, et non au poids, en parlant‏ عحدي — عح د 
de clous (vr, 4).‏ 


”بلا زياد ,ێ نتقصgl Jae «action de mesurer équitablement,‏ — عدل 
(ır, 7). — Jas «sac» pour des figues (iv, 13), du charbon, de‏ 
ع ُ‫ 
la farine (4, 13), du blé (rr, 6); plur. Jlael, pour du blé (r, 18);‏ 
cf VOC., s. v° sacus, et ALc., s. v° saco = “ddl; mais le Vocabulista‏ 
donne aussi “dal, s. v° sporta, parmi divers noms de couffins et de paniers‏ 
de sparterie; il s'agit sans doute lù des couffins destinés aux figues. —’‏ 
Jae «mieux conditionné, dont les divers ingrédients sont mieux‏ 
proportionnés”, en parlant d'un mets (^, 16).‏ 


Eg «et i courut après sa mule» (4, 1) :‏ واا : e reourir”‏ -—- عو 


س 6 —- 


hard MısuLck, Terminologie und Technologie der Miller und Bûcker im 
islamischen Mittelalter, 1q14, p. 52). 


yl « apparaitre, survenir? (or, 15). Cf. VOC., 8. v° acidere.‏ (یطرو) سس طرو 
pêtes alimentaires» (#', 4; Fı, 10).‏ » إطرية — 


«céréales panifiables» (ıı, g, 11, 15; If, 3, 3); «blé‏ طعام س طعم 
(v', 6). Cf. VOC., s. v° bladum — faam; Charte, p. 389.‏ 


gui esl responsable de...” (1°, 17, 19; °, 17‏ » مطللوپ بپ طلب 


«s’ajouter, après fermentation, au poids initial de la‏ فی س 
pûte”, en parlant d'un certain nombre d’onces (t^, 1).‏ 


— glط‎ «tailloir» sur lequel le houcher découpe la viande (, 18, 
21). I S'agit du mot roman *taglio, prononcé *talyo, d'où la graphie 
arabe زطلي‎ !'espagnol moderne a fajo « billot de boucher». 


e grand chaudron» de cuivre (e, 7).‏ طاچیر — طنجر 
.)10 ,ض0( »amour de la plaisanterie»‏ طنزة — طنز 


«faire une tournée d'inspection pour examiner. . . »‏ طاف على س ی 
VI, 4).‏ 


rlucarne» (r, 13). Cf VOC., s. v° fenestra— taka et af.‏ طl‏ ~~ ظوق 
collect (WF, 5; 44, 46 (‏ ,«eاailاvo»‏ طیر - طهر 
cous servant au transport de large» (4, 16;‏ طیغیات .u۲آم‏ — طن 
.)16 ,4 
ظ 
nourricza. La, 8).‏ « بر سس ظەر 


«charge du _llزkÎ >l”, magistrat chargé de la‏ خطة المظالم س ظلم 


répression des abus de pouvoir en Espagne (r, b5). 


تظاھ س prendre connaissance de...» (, 11); ef. D.‏ » ظهر على — ظهر 
«parader» (v, 16). — ge jgظۈزiwî‎ « prendre des précaulions contre... ,‏ 
.)3 ,4( ãرğ «dos» d'une chaussure‏ زر — .)9 ,4( se garder de...»‏ 


— h5 


casserole, plat dans lequel on fait cuire les mets » (a, 16;‏ « طاجیں ص 
cf. 0€C.,‏ ;(6 ,۴۰) طواجن .نام ا6 ( 7 )٠۴۰,‏ طا۔جی اعوںھ وتوص ,(2 ,۴۰ 
s. v° cazola (p. 273).‏ 


)v, 4, (.‏ ”teا»‏ طڪال س یل 


«action de moudre du grain» (r, 1; 44, 18); synonyme‏ طدیں ست ن 
«meunier», pİur. ail&ط‎ (, 8, 15; r, 15);‏ طیاں — .)20 ,) طن 
dans un passage (r, 21), il s'agit du meunier d'un moulin ù eau;‏ 
pour I'auteur du Vocabulista cependant, xiya est «moulin ù manège»‏ 
et non «moulin ù eaun : molendinum bestie , sîne quds‏ 


»tare ?; déchet admis ?» (ra, 6, 13); 2° «action de‏ 1° طرح طح 
ية — .(8 1 perdre» un sabot, en parlant d'une bête de somme‏ 
)١, 17(; 2° lot dobe‏ طرععة ألهرمك : «fabrication ù la Ache»‏ 1° 
vendus en bloc et comportant un nombre déterminé d'unités»‏ 


ots de chaussures” (4, 8).‏ طراځ القرق :طراتح .ںام س :(9 ,ا١)‏ 


»du genre de ceux qui sont fabriqués dans les manufac-‏ طرازي ‏ طم ز 


tures royales (firaz), en parlant d'un tissu (o, 21). — plur. طزازون‎ 
«brodeurs¬ de tissus (4, 16). 


pûte de farine» que Ton mélange au fromage pour pré-‏ « طرن ‏ طرة ی 
«parties indé-‏ 1° اطران parer la muğabbana (Fv, 3; F^, 10); — plur.‏ 
terminées d'une chaussure gyã” (1, 5); 2° «les mains: et les pieds»‏ 
(ol, 1, 13); cf. W. Marçars, Tanger, Pp. 370.‏ 


.)8 ,4 ) تطریق «forger, martelern (40, 4); nom d'action‏ طرق س طرق 
( 18 ,4( ر تصنع فيها الطراج Plur. gtîjb «sorte de farine ?», cf.‏ — طر2 


Ce pluriel doit se rapporter au singulier gê j que donne Dozr 
d'après Is aı-“Awwam; le mot désigne une espèce d'orge et représente 
Tespagnol tremes « qui se récolte trois mois après avoir été semé»; Dozy 
rappelle le trimense triticum d'Isıon DE SéÉvıLLe et notre blé trémgis (. Le 


mot n'a rien de commun avec le طرموس‎ (var. (طبروس ,طاموت‎ de la 
langue ancienne qui était un «pain cuit dans la cendre» (cf. Rein- 


(N P. pg ArcarA connaît le trigo tremesino ( 140/15) mais il le traduit par tnarsf, litté- 
ralement «du mois de mars», 


4 س 
piquer un matelas, une couverture”, d’où i'hispanique mudér-‏ « ضإب 
raba « matelas piqué». — plur. ggڊlys‎ « forgerons» (^F, 1).‏ 

e6‏ بیت 10 dans le langage technique du ,bissage,‏ : ضس — د 
doit s'agir d'une des sections‏ ا ;(7 ,۲) ضرس composé de uarante‏ 
de fils dont se compose la chaîne. A Tlemcen, on nomme derg chacun‏ 
des petits bûtonnets constituant les dents du peigne du métier ù tisser;‏ 
il y en a quarante par bf (cf. BEL er Rican, Travail laine Tlemcen,‏ 


p. 162 (.— تضىريس‎ action duser par frottemento (rt, 1), sens qui 
conviendrail mieux ù un dérivé de la racine .3ر‎ 


«ramasser, réunirn (PF, 11).‏ ضم — ضمم 
(4 ,۲۳) عاف المنضيع : ٠٠١٠١١‏ منضيع صيح 


.(5 ) «...ھ اrappor »par‏ بألاضافة الى : إضافة — ضيف 


ظط 


ainsi partout dans le manuscrit A, «concrélions du‏ , س 
.طباشیر 0۷۳ ,)14 ,13 bambou » 3 8; FF,‏ 


a « mets cuisinés, mijotés » (o, 13), s'opposant aux hors-d'euvre‏ -—— طج 
«décoction” (FF, 1, 6, 17).— lb «restaurateur,‏ طبی س et aux E‏ 
«euisi-‏ طخ — .)8 cuisinier qui vend des mets qu’ prépare» (Fo,‏ 


nière», en parlant d'une esclave (oF, 11). —— zg «bouillon, décoe- 
tion» (Fv, 5). -— مطبوخات‎ raliments cuits» destinés ù la vente 
(Fr, 5). 


en lulent les cou~‏ sاi»‏ يطبعورن أغطيتها بالبناء : «e۲ان!»‏ 1° طيع س 
vercles avec une sorte de morlier (kv, 18); 2° «tacher» un tissu‏ 
lae” (FF, 17).  عباط «sorte de cachet»‏ » طبع — .)11 (er, 18; Fv,‏ 
au moyen duquel le blvatieger imprime son nom sur ses pains (1', 12).‏ 
»¶ui est nalurellement doué pour...» (k4, 21). —‏ مطبوع في س 
E ualité de celui qui est naturellement doué pour un travail‏ أنطبا 
spéclaln (o, 13).‏ 


eipstrument‏ طاېقى -— .)5 »sorte de plat en bois» (F0,‏ طبق س 
dans lequel on fait griller la semoule» (e, 16); il était parfois en‏ 
.(7 ,۴) طابق خزن : lerre cuie‏ 


س 43 س 
«sorte de panier ù fruits; de nombreux parlers montagnards du‏ 
Maroc connaissent şonnaš avec la même valeur. Pour TAlgérie, Beaus-‏ 
* ۰ ا 
panier en roseau, ù deux petites anses».‏ « صناج SIER donne‏ 


—— gim « poser, metire, placer» (ı4, 15). Dans la plupart des par- 
lers mağribins actuels, les verbes qui signifient «faire» ont aussi la 
valeur de «mettren; c'est, au Maroc, le cas de ‘mel, dar, kka (cf. 
W. Mançaıs, Tanger, P. 135). — ارباب الصناتع : صناعة‎ «15 artisans « 
)4, 8(, إهل السوق ذ 6ومممه‎ «1s ءهصصء٠وداك«; ذوات الصناعات‎ »٠- 
claves appartenant ù la catégorie supérieure et doués de talents d'agré- 
ment (F^, 9). 


6g ore de commerçants (', 10; Fr, 6); plur. ji‏ » صنف — صنف 


(F's 45; F', b; Fr, 6); plur. alim «catégorles« de salariés (1^, 13). 
En ture osmanli, Femprunt arabe eşnaf, considéré comme ün singulier, 
a le sens de «artisan, « boutiquier ». 


bassin» d'eau chaude, aux thermes (4, 22).‏ « صھرچ - صهم ج 
بيعة. . . : ااام ,«0ط» مصواب — .(9 )۱١,‏ «اآهء۲6» إصابةۃ — صوب 


de marchandises de bonne fabrication (04, 7).‏ اا »un‏ مصواب الھل 


صیود ۰٣0م‏ ,(1 ,۴ ;11 gibier de plume” )۳۴, 15; ٣۹,‏ » صید — ضصیکت 
Uhez P. pe Aucark, şaida correspond ù conejo «Japin»; mais,‏ .)16 ,44( 
désigne une sorte de‏ (صيْدة <( en espagnol, T'ermprunt arabe zatda‏ 
héron ou de petite grue (cf, D., sub verbo). — Auman «pièce de gibier‏ 
cf. tunis naye.‏ ;6 ,۱) مصیک غرفوق : tué ù la chasse n‏ 


ص 


Sun « pour empêcher que, de peur que» (FF, 1).‏ آاں — ضحد 


»coudre ù grads points, blir» (4, 3); il faut‏ صرب لياطة -- ضرب 
rapprocher ce verbe de garrab que donne le Vocabulista, s. ¥° suere,‏ 
avec la glose : bastir suturam vel arcere « bãtir une couture et de‏ 


(D Ce verbe a été omis par Dozr dans son Supplément, 


49 
صدل‎ —— Plur. #Jslgo «pharmaciens (1, 2). 


»re-‏ صرف employer un produit» (ı, 14; FF, 16). — f‏ « صرف س صرف 
voyer ã...; retourner quelque chose ù... » (F*, 16). —— ijصڏ « être‏ 
employé», en parlant d'un produit (ev, 42).‏ 


»esirade, banc» du farinier (r*, 5); cf. VOC., 8. v°‏ مصطبخ — صطبت 


` bancus — mastaba. 


. سط plat [adj.]» en parlant d'un plat (kv, 5); du class.‏ « مصطم س صط 


3ge «sublimer, terme de chimie (Fv, 11).‏ — چ3 


(r, 3).‏ أربعة أرطاJ‏ )صغ : variété spéciale de livre‏ :صغير ‏ صغر 
Keni «plaque» de plomb servant de poids (1o, 12); plur.‏ -— صخ 


2 


li 1° «fern pour ferrer les bêtes de somme (v', ı8); 2° «plaque 
6 fer» placée autour de I'orifice d'une mesure de volume et en travers 


تکوں صفاجح الاكيال المعضرضة في أوسطھا de cet orifice (1, 17, 18); ef.‏ 
)٠١, 10(.‏ الصغاح. .. بالاجناب والوسط ,(8 )٠١,‏ مساوية صفاح اجنابها 


couche» de grains dans une mesure remplie (1, 17).‏ صف صفف 


-— صغیق‎ »6p18«, en paran d'une bouillie ou ۃiخ#‎ (Fv, 8).— 
صغاق الدماغ‎ » membrane qui enveloppe le cerveaun (r, 13). 


«*bandes de renforcement croisées« dans un‏ صب Plur.‏ — میالب 


coufin (4, 15). — مصلب‎ « pourvu de bandes de renforcement croi- 
séesn, ù propos d'un couffin (4, 15). 


Jlake «argie blanchen (™, 13; er, 18).‏ أبیض ‏ لصا 


poids d'une livren‏ « صاجة الرطل : »poids« pour p66۲‏ اڪ س صن 
poids de deux livres” (^, 16; FR, 19): plur.‏ » صاعمة الرطلین ,(16 )۱١,‏ 
(5 ,۱) يتخذون موازين وصنبا معذة لها (9 )٠.,‏ صني ا٠‏ (14؛ )٠١,‏ صنوج 
«sorte de récipient, slg, en alfa» (ı4, 3); le manuserit porte‏ صناج 
gim sans doute parce que ce mot avec sa valeur de «poids» revient‏ 
souvent dans le chapitre, mais le contexte ne permet guère de douler‏ 
de la restitution; cf. VOC., s. v° canisirum — şannağ; Aue. , s. v° capacho‏ 
de molino de aceite— şannağ; Glosario, p. 83. L'espagnol a cenacho‏ 


س 1ا س. 


ı4, 8;‏ ,م) »rêti«‏ شواء -— .(18 ,'۴) »aebion de rûtir«‏ شی — شوی 
»rÊtisseur8« )۴, 18(.‏ شواؤوں س .(18 ,۵۳ 

«seichen (tr, 4). P. DE Arcaık et les naturatistes‏ شوابي r.‏ -- شیب 
arabes d’EËspagnê donnent seulement 1 singulier lq štbiya qui repré-‏ 
sente le grec anzrix, latin sepia. (Cf. D., sub verbo, et Sımoner, Glosario,‏ 
v° sfbia).‏ .8 


—— Plur. أت‎ «sorte de paniers», pour transporter les amandes 
u 5Ö, 6). Cf. VOC., s8. v° sporta —šaira, plur. šairat; Auc., 8. v° pa- 
nera— šêyira, pİur. šawûyir; Glosario, p. 76. C'est ù la famille de ce 
mot qu'est apparenté le magribin šwûri « panier double pour bête de 
somme », pluriel du singulier šarya peu usité. 


6 


— gua «maquiller» un esclave pour dissimuler des taches, de 
lèpre au moyen de cautérisation ou de tatouages (ov, g); nom d'action 


.)14 ,۷) صباغ 
pi6.‏ » روس ے entier” )۴, 10(, 0P0‏ 1“ توم دچ : مج س ٍ 
e 1° »eour intérieure» d'une maison (¥, 16), cf. Arc., s8. °‏ — کن 


corral (ne patio de casa)— şdhûn; 2° «une des salles des thermes » 
où Ton se déshabille (4, 21); 3° «sorte de plat» (Fv, 5). 


ع٣ص أصداغ‎ « mêche de eheveux qui pend sur la tempe» (14^, 9F 
cf. Aue. 5 ° aladar de cabellos — işdağ (transerit : izdak). 


»rendre” en poids, en parlant d'une céréale‏ صق ]orme‏ ”] -- صضە ق 
.(8 ,) ما صحق الکیل لھ می الوزن of.‏ ,)5 ,غ( vendue au volume‏ 
IV° forme j“xaÎ «rendre» en poids, en parlant dun volume donné,‏ 
ou en produit fabriqué, en parlant dune malière première (passim) ;‏ 
nom d'action ğl™eİ «rendement» en poids (11, 17). H convient de rap-‏ 


procher de cette valeur de j^ les dérivés d'une racine dialectale jğڏj‎ 
que le Vocabulista énumère s. v° ponderosus, rubrique qui a embarrassé 
Dozy dans son Supplément; il s'agit simplement dune assimilation de 
sonorité gd => 2d; cf, W. Mançais, Tanger, p. 316. 


— 0 س‎ 
شاف — شفف‎ »اransparent«,‎ ù propos d'un tissu (oF, 6). 


un vif sentiment d'"inquiétude‏ 6prouver٭‏ اشغق من : ٥۲٥۴‏ 1۷° بل 
mêlée de curiosité au sujet de... (Fr, 18; F4, 4; o, 13).‏ 


xune des deux moitiés du corps» dans le sens vertical‏ شى — رة 


(4, Db). — xãdı « mêchoire» (44, 10). 


0 


»٠« enan compte des différentes va-‏ على التشكيل : (7) تشكيل س شكل 
.کشغیل riétés» (vı, 8); cf.‏ 


9% 


dans les manuscrits A et B, «sorte de corde dalla»‏ ,اء ,لان س 
dont on fait des enveloppes de cruches (vı, 10).‏ 


»sorle de vêtement” porté par le domestique dun meu-‏ تىت„ —- ش 
nier (*, 47), plur. anlã (Fı, 10). Ce vêtement paraît avoir fait‏ 
partie du costume particulier aux meuniers (cf. E. Lévı-PROVERGAL ,‏ 
Deus nouweaur manuscrits de la Rawdat an-Nisrîn, in Journal Asiatique,‏ 
٤‏ , وهو لابس م تياب الرحویین تشامير : 252-253 .ص ,23و .6-.0 
D., sub verbo). Ac. donne le mot s. v° paletoque. A Tanger, tšûmîr s’ap-‏ 
plique ù une «chemise de dessous»; ù Tétouan, il désigne une «sorte‏ 
de surtout en laine» (cf. W. Mançaıs, Tanger, p. 257). Btymologique-‏ 
ment, il devait s’agir d'un vêtement de travail a manches raccourcies,‏ 
littéralement « retroussées n.‏ 


1 س‎ . . ۶ 
س — ھەس‎ »exposer au soleil” pour faire sécher (4^, 18). 


û —— meîıî «partie brûlée du pain» (~ı, 8); cf. Arc., p. 170 : cha- 
musquina — hark, taiwît, tesmiîm. 


:(9 ,۲۴۳) شنتیة بیضاء ,(19 ,13:۲۹ ,۲ :19 )١,‏ «٥اع(56»‏ شنثية — شغت 
céréale panifiable, cf. Auo., 8. v° pan +: irigo, cevada, centeno. Sur ce‏ 
mot, qui dérive du latin centenum, ef. G.-S. Colin, Etymologies magri-‏ 
bines, in Hespéris, 1g26, P. 7°.‏ 


nielle n (o, 20).‏ « شونیز س دغر 
ل 
»soude végétale« or, 7(.‏ اشناں -- شنن 


۹% . 2 . .» م‎ . 
رة — شهر‎ promenade ignominieuse», infligée comme chaliment 
aux marchands ou artisans coupables de fraude (4, 6). 


—_ 89 


“se coin eer, s'enrayer» en parlant de la meule d'un‏ شيك شبك 
moulin (FI, 20); cf Auc., 213/2 : enpalagarse (el molino) — nesbék. —‏ 
genre de couture employé par le cordonnier» (4F, 3), sop-‏ » تشبیىك 
cf. VOC., s. ° suere : sabbak = bastir.‏ ذخرز pose ù‏ 


»ressembler ù» ), 5 (.‏ شب× ل — شی± 


»reprimander” (4^, 10); dans le passage correspondant, 'Uf-‏ چ — ڪر 
زجر ۵ num‏ 
produit servant ù falsifier 'ambre gris» (r, 6); —‏ » یم حون س 
ronguents, pommadess (o, 18).‏ كوم plur.‏ 
»se soاidifier: prendre consistance; devenir fermen‏ اشغ س شکد 


(۴, 21; ۴, 15(. بل الشڭ : شخ س‎ »eorde gui sert ù assujettir les 
charges» (vı, 41). 

cf. Tespa-‏ ;)3 ,™ ;7 ,1( اشرب »sirop« ) ۴, 4); pur‏ شراب — شرب 
gnol jarabe.‏ 


«ù large orifice», récipient dont on peut bien voir tout‏ شرحی ب 
۰( ,۱) لا خش مس خارج× ما في ‘intérieur par ouverture, Kaa‏ 


poi ee” )۳ 8(.‏ » شرطة — شرط 

»vieux, û6 <, en parlant d'un arbuste (r, 5).‏ شاو — شرف 

.)5 ,3 ,1۴) مويسع 4 8'005 ,« 61ا6 » مشرك س شرك 

.)4,11( اشربۃ sly «prix d'achatn (i, 17; o^, 8, 10), plur.‏ — شری 


»epvies, peau qui poussent ù la naissance des ongles »‏ شعت — شعت 


(or, 5). 


e‏ صn0»‏ شعري - .(15 ,۴) eصaطاcar du‏ «?esاaاp6»‏ شعر — شعر 
(11 ,۷) النیں ١‏ لاشبيلي المعروف بالشعري variété de figue de Séville»,‏ 
Cf. D., sub verbo; dans le Maroe du Nord, on connait encore 1a figue .‏ 
ša'rî (cf. Mıagaux-BeLLaInE, Quelques tribus de montagne de la région du‏ 
Habt, in Archives marocaines, vol. XVI, p. 201).‏ 


ع 
»rendre peureux”, par suite d'une première expé-‏ اشعف ‏ شعف 
rience malheureuse (44, 17).‏ 


س 88 س 
«du type normal», en‏ سنی (rv, 31); on pourrait lire aussi bi¢1 yi:‏ 
parlant d'un cûble (vı, ı3); pour un emploi industriel analogue de‏ 
termes provenant de 1a langue juridique, cf. Ja.‏ 


ard «‏ » غيل الطب ;(11 ,اذ ;12 ,°|( lavande»‏ ,1 ينيل سس سذيل 
.)15 ,4( 


mauvais criblage» (v*, 6).‏ « سوم الغربلة بیو ۶ 
élémi » (r, 0).‏ « جنور السودان سس سود 


sorte de paniers, munis d'un couverelen dans les-‏ مساور Plur.‏ — ييسور 
quels on porte les figues (vı, 4). Cf. VOC., s. ¥° sporla : maswara‏ 
«panier pour Je raisin sec»; on trouve chez aL.-Makgarî ( Analectes, I1,‏ 
p. 88, 1. 18) ce mot glosé par je slug, Hittéralement « coussin‏ 
rondn; pour un parallélisme analogue de valeurs, cf. T'hispanique‏ 
mdrfala qui signifie tantût «sac pour metire de la paille» (cf. Charte,‏ 
Pp. 38g) ét tantlût «oreiller, iraversin» (cf. Arzc., s. ¥° cabecera de‏ 
cama) (M.‏ 


Verhe ğlw «apporter, porter» (F, 8), «amener« quelqu’ un‏ سوق 
gw «mettre en vente ù la criée, sur le marché” (4', 18);‏ — .)7 ,4( 
»1es mar-‏ اهل الاسواق : سوق - .(17 ,ا4 ;114 ,4) تسويق 0او" 0ى 
.(8 ,4) «isansاa‏ 168 أرباب الصناتع chands», opposé ù‏ 


.)20 ,vا)‏ « se pمromener dan8...‏ سار (يسیر) ب — سر 


ر 


ل 
2 ۶ ع 
)۱۳١, 4, ٤‏ وشان العتسب مع ھولاء آں . .۰ : ٣٥۷ل‏ ,٤ا۵٣٭‏ شان شان 


ensuite souvent). 


«sorte d'euphorbe, euphorbia pilyusan (Fr, 7); cf. D.,‏ شیر ن 


sub verbo. 


( Que Dozy, dans son Supplément, a eu tort de traduire par «dossier du tit, chan- 
tourné e 
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»6duire dun tot) (e, 19, 20). — hw «en-‏ اسقط من — سقط 
semble des abats« d'une bête de boucherie (ww, a1; we, a0). —‏ 
byãw «henné en feuillen et non en poudre {¥1, 10).‏ ناء 

السقيف الةي يباع فيها الدقيتق البراني : «ءالهط» سقيف ‏ سقف 


halle où Ton vend 1a farine qui vient de 1'extérieur» (#ı, 2). 


coutelas» pour découper les rûtis (**, 19).‏ « سکیں س سکن 
.)17 ,¥( في السلاح التام : zw «armement, équipement?‏ — سے 


— gh, verbe technique exprimant une phase de la préparation 
de la pûle, entre le pesage et a mise en forme de pains ronds (v*, 1). 


2 


شرعي «dépendant du pouvoir temporel», opposé ù‏ سلطانی سا م 
(kh 6). ۰‏ 


— i «sorte de maladie caractérisée par le déchaussement 
des dents» (44, 19). 


passe beaucoup de monde”, en parlant d'une rue,‏ 1 اo»‏ سالك سلاك 
(4v, 24).‏ شارع 


seınoule fine”, qui est tirée des‏ aا»‏ السميحة الحقة : سجيدة — هن 


celui gui‏ باد س .(16 ,۴ ;2 ,۳۷) اميف الدى = ,(8 ,۴) قراشيل 
prépare la semoulen (4, 17).‏ 


,ڌmã pivot du féau de la balance» qui traverse 1e (rou,‏ « مسمار سس 
de ce dernier (ır, 4). H est ù remarquer que, pour P. DE Aucark‏ 
musmar désigne Faiguille indicatrice, la languette de la‏ ,)452/34( 
balance, en espagıol el. — gjgll lane «clous vendus au poids» et‏ 


non ù la pièce (vı, 20). 


(o^, 11).‏ دلال «courtier», synonyme de‏ هسار — در 


— Plur. liwe «pûlisseries composées de farine, de beurre et 
d'kuilen (~4, 3). 


»aux prix fx” (°, 8).‏ باتمانھا المسجًاة ,«6دmi‏ ا6ل ,6× » مى = سى 


٠ ا رال‎ n . ۹ 4 ەه‎ 
قغيزسنى : شني -- سضن‎ »hەisseau‎ conforme ê la loi religieuse » 
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Xw, la valeur de tufaceous gypsum, mais il s’agit d'un terme recueilli‏ 
«jais n.‏ س en Nubie; on ne peut penser ici ù‏ 


maladie de Teil caractérisée par apparition de nom-‏ سبل# — جال 
breuses veinules rouges» (ov, 15).‏ 


qui est de la couleur des nuages» (4, 7); il doit s’agir‏ « ڪابي کب 
d'une variété de bleu car, dans le passage correspondant, TUknûm a‏ 


أزرق 


— g& «partie fibreuse, ligneuse» de alfa (eı, 18). Le Vocabulista 
“ donné suhağ comme synonyme de uštubb, s. v° stupa; ce mot est ù 
rapprocher de gL «lin battu» que cile D., d'après Isr AL-“Awwau, 
eft qui est sans doute ù corriger en جlé.‎ 


— غغ‎ »sorte de bouillie de farine» (ev, 7). Cf. VOC., s. v° 
pultes; Auo., s. v° furinas. A Tanger, la sîna est un mets spécial aux 
Juifs d'origine marocaine; on le trouvera détaillé ap. W. Mançaıs, 


Tanger, Pp. 11g, n. 3, et ap. J. Govuven, Les Mellahs de Rabat-Salé, 
Pp. 1. 


»sorte de sue noir d'origine végétalen (te, 11); cf. D., s8. v°‏ س ر وأن 
.سادروان 


.مط Cf.‏ — مط 

de pustules (ov, 18). Cf. D., sub verbo.‏ eاsor»‏ س — نعف 

azw — Plur. šlaw «mendiants» (14, 15). Cf. VOC., s. v° mendicus=—su‘û; 
Alo,, 8. v° mendigo — sod. 

beignetn; mais, pour‏ « اسغنج nom d'artisan tiré de‏ ,سفاج س 
n'est pas seulement un préparateur de beignets; 1‏ سفاج AS-SAKATÎ, le‏ 
emploie aussi de la viande (we, 4) et, dans le passage correspondant,‏ 
TUknam a wiya « préparateur de harîsa» (cf. infra); il a aussi sous e8‏ 
قطاع ordres, non seulement un pétrisseur, mais aussi un hûcheur,‏ 
)47 ,1( 

gid «Deignet (1, 20). CF W. Mançais, Tanger, p. 346,‏ — سغن 
vers le bas” ), 16(.‏ » ال اسغڵ — غفل 
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»٥s de seiche« ), 4); pour les traducteurs de‏ زبہ ابعر — زبڊک 
Diosconns en arabe, ce serait 'équivalent du grec aAxuévo» « alcyon »,‏ 
sorte de produit marin. (Cf. D., sub verbo). — ğšslyj «civetten (fr, 1).‏ 


«vernisser des vases de terre cuite (v1, 1). — glj rver-‏ زچ س زج 
rier» (uv, 0).‏ 


. زجى — زجچى‎ »Pp0usser« une bête de somme (0, 2). . 
زاد ر خت‎ «melia azederacht», nom d’un arbre (o1, 3). 


rue” (^, 18).‏ زقاق س زقق 
x rugalité, tendance ù la vie simple» (ıı, 19).‏ زھادة زھد 


«action de‏ تزوچ — .)90 ,19 ,18 pairen (v',‏ « آزواج plur.‏ وزج زوج 
se marier, dépouserr (o, 18).‏ 

«plus, davantagen (ıl, 19; F‘, 1; Fo, 16; 04, 17). —‏ اید س زید 
renflure qui survient aux‏ زواتد le manuscrit B a le pluriel‏ زاتل 


membres antérieurs d'une bête de sommen (44, 6); pour IBx Hu- 
Daıı J, c'est une grosseur qui survient aux membre antérieurs, au 


point de rencontre du canon et du paturon; — plur. OSÎgj «en- 
chères” (4*, 11). 


ل 


»attirai1« d'un artisan (F4, 15).‏ اسباپ .۲ا۶ — سیب 


bise du type usité 4 Ceuta” (۲۸, 31);‏ » قغیز سبتي : سباني — سسجت 
.سني : mais on pourrait lire aussi‏ 


wv 06 de pierre tendre» (1^, 145). On trouve, dans D., pour‏ — بس 


© Gf al-Fawaid almusattara f7 ‘lm al-baitara, traité d'hippidatrie par ‘Alî b. ‘Abd 
ar-Rahman [bn Hudaill al-Fazarî, manuscrit de la Bibliotheque de "Académie royale 
d'histoire de Madrid, collection Gayangos, n° XLII. 


3. 
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a indiqué que ce flottement, dans Ja graphie, entre J et ã devait 
correspondre ù une prononciation réelle en g; et, de fait, è Alger et 
ã Tunis où ce mets est encore consommé, iH porte les noms de mar giz 
et mirgûsa (, L'origine de ces mots est inconnue. SIMONET (cf. Glosurio, 
Pp. 365) propose dy voir un dérivé du latin murtatum « intestin garni 
d'une farce aromatisée avec des baies de myrten. Dozy ( Suppl.) pense 
que Cest peut-être une altération du grec uns xpéas, Srukue (loc. eft.) 
envisage la possibilité d’'ùüne étymologie ridicule par la racine RKS 
« danser. FLEISCHER (Studien über Dozy’s Supplement, IJ, p. 214) ratta- 
chait ces noms ã la racine RKS-RKZ « presser fortement» ; mais ,كا‎ 
ne pourrait guère représenter alors qu un nom d'instrument, Comme 
le mot ne parait actuellement attesté que dans les milieux très hispa- 
nisés que sont Alger-juif et Tunis et que, d'autre part, il se présente 
avec un g (qui ne saurait ici représenter un j prononcé è la bédouine), 
nous croyons que on a affaire ù un emprunt roman hispanique. 

On pourrait penser aussi ù un mot berbère emprunté anciennement 
en Espagne. Mais quoique M. Laousr (Mots et choses berbéres, p. 79, 
n. 7) ait rapproché ie tunisien jlSye, enregistré par Beaussier, de dif- 
féerents termes berbères signifiant « saucissen (séries kurdas, kurdellas) , 
il ne semble pas que l'on puisse s’arrêter ù cette supposilion, car la 
saucisse du type *mirgãs semble bien être particulière ù la cuisine 
citadine. 


«raccommoder des vases de terre cuiten (4v, 4).‏ دم ره مم 


«exposer û l'air» un corps mouillé pour le sécher (tv, 5);‏ روج ¬ روح 
«laisser de Pespace» entre deux pains voisins, dans le four (F^, 14),‏ 
litt. «donner de lair. — X>gye «chasse-mouches» (Fe, 16); cf. AlLC.,‏ 
P. 302, s. v° mosquear — nrawwdh; Pp. 31b, sS. v° mosqueador = ımo-‏ 
riwweh.‏ 


»ehercher une combinaison, un moyen» (o0, 15).‏ ارتاد ¬¬ رو3 


ui a ure maladie de poitrine (?)» , en parlant d'une bête de‏ » مریاح — ر 
boucherle (Fr, 12).‏ 


O Cf. M. Comex, Parler arabe des Juifs PAlger, p. 83; SruuuE, Gramm. Tunis, Arab., 
P. 180. 
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۲10٣. عقود مسنرعاتها : مسترعات‎ »des actes ui ui permettaient d' ob- 
tenir ia rescision de Ja transaction dont elle avait été I'objet« en 
parlant d'une femme de condition libre qui, par fraude, avait été vendue 
comme esclave (oF, 14). 


«soulever» (ı4, 17); «soulever, soutenir«, au moyen de pierres‏ رند 
پیا . 
run cer-‏ رفاد — .)7 servant de cales (1^, 18); «donner, produire» (rt,‏ 


tain employé du boulanger» (r^, 2); il s'agit vraisembiablement de 
celui qui enfournait le pain. 


رفور في ;(8 ,۴۵( »mettre sur le feu” un chaudron‏ رفع على الثار ‏ رضح 
و : «mettre de cûté dans...» (™, 15); gê, «mettre en réserven‏ 
«lever, ù propos de la pûte (r, 11);‏ ارتlع‏ — .)9 ,اه) الى وقت الاستعال 
nom d'action gléëyî (rr, 11) «action de lever [pûte]»; «action de se‏ 
— .)20 ,1( ارتغاع السوق : disperser, de se disloquer [marché]‏ 
»femmes esclaves appartenant ù la catégorie supérieure (^, 8,‏ مرتغعات 
.)14 ,04,12 ;15 


»avec douceur, sans brusquerie [physique]» (1F, 8;‏ برفق — رفق 
l0, 21).‏ 


Plur. yeli, «ravaudeurs», qui réparent des tissus déchirés‏ — رة 
.)15 ,4( 


,ڌg pièce» de soie (41, 1g); semble être le synonyme de‏ « ,رÃzã‏ —- ر9 قع 
. اواب .٣ا۴‏ 


1 ;(16 ,۷) حبل »sorle de cordage» plus mince que le‏ رقق# — رقق 
أربعيني ¢صy y en a deux et demi dans un cûble du‏ 


»ce ui vient en surplus du comble normal dans une‏ تركیپ — رکب 


mesure dont les parois sont trop épaisses» (ı4, 12); — plur. مركبات‎ 
«confections» , préparations pharmaceutiques (FF, 7). 


»saucisse o i1 entre de 1a viande pilée, de la graisse,‏ مڕكاس س رکس 
des épices, de Tad, du vinaigre et du sel» (1, 19); on trouve aussi‏ 
t16), mais, dans le passage corres-‏ ,12 ,4™( مرقاس une autre graphie‏ 
pondant, le manuscrit B a wlSye. Dans introduction lingdistique, on‏ 
AS-SAFATÎ. 3‏ 


89 
أرت±ع — ردع‎ » pouvoir être réfréné, réprimé» (F', 16). 


qui est employé par ceux qui‏ « ردامي — .)4 1 «combler » (FF,‏ ردم س ردم 
a pour‏ قغاف ردامیة transportent les décombres [couffin ]” (vı, 3), où‏ 
cf, VOC., s8. v° inplere.‏ ردام equivalent Xã Jléã. Pour‏ 


«décorer» de broderies d'or un tissu de soie (41, 19);‏ سم -- رسم 
دسم — .)18 ,°( fer (un prix) au (marchand) [muhtasib]»‏ ر عل 
rempreinte» dune clef, prise sur de Pargile ou de la pûte (4e, 41);‏ 
.)14 ,1( رسوم «décor brodé, broderie » 8 20, 21; 4, 16); plur.‏ 


-— ٭ بي‎ pou? : يبيعوز لحد‎ ¡is les vendent [= de vieux ob- 
jets] pour (ou : au prix) lel neufs» (40, 4). 


iy «inscrire, marquer (4, 14; 41, 9). — piy rétiquette 
attachée a une marchandise par le marchand et sur laquelle il en 
inscrit le prix d’achat» (0*^, 10), «inseriplion indiquant le prix dun 
objet mis en vente» (4ı, 10). Cf., ap. Dozr, Suppl., les nombreux syno- 
nymes que le Glossaire latin-hispanique de Leide fournit pour رشم‎ 


iy «action de mesurern des pièces‏ — فة ء کتاب ٤ء‏ علامة ء طا 
e toile avec I'étalon officiel ou mae (1, 1). — aie « étalon officiel‏ 
au moyen duquel on mesure la longueur des pièces de toile n» (4°, 21;‏ 
)2 ,41 


e taser”, en parlant du grain versé dans un boisseau‏ تراش — رصصس 
(ır, 1, 14).‏ 


الغاكهة 4 اددومممه'ء ,(د )١4,‏ «ونوا؟ sانuا؟ »1es‏ الغاكهة الرطية ‏ رطب 


«les fruits secs — Xpygb, «sérositén (ov, 16; 44, 3).‏ الياجسة 


J mesure de poids» équivalant ordinairement d seize onçes‏ — ر9 طلل 
٠‏ جزاري (Kã), soit, approximativement, 5o grammes (ı~, 15); cf.‏ 
appartenant ù un type dont le cent pèse deux‏ ouاc»‏ مسار وطلن س 
livres» (40, 5).‏ 

compte ù gue un e quelque chose » (r, 1 3);‏ enirا»‏ راعی لغلاں — رعی 


Cf. aussi paye qui, dans usage hispanique, désignait une «marque apposée sur 
les marchandises ù la douane» [D.]. 


(® Au Maroc, sous les Marînides, T'étalon officiel pour la coudée portait {e nom de 
lqë. Cf. A. Be, Inscriptions arabes de Fès, Paris, 1919, P. 6-7. 
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adjectif, »dulcifié», en parlant d'un produit pharmaceutique :‏ مربی 
substantif, « électuairen; (ee, 11,‏ ,مربی —.) 8 ,۲) المرتك انی بی اء الورد 


12, 14). Cf VOC., s. v° electuarium. 
رج‎ — §, «tumulte, agitation” (v, 21). 


mettre ex hgwlélire fes deux plateaux de 1a balance»‏ « رچ الميزا س رج 
zl ces de mettre en équilibre les deux plateaux‏ — .)8 ,^1( 


de la balagee» (io, 9). 


Plur. gly «retours, exlrémités, repliées vers le haut, de‏ ~— رج 
f'anse d'un coffin” (4, 15).‏ 


Plur. Jly «agentsn du muhtasih (ly) chargés de la sur-‏ — رجل 
dans le‏ ;)21 .14 ,12 و4( vellance des artisans et des commerçants‏ 
passage correspondant, 'Unim emploie yigel. — Ja «pied» : za‏ 
J , litt. « pied de pigeon,‏ ماما ;)12 Plante du pied» (4F,‏ 14ء الرجل 
plante qui sert ù teindre en rouge (~4, 16; FI, 16; FP, 17; Fv, 8) :‏ 
Cest Uorcanette , anchusa tinctoria UL.‏ 


«places publiques” (FF, 9).‏ راپ Plur.‏ — رحب 


«voyage en Orientn, pour s’acquitter du pèlerinage‏ ر>l#‏ — ر حل 
canonique (1, 8).‏ 


` رچ ¬ رى‎ moulin” (pasi); dans deux passages (tt, 21; +4, 15), i 
agit nettement dun moulin ù eau, plur. gyl (FF, 8; Fe, 11). —. 
رحوي‎ «meuniern (14, 12); cf. VOC., 8s. v° molendinarius =— rahawt; ALC. 
8. v° molinero = rihawî Û. 


— 3, «tendre», en parlant de pierre (rr, 4), de marbre 
(۴, 16(. — رخوصة‎ » lat de ce qui est tendre«, en parlant de blé 
humecté (ri, 1g). Cf. VOC. , s. v° tener = ralş. 


(20 ,۲) رخوصة de ce gui est tendren, synonyme de‏ ٤4ا6‏ » رخاوة س رخو 
Cf. VOC., s. v° tener == rihw.‏ 


() C'est è tort que Dozr (Suppl.) a transcrit ce mot par ,او ,رحأوي‎ ۵ deux reprises 
(3183/1-4), P. DE Arcaı4 place accent sur le i final; il faut donc restituer en graphie 


arabe : رحوې‎ ۰ 
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agg «bois de figuier mûle» (e, 14), serl ù hêter la cuis-‏ الذكار س دکر 
son des viandes Û),‏ 


»dont 1a peau a une teinle doréen, en parlant d'une‏ ذھبی -- دشب 
femme (e*, 19).‏ 


ر 
£ £ 
lj «une eerizing qusatité de brins d'alfa», il en faut cent‏ — راس 
dhs «tout prês d'eux, sous‏ سهم — pour faire une corde (vı, 18-tg}‏ 
leur main, ù leur porléen (~', 30); — pur. slg *dignilaires d'un rang‏ 
particulier», ù Yépoque almoravide (v, 16).‏ 


evin cuit )v', 4(.‏ وب — وډب 


rfaubourg ” (ee, 6).‏ ربض - رجض 


»astreindre guelquٴ‎ un ù une pratique» (1', 21).‏ ربط فلانگا الى | س ربط 
«attlacher [: bête de somme] » (re, 19).‏ ا5ط — 


ع 
quart», mesure de volume qui‏ « ittéralementا‏ ,ارباع .urام‏ ,زع — رڊ 
portait sans doule ce nom parce qu un rub de farine pesait vingt-‏ 
cinq rifl-s ou quatre cents onces, soit un quart de kinfar (tv, 14);‏ 
deux «charges» de blé se composaient de vingi-quatre rubs (r4, 5);‏ 
il exislait des mesures réelles d'un ub, gq J| Jî (ır, 10); cf. 8. °‏ 
plan rectangulaire dans lequel s'inserit un vêtement»‏ » تربع — .ى 
plur. gaya surfaces rectangulaires» , comme, par exemple,‏ ;)2 ,{ 


des couvercles de cercueils (Fv, 15). — gig «composé de quarante 
torons (cûble]”» (vı, 14, 18). : 


»leisser croژtre ]: meches de cheveux]” (4^, g); on dit‏ ربى — رچى 
encore ù Tanger: kq-îrobbi alya «il laisse pousser sa barbe»; — plur.‏ 


zايlٍو‎ «nourrices sèches, bonnes enfants, gouvernantes” (oF, 7). — 


(» Sur cette propriété du bois de figuier mûle, cf. Iss ZvuuR, célèbre médecin hispa- 
nique du xıı® siècle, manuscrit de la Bibliothèque de Rabat n° D. 768, f 37 r° : وعيدأن‎ 
.الذكار أذا وضعت في القدر مع الحرم الغايظة جلت إنضاجها ه‎ 

¢ Prononcé dialectalement rébd', d'où Fespagnol arroba qui s’applique aujourd'hui ù 
une mesure de poids équivalent ù 25 livres , soit un quart de quintal, 
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action den prendre trop ù son aise avec‏ الادلال على : إدلال دلل 


quelqu'un» 6, 19; 04, 10(.— دلال‎ «courtier», chargé de vendre ù {la 
criée aux enchères» (passim). 


KE » «peindren (4^, 18). — 5ي‎ «huile parfumée pour la 
o tletiey (1, 2); «huile=, mais différente, semble-t-il, de my د : زیت‎ 
الشيرج‎ » طuنا0‎ e زيت الزيتون ٠ل 6أثء ة ,(7 ,44) ”۴وو‎ )44, 7( et de 
دھان — .)8 ) زیت القرطم‎ » pein ture” ) ۴۵, 6(. — دھنية‎ r état d'un 
poulet rêli qui est bien enduit de beurre fondu» (j*, 4). — دھاں‎ 
« peintre» (^, 4; 4^, 18). — دقیق : «؟ 6اط مل 6اiاوu» 1° محفضوں‎ 
المدهو ن‎ (rt, 16), cette farine est inférieure au °د زدقيق الدرمك‎ »uصم‎ 
certaine qualité de farine» (4, 12, 13; Fa, 11, 17; PY, 1( الدقيق‎ 

VOC., s. v° farina : madhùn, qui, dans Fénumé-‏ .(12 ,ه٠)‏ المدهون 
ration des qualités de farine, vient après le darmak et le samîd; cf. espa-‏ 
gnol almodin.‏ 


de tourner, en parlant d'une meule de moulin‏ etioه»‏ دور — دور 
«sorte de récipients non précisés, faits en‏ آدوار gg, plur.‏ — .)1 ,( 
folioles de palmier-nain et dans lesquels on met la farine pour la peser‏ 
au moment de la vente» (r‘, 3, 6, 7; ', 9). — šylgs «Tensemble‏ 
des tripes d'une bête de boucherie» (we, 1). Cf. VOC., s. v° rota, glosé‏ 
par venter bestie,‏ 


gg «sans que...» (Ir, 8). — yg», adjectif, «inférieurs :‏ ۴ دون 
r dont اe‎ rendement en poids est inférieur [céréale] »‏ الدوں فی الاصداق 
(ıt, 1); cÎ. VOC., s. v° malus — dun.‏ 


y^ Fwy «un brin, une tige de papyrus» (44, 11);‏ البردي : دیسة — دیس 
cf. VOC., s. v° juncus — disa.‏ 
د 
ذر5 »sorgho« )t1, 20); ef. OC., 8. ° panicium=— dura‏ ذرق — در 


de senter, poudres par fumes”,‏ 0udresم‏ » ذرور مطيبة : ذرور ۴۵٣۰‏ — درر 
pour mettre dans les vêtements (ot, 9).‏ 


3 — gڼذ‎ «mesures, dimensions» d'un tissu (44, 2). — zad «*Ppré- 
texte abusif» (40, 15). 
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»farine‏ دقيق الدرمك : «blé de qualité supérieuren‏ ° درمك س ره مك 
de darmak» (rı, 15); 2° absolument, « farine de qualité supérieure »‏ 
(r1, 43; ۲4, 4, b, 9, 17; Fv, 3; F4, k4). Cf. VOC,, s. v° farina, en têle‏ 
des qualités de farine. P. bE Arca donne dûrmak avec 1a valeur de‏ 
pan blanco (3111/3); mais pan a ici le sens de céréale panifable (cf.‏ 
3h1|k : pan : trigo, cenada, centano = zard); dûrmak s’'applique donc‏ 
bien lù ù une espèce de blé de qualité supérieure.‏ 


»envoyer secretement une personne vers une‏ دس فلاا ل — دیسس 
autre” (tv, 8).‏ 


1:٣, (;‏ ,ا:) الخال الد : » adjectif, « pelit, fin, menu‏ 1° دق س دقق 
;(2 ,۳۷) قراشیل ui est ire des‏ ,(16 ,۴۴ :2 ,۳۷) السميد الحق 
(؛ )١١,‏ الدق الشبيه بالسميد : اناصماوطنء °د ;(8 ,ه١)‏ السميدة الدقة 
«sorte de semoulen. — j> «minime, de peu d'importance», con-=‏ 
traire de Jalج, en parlant d'une tare physique (o^, 2); — plur.‏ 
— .)7 ,4( aرمك second produit du blutage», vient après 1e‏ » قاق 
(rv, 15).‏ دقاقوں «farinier» (ı', 15), plur.‏ ھğlã‏ 


«ruse, imposture» (l^, 2); ef. VOC., s. vi" calliditas el‏ مخکة ‏ دك 
dolus : madakka.‏ 


être tassé, comprimé«, grains dans une mesure (1, 5).‏ » كى — دکن 
دکاکین boutique” (°, 20; 1, 5; e^, 22; 4, 2, 4); plur.‏ کان — 
(~ı, 2); a pour s¥n01¥m€e gil (14, 1; 04, 12, 17, 205%, 1).‏ 


RwuJs «fraude, falsification » (1°, Ö5, Û, 21); cf. VOC., s. ¥°‏ ——- دلس 
jeton pour‏ « ,مذلس fulsitas : dulsa. — Jaa, le manuscrit A porte‏ 
compter” (Iv, 9); cf Arc., 109/31 : fanto, o contante para contar — mu‏ 
délles, qui, une ligne plus bas, a pour synonyme : dînûr min şdfr « dinar‏ 
de cuivre jaune.‏ 


guelguv un trop familier avec une‏ endreا»‏ دلك على فلاں فی ...- دلك 
certaine fonction, faire qu" soit familiarisé avec toutes les ruses du‏ 
métier en lui en confiant la surveillance pendant trop longtemps»‏ 
en parlant du muhtasib et des surveillants qu'il a sous ses‏ ,)13 ,4( 
ordres.‏ 
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د 


»traiter spécialement [: un produit], pour modifier ses pro-‏ در — ذڊ 
priétés» (er, 3, b). — yid «qui a subi un traitement spécial [pro-‏ 
duit, en vue d'une fraude]” (et, 41, 16; fF, 4).‏ 


»acton de tanner” (4, 1g). Le Vocabulista (s. v° coriarus)‏ باغ — 3ڊ& 
et P. De Aucark (s. v° curtidura) attestent Pemploi hispanique du nom‏ 
d’action dibûg.‏ 


sorte d’abcès qui survient au-dessus du sabot» (41, 7);‏ « دخس دکخس 
cf. D., sub verbo.‏ 


«être pris d'assaut, mis au pillage» (v, 20). —‏ دخل "si‏ - دخل 
II Js «chercher ù duper» (e^, 2); AkİKH «action de chercher ù‏ 
‘tromper quelqu’un en le persuadant d'une idée fausse» (, 46).‏ 


«prendre I'habitude de... » (^, 18). — ga, glosé‏ ھر gE‏ ¬ درج 
bouillie de farıne, cuite‏ » dire-d-اc'es‏ ,( 7 ,۴۷) سین مطبوخة صغیغة ۲٩۲‏ 
et épaisse»; en général, gya s’applique ù tout ce qui sintroduit, s'in-‏ 
sère entre deux éléments.‏ 


de vin” (or, 1).‏ ieا»‏ دردي الشراب : دردي ‏ درد 


3 — ¢5 »couleur de perle; nacré (?)» en parlant du teint (o', 17); 
c'est un défaut physique. 


pilern, dans un mortier (|o, g); «battre” alfa, avant‏ « درس س د 
de 1'employer û laire des cordes (vt, 17); «pétrir une seconde fois,‏ 
trilurer« (v*, 1) la pûte qui sert ù faire le pain; dans le passage cor-‏ 
respondant, "Ufknûm remplace ce verbe par ye qui s'employait aussi‏ 
en hispanique ù propos dun pétrissage spécial; cf. Arc., 341/1 : fobs‏ 
ma‘rük — pan hemenciado, e’est-ù-dire « pain très fin, qui a été fort‏ 
bien pétri; voir en outre D., s. v° Aye. — wg «pilé» [ai1]‏ 
[viande] (™, 14); «bien tassé» [charge de terre] (v1, 4).‏ ,)10 ,°( 


ãšelj» «sorte de tuniquen serrée par une ceinture et portée par‏ س در 
un meunier (re, 15); cf. VOC., s. v° camisia = tunique de coton.‏ 
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2: — خغق ڪروحة‎ » ter éventail» pour chasser les mouches 
(e, 9 


plus sombre, moins vif», en parlant d’une couleur‏ « أخغفى خف 
(er, 12).‏ 


être en contact immédiat avec...” (°, 5).‏ » خلضص ل س خلص 


»rie de débauche” (0, 7). — Ch «débauché, bam-‏ خلطۃ ‏ خاط 
bocheurn (00, 14), cf. VOC., s. v° complices = ulfî. —- laqliî « agisse-‏ 
ments licites» (14, 5).‏ 


"aronate” (Fv, 2),‏ eاsor»‏ خلوق خلق 


.خا — .)11 «action de fermenter [ pûte pour le pain}? (rr,‏ س 
«fermentation» (rr, 13). Cf. Auc., 341/37 : muktemér — pan leudo.‏ 


yu imite 1es femmes par sa voix et par son‏ ]eurاehan]»‏ تت — خخنث 
accoutrement» (4^, g); cf. VOC., s. v° efeminatus. C'est ù cette catégorie‏ 
d'individus que Léon TAfricain fait allusion quand il parle de «cette‏ 
méchante ligne hommes, qui sont vicieux et efféminés” et chantent‏ 
des vers en s'accompagnant d'un tambourin, lors des cérémonies funé-‏ 
raires (cf. éd. Sehefer, Il, description de Fès, p. 127):‏ 


nm d'une droguer (ter, 17). D'après Iex AL-BaıTaR, ce‏ » خولان خول 
. حصَض serait le même produit que le‏ 

lA «écru [tissu]” (04, 5); «éeru [toilel» (4°, 18); le con-‏ خوم 
ue Vocabulista ne connaît que Lamm (s. v° crudus, avec‏ .ضر traire et‏ 


alternance vce xX vc) qui est vivant ù Tanger et ù Tlemcen (cf. W. Man- 
ça1s, Tanger, 285). 


»hÊieerie« com portant des chambres pour des commer-‏ خان خرن 
çants en voyage (Iv, 17). L'usage, en hispanique, de ce mot d'origine‏ 
persane est attesté par le Vocabulista (p. g2) : jl = stabulum.‏ 


.( ,۳ ) «ssiaوء»‏ خڀار شنہر — خير 
»detiné ù des chevaux [fer] (°, 18)‏ يلي — خیال 
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بیع ألا قراق »? “action de mettre en vente ù la criée‏ رە ص 
IS (ar 7 ). Le Vocabulista donne la V° et la VI] forme e cette‏ 


racine sous la hue eaistimare; au Maroc, la Il forme farroş signifie 
«estimer la valeur»; hispanique خرصة‎ pourrait donc s’appliquer ù la 
«fixation de la mise ù prix initiale dun objet vendu ã la criée aux en- 
chères n. 


«retrancher, inciser», dans un tissu (4#, 1); nom d'ac-‏ 8 ست خرد ط 


tion (4, 2). Au Maroc, on nomme karta une pièce d'étoffe 
re insérée pour donner de ampleur ù un vêtement; pour 
Rabat, L. Bruxor note hûrta (cf. Noms de vétements masculins & Rabat, 
in Mélanges R. Basset, I, p. 11o). 


—— خم‎ »cordelette avec quoi on coud entre elles les tresses de 
sparlerie” (vı, 9); plur. «ej (4, 17). C'est Ihispanique Lazama, 
plur. kLazam du Vocabulista (s. v° funts), le hazéma, plur. kazém deP. De 


Arcark (8. v° tomiza, cuerda de esparto). 


cstockén (11, 9).‏ نزن خزن 
«faire subir un tort, une perte ù quelqu'un ” en‏ اخسر فلانتا -۶ < 
lui faisant mauvaise mesure ou mauvais poids (10, 6), nom d'action :‏ 
«qui fait subir le plus de‏ اخسر اناا (5 ,۵ 95 ,۱۳ 125 1) خسار 
احق perte [balance]» (1ı, 4); le contraire est‏ 


plaque rugueuse» (ev, 6).‏ ,g0téاr»‏ خشونة — خشن 
le total d'un compte” (4°, 2). Cf.‏ ۲+ اختصر بالتجميل س 


Arc., 143/1 1 : fhtaşar al-hestb = cassacton de cuenta, « arrêt d'un compte». 
— Plur. palgè «parties d'un vêtement correspondant aux hanches, ù 
la taille» (4, o). 


“seulemenk” (1^, 9g; FF, 43; Fa, 5). Cf. VOC., s. ¥°‏ خا 
tantum; Auc., 103/25, s. v° solamente.‏ 


passer chez guelqu' un pour le voir” (4, 2).‏ » اختطرعلى ——- خطر 


des rayures blanches” d'une‏ eاensemb»‏ خطیطا ابیض : آخطیطا ‏ خطط 
figue (ıv, 114).‏ 


—_ 94 

#Si «habileté due ù la pratique, ã expérience» (10, 4).‏ حك 
ever, par precaution, de...” (oo, 4).‏ › حاط ل س ودا 

parois verticales d'une mesure” (1, 11; 14, 11).‏ « حافات .اا۲ جوف 


»se gûter, devenir mauvais [farine]» (rr, 3). — Ja‏ ال س حول 
perdre ses qualités, se gûter [produit trop vieux]» (e, 20). —‏ « 
»décoloré, félri [teint] » (ov, 3).‏ ایل 


»immédiatement, aussitût, ù Pinstants : xix (%4, 1),‏ ي — کار 
الى حي — .)1 ,1% ;9 ,ض0( «aussitût que»‏ جين ما :(13 )١۴,‏ جين ذلك 
)٠١, 8(.‏ الى حين تاج أليها : «6ني ه» 3 0ونز» 


›Provenant d'une bête égorgée vivante [viande]» (#, 12);‏ ي — يى 
le contraire est mae.‏ 


CC 
1 „Î «examiner les connaissances techniques dune esclave» 
)٥4, 15(. ,اختیار س‎ nom d'action du verbe précédent (o4, 12); le 
contraire est qî «examen physique”; — ماu٣. اختبارات‎ »pمreئئ‎ 


d'expertise permefttant de vérifier si un produit est falsifié ou nonn 
(FF, 12). 


خبازوں ١٣uآم‏ ,(3 ,۷ ;20 ,۹ ;16 )٠١,‏ ”erچnەaا0uط»‏ خباز — خير 
(rv, 15)‏ 


»[arres où "on met des figues” (r, 6).‏ خوابی .اا — خیی 


±‰tخ‎ — خاد„‎ femme escاlave«,‎ mais non exclusivement noire; cf. 
خم الروميات‎ (o, 16 e 4, 19-31). — XÈ «serviteurs” , opposés 
a (v, 16); — plur. Xex> «ouvriers, employés» d'un artisan 


(1°, 14), « garçons” dun bain (4v, 18). 
خدیينة — خڅجن‎ » amie, compagne« e, (. 


genre de couture exécutée par le cordonnier», s’oppose û‏ « و د 
(4F, 2),‏ 
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atif g>Î «la plus juste [balance]» (1, 3); le contraire est‏ -— حقق 
état de ce qui est juste » (۰, 2(‏ « إحقاق س .فنغفيف f.‏ ,حقوق .ا 


Plur. Î «frottoirs» utilisés au bain (uv, 18). Cf. Aro. -‏ — حك 
(al1/28) : esponjadura = malhdkka.‏ 


— N: 1 «savoir parfaitementn {v, 18), « posséder ã fond 
[: une langue] (ole, 5 ). — pl «officier de police judiciaire » (or, 13). 
نکم س‎ «rendu prudent par l'expérience n (Iv, 6). 


;ا ,ا) حلق #êl> «anneau [d'un poids]» (ı4, 4); plur.‏ — حخلق 
.)14 و۸ 


-ونu 1a‏ الط لل : adjectif‏ ,حل — .( 17 ,) »dissoudre«‏ حل — حاللال 

son requise, normale» ù laquelle un aliment a droit (*°, 2). — Jal 

«*détrempé» : Jal جإېض‎ (ı۳, 3); «lêche, relêaché, non serrén : 
خیاطۃ گفلولة‎ » une couture che” 4r, 19(. 


—— حلوآء‎ , absolument, «sore de nougat» où il entre du miel, de 
f'amidon, de Phuile, de la cire et des amandes (‘, 10). — اء‎ 
بيضباء‎ » variêtê de nougat composé de miel et de sésame (v*, 12). 


ume faveur ¿ un acheteur en...»‏ aireا»‏ اچد ای فلا باں — چک 
»secammontée d'Antiochen (e, 9;‏ ود انطاکیة : چودة س .(5 ,۲) 
FF, 19). IBx aL-BaırAr indique en effet que la meilleure scammonée‏ 
vient d’Antioche (cf. trad. Leclerc, I, p. 260).‏ 


— jig «donner une belle teinte rouge au-dessus du pain, le dorer” 
(F4, 20). — ,gÎ «une catégorie de farinen (MM, 13), cf. VOC., 8. ° 
Jara. — aراچ‎ » d «e ]ء1arge[«‎ : ,ا۷) اچال چاربة‎ 1(; desté ù un 
êne [fer]” (¥', 19). 


چل فلاا على ;)48 ,4ه( Jg «transporter, amener [: esclaves|”‏ _— چل 
..yÎ «imposer ù X de... » (1, 8).— xa Jai «emporter 48C 80i»‏ . 
(r1, 9); «porter» un remède dans le vagin (o, 1 2). — Jj «charge? :‏ 
deux «charges» de blé sont composées de 2/ arrobas (r4, 5): «sorte de‏ 
corbeille pour transporter le raisin frais, le raisin sec et les figuesn‏ 
(vı, 8). — ةkolê‎ «dispute, rixe” (F4, 3).‏ 
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«chair ù saucisse» (FF, 1; 4, 16).‏ احرش س حرش 
c01‏ » حرس — .)3 »eler ù ce ue... « (o^,‏ حرس على س 
vence?» (rı, 8).‏ 


دوں الوزں = بالحزر ;(9 u۲ )۱١,‏ ۰418 دوں کیل = حزرا حزر 


«sans peser” (14, 11), en parlant de céréales. 


bottles‏ « حزم botte de brins d'alfa» (vı, 17); — plur.‏ « حزمة س حرم 
libre exislant entre le corps et le‏ 8 + زه — .)3 ,40( de roseaux»‏ 
الدقيق الذي أجخمع في » vêtement, au-dessus de la ceinture serrée‏ 


(6 ,۲۵) زمه 

gardes du corps d'un seigneur» (v, 16).‏ « حشم — حم 

ction d'introduire la chair ù saucisses dans un boyau»‏ » حشو س 

(™, 18); «garniture com posée de sucre, de pite dî amandes et d’épices, 
dont on fourre une pûtisserien (¥4, 1). — بالا‎ « doublé 
de rouge [kisa]” (F4, 13). ٍ 

semelles d’espadrilles, en corde d’alfan (4e, 192);‏ « حصر .۲11۲ — حصضر 
plur. gas «nattesn (04, 19); plur. gla «natliersn (%8, 11).‏ 

»aetion de faire comparaitre un délinquant devant le‏ اخضار حضر 
muhtasibn (1°, 13; 11, 1).‏ 


. ۰ ر 
ue du اycium‎ des Anciens” (er, 1; e, 1; 0, 1).‏ حضض --- حضض 


b> «diminuer le nombre de... [personnes]” (tv, 18),‏ مں... س حطط 
«diminuer la quantité de... [objets]» (r^, 11), «diminuer un prix»‏ 
.)16 ,44( 

carie dentairen (ov, 17).‏ « احفر — حغفر 

«veiller attentivement ù ce que X fasse..‏ د على فلاں أن . ۔ حل 
«surveiller X au sujet de.‏ حغزعلی فلان في . -. ,)92 ,41 ;18 ,4( 

)٠ه,‎ 3(. غاز س‎ in de se hãtern (re, 5); cf. VOC., 8. Y ° pesti 
nare. 


x action de puser quelque chose (grains) par‏ غن في... — حفن 
poignées» (r, 4).‏ 


— 4 


«être acceptée par X [excuse] (r, g); — plur.‏ جjl‏ علی فلاں -- جوز 
poutres du plafond» (10, 8). — ëjg>ج «pomme d'Adam d'une‏ » جواگj‏ 
béte de boucherie ?» (Fr, 17); P. DE Arca donne ğéuze = nueg del‏ 
êنصqة cuello; d'autre part, dans le passage correspondant, 1Uknim a‏ 
qui #applique au larynx, en totalité ou en partie.‏ 


e intérieur du moulin »‏ جوف الری : »inerieur d'un 10ca1«‏ جوف — جوف 
«ù Tintérieur de... (r, 20).‏ فی جوت... ,(15 ,ا٣)‏ 


` ,جال — جو ل‎ suivi un régime direct, «parcourir” (1, 8). 
جير‎ y4ج‎ «passer ù la chaux» un tissu pour le blanchir (4, 14). 


0 


P. pe Arcark, s. v° encaladura, donne tağyira comme synonyme de tabytda 


«blanchiment». — laş «ehaux» (4v, 1); — plur. ggرlaج‎ « chaufour- 
niers» (4F, 18). 


ح 


pilules, pastilles contre la toux» (or, 18).‏ « > السعال — حبب 


J rfabriquer des semelles d’espadrilles avec de la corde‏ -- ح4 
d'alfa” (4, 13). — J>. «corde d’alfa avec laquelle on fait la semelle‏ 
des espadrilles» (4, 11, 13). — plur. Jı «cordages” (vı, 13);‏ 
1es deux manuscrits ont celte forme de pluriel qui représente le akbul‏ 
du Vocabulista (s. v° funis).‏ 


«faire grief ù X de...» (ıı, 6). —‏ اقام اة على فلاں بکذا : ج س چ 
lye rune femme de neuf ans» (o', 11,‏ بنت تسع چ : «année‏ ڃة 
cf. VOC., s8. v° annus.‏ ;)18 ,13 

«sein du vêtement», chez un individu qui n'est pas assis‏ چرس ج 
(av, 16).‏ 

er [: scie]” (o, 14).‏ حى — حححد 

حدتاں القيام مي النوم : état de ce gui est recent‏ حدثان — حە¥ث 
«le fait de venir récemment de se réveiller» (', 12); — plur. miz ?:‏ 


ceux gui rapportent 1es évé-‏ (10 ,ا) حکات تحوادت من مکاں الى مکاں 
nements d'un lieu ù autre”.‏ 


س 20 س 
«commissionnaire qui regoit, d'un importalteur ou d'un‏ جلاسوں plur.‏ 
fabricant, des objets manufacturés qul vend pour leur compte en demi-‏ 
gros ou au détail»; ces commissionnaires possèdent une boutique etont des‏ 
;)5 ,^( لجلاسون للتار بالاسواق è leur disposition. (f.‏ (دلالوں) ( courtiers‏ 
Cest ù cette‏ ;)15 ,) لجلاسون لبیع زیر :(7 )+١,‏ لجلاسون لبيع القرق 
dernière calégorie de commerçants que se rattache le gellis, plur. gel‏ 
isin — mercader de seda de P. oe Arca que D. transerit è tort par‏ 
)f. Supp, 1, 207), alors qu s'agit d'une prononciation grena-‏ ليس 
dine avec imala. A Rabat, on connaît encore le gêllğs « vendeur de pain,‏ 


installé sur le trottoir», qui correspond au جلاس‎ «vendeur de pain, 
rétribué par le boulangern (1°, 16). Cf. infra, s8. ° Jji. 


)٠۴, 2(;‏ الطين اليابس ليل : a une valeur doute use da15‏ جليل ¬ جلل 
peut-êétre cet adjectif a-t-il, dans cet emploi particulier, un sens ana-‏ 
r argile noble», c'est-d-‏ طي dans Fexpression ja.‏ حر logue ù celui de‏ 
dire ne contenant ni sable, ni pierres ef, D., s. "° gab); «grave, im-‏ 
portant», opposé ù jaa», en parlant d'une tare physique (4, 11; a1, 9).‏ 


— kix « quartier» (tr, 13). L'hispanique connaissait dans ce sens 
جچاعة‎ que P. pg AucaLi donne comme traduction de collacion de ciudad, 
avec rabad (propr. «faubourg») pour synonyme. — gg «mixture 
pharmaceutique » (o, g, 13). — Plur. مجتهعات العوام : جعت‎ 5 


endroits où la populace se rassemble» (e, 9). 


. أخة ۷° .8 ef.‏ ;)2 ,"4( 7 تجميل - جل 


rau bord du chemin”, sans mouve-‏ ال جاذي الطریق : جانب -- جخب 
»metkre sur le compte de... (4, 14)‏ جعل في جانب ;)7 ment (FF,‏ 


— اiج‎ «aunée» (e, 16, 20), mot particulier ù Espagne (cf. D.). 
Le mot arabe signifie littéralement «alle»; or, en espagnol, Paunée 
est précisément appelée ala; zl. pourrait donc bien être un emprunt 
«par traduction » fait ù un parler roman hispanique. 


»re19 (^, 15).‏ جچندل — جخحل 


»expérience personnelle, estimation personnelle »‏ اجتهاد — جھ<¥ 
(r, 20).‏ 


س 19 س 


pûte pharmaceutique» (j, 13). Btymo-‏ ۰0۲ جوارش -— جرد 
0 


giquement, ce terme représente le persan guwûrsš « digestif (remède) » , 
d'où le singulier arabe fuwaris, plur. Fuwarišat; cependant, ies auteurs 
de basse époque considèrent ù tort ce mot comme un pluriel de forme 
R'awaPiR : ğawûriš, ce qui explique que, dans notre texte, il soit 
traité syntaxiquement comme un féminin : u يصنعون... جوا ارا تغشو‎ 
lgڊ.‎ Remarquer aussi que, par une curieuse inconséquence, ce mot, 
trailé syntaxiquement comme un pluriel brisé, est cependant muni du 
tanwîn comme si s’agissail d'un singulier fuwarts. ا‎ 


disjoindre«, en parlent des fils un tissu lêche qui‏ 5€“ جرى — جر 
جر -— .)12 s'effiloche (4r, 10). — gly «usage courant» (IF,‏ 
«liquide, claire N 9 (Fv, gj; F^, 18).‏ 


۶ زا .٣ا ج‎ 1 «ingrédients entrant dans dune prépa- 


ration pharmaceutique » (a, 17). C'est ce pluriel qui, ayant reçu le 
suffixe turc ,جي‎ ۵ donné Pégyptien a egzagi « pharmacien n. — 


dis des aires (o, 18).‏ 1> جزتات الامور : جزثيّات 

bête de boucherie abat-‏ › جزارة س .(48 ,۳۴) «? »boucher‏ جار س 
bêtes de boucherien (#F, D, 7;‏ « جزور lue» (We, 8, 7 °, 18); — plur.‏ 
edu type employé par les bouchers (Jb, ]»; le‏ جزاري س .(18 F*,‏ 
soixante-guatre ya (Fv, 48).‏ هەم رطل جزاري 


< )( - جصص‎ rendit de plûtre » (o, g); H s'agit des murs inté- 
rieurs d'une boutique. 


~~ Jk. «prime attribuée par le muhtasib ù celui de ses agents qui 
découvre une fraude ou une malfaçon » (4, 7). Cette prime était sans doute 
constituée par une amende payée par le délinquant; car, si le Vocabu- 
lista (p. 566, s. v° sagio) glose Fu'dl par salarium sagionis, P. de Alcalé 
(316/6-8-1g) donne pour le même mot le sens de pena de dinero. 


جزر 


action d' importer des esclaves pour la vente» (oj, 6, 41 6).‏ لپ ~— جلب 
›sésame en grains (۷, 11).‏ جاkچلان‏ س جاجل 
جايس — .)9 ,0( ” کان rexercer la profession de‏ جgul‏ جلس 


O Cf, supra, raci0¢ ja. 


sorte de cruehes” (vı, 9).‏ لال الت _ قلثف 


. 03 ٍ 1 1 


et, absolument, yf « mesure de volume équivalant û un‏ ج 
huitième d'arroba» et servant ù mesurer le miel, le raisin sec, ie vinaigre,‏ 
le lait (ı¥, 45-sg) et'huile (w4, 5-0); un tumn de vinaigre pèse de‏ 
deux rifls et demi ù deux rıfl-s trois quarts; un fumn Phuile pèse deux‏ 
rifls et quart.‏ 


tissu” en général (4, 1); 2° pice” de toile (4, 3,4),‏ ° قوپ — وب 
la demi-piéce mesure dix coudées de long; 3° « pièce» de soie qui doit‏ 
mesurer seize coudées de long sur quatre empans de large (4F, 4, 2),‏ 
synonyme : Ãzãy (1, 19); pİur. gûl (4ı, 148); 4° «vêtement» ou‏ 
;)3 ,*( اقواب «espèce particulière de vêtement» (4, 10) : sll‏ 
(2 ,) توب البز :( 5 )٠۳,‏ اقواب الکتان 


ج 
sorte de tunique ”, passe par-dessus la ej (re, 16).‏ جب —- جچېبپ 


attirer» (ır, 3, 10; ı0e, 6). — Nom d'action :‏ ,irerاe‏ جبa‏ — چیھ 
ration d'extraire« (ıê, 1). — ali «variélé de cordage ?»‏ ج+جب4~ 
(v1, 17) ٢‏ 


۵( جباصوں .urام س ;(3 ,۱۳) ”reافام» جبص س‎ »fabricants de 
pltre» (4F, 19). La racine classique correspondante a un wı et non 


un ص‎ 


—— Plur. ila «sorte de gêteaux au fromage» (I, 12; FH, 20); 
ils étaient frits dans Phuile (ev, 3). 


«action de chûtiern (ı., 8).‏ چان ی 
Plur. Jal. «ruisseaux? (0, 17).‏ — جدول 
»sacoehe ]en cuir )4, 2(.‏ جراپ — جرب 


x «clochetten dont doivent se servir les vidangeurs pour 
prévenir les passants d'avoir ù s’écarter (uv, 12); cf. VOC., s8. v° cam 
pana == aras. 


® Cf. infra, racine .جصضص‎ 


س 17 س 


telle condition » (1¥, 17). — gly «mesure de longueur pour les cûbles » 
(vı, 14); en hispanique, ba“ signifiait « pas, enjambée» (cf ¥OC., 
§. ° pasus; ALd., 8. ¥° pas80). — &zıp «pièce de toile» (04, 7); cf. 


VOC., s. ° tela panni—= bai'a. — clio «objets vendusn : قلك المبتاع‎ 
(o^, 8). 


«ù leur service, sous leurs ordres» (o^, 6-7).‏ ڊya«‏ يديهم س ببان 
ت 


Bmployé avec article arabe, « sorte de condiment utilisé‏ ~~ قافند ست 
dans les pãtés nommés Xx” (F4, 14; FF, 12). TH s'agit d'un mot‏ 
berbère qui désigne d’ordinaire le «pyrèthren. P. DE ArLcark, s8. v° pe-‏ 
litre, donne tağdndes ef ‘akir kûrha ; c’est ce second terme que fon retrouve‏ 
dans 'Uknim pour le passage correspondant.‏ 


mesure de précaution» (+4, 15).‏ تي - قى 


0 


«four de rötisseur» (F', 14, 16, 18), sans doute différent‏ قنور تغر 


du yê du restaurateur ,ې(‎ 3). Originairement, le تنور‎ était creusé 
dans Je sol (cf. D.). ۾‎ 


.)د 1e courant de eau” (r,‏ تیار ا اء — تیر 
ت 


»action d'exéeuter une Ache avec soin» (FF, 17).‏ تنبت — ثہت 


trou pratigué dans le fléau d'une balance et dans lequel‏ » ثقبپ — ققب 
)ı۴, 3; ù 1a même page (1. 3), on trouve‏ « مسار pénètre le pivot,‏ ` 
aussi X,ãڌ avec 1a même valeur.‏ 


»ce ui sert ù attacher une bête de somme; entrave ?»‏ تقان — ۇف 


(re, 21). Cf. D. qui eite Au’ ı.-Walîp. — ağiڌ‎ «action de mettre en 
lieu sûr» (¥, 10). 


sabsorbe, i1 se consacre‏ 1¡» بثقل نفس بالوزن والعدد : 1۷ ٥u‏ 1 ثقال 
entièrement ù peser sa farine et ù en compter le nombre de mesures»‏ 


(iv, 4) 


A8-SAFATÎ. 2 
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nutif dialectal bunayya, plur. bunayyat, que le Vocabulista donne, 
Pp. 360, s8. v° Ahedificium. Une inscription califienne de Cordoue datée de 
358/g6g contient le mot Xgiç, mais sans que la valeur de « mosquée» 
y soit précisée; cf. E. Lévı-ProvençaL, Inscriptions arabes d' Espagne, 
Leide-Paris, 1931, ^° 14, ئ یطبعوں اغطيتها بالبناء : ناء — .19 .ص‎ 
en lutent les couvercles au moyen d'une sorte de mortier» (Fv, 18-19). 
مبتتی س‎ «construction, bûlisse» (rı, 13); il s'agit d'une chambre 
haute. 


semble signifier « baladin» (4v, 21). Peut-être est-il ù‏ مبهرج - بهرج 
;ge « bouffon » que cite D.‏ ج rapprocher de 'hispanique‏ 


«vitiligo» (ov, 5).‏ بهق -— بهق 


٣ «bête de boucherie abattuen, —‏ ,14( بھاتم .٣دآم‏ ,(2 ,۳۵) بھیہة - بهم 
du‏ انەم eا»‏ ویر الق وما شاکلہ من لبهائم : «ا ھم Slo «animaux en‏ 


chat et des animaux qui lui blr (Fr, 2). 


»torts causés ù autruin (, 19).‏ بواتق  Plur.‏ .بوق 
.”دهن الان : 119 .ص gly «benn (cf. Isx 4r-Baıra, trad., I,‏ س بون 


technique du tissage; il y en a qua-‏ termeا»‏ بیوت P1۲۰‏ ,بیت — بیت 
rante-deux sur un métier et chacun comprend quarante yad” (4t, 3).‏ 
A Tlemcen, on nomme bîf chacune des divisions du peigne du métierd .‏ 
tisser; chaque bîf comprend quarante dors; selon la largeur du tissu ù‏ 
fabriquer, le peigne compte trois ù trente-quatre bîf, ce dernier chiffre‏ 
correspondant au ks ayant deux mètres de large (cf. BL zr RıcanD,‏ 


Travail laine Tlemcen, p. 167-164). — mal «qui date de la veille 
(pain, viande, poisson, beignet j» (~e, 5; Fv, 11). 


س .(11 ,۳) تبییض : n0 d10‏ ;(11 ,۳۸) «eصھا6»‏ بیض -- بیضص 
«اei' »1e blanc de‏ بياض :(؛ )“v,‏ «؟eu'‏ c«ەاط»‏ بیاض البیض : بیاض 
pox pour‏ بياض ;(11 «tale blanche sur T'aeils (r,‏ ڊياض ;)13 (ov,‏ 
calfater les galères» (vr, g), par antiphrase (cf. VOC., s8, v° pir). —‏ 
nقضر «blanchie, raffinée [cire]” (4, 15), parait synonyme de‏ 4ض 
(r, 1); «blanchie, purifiée [litharge]” (o1, 8).‏ 


«conclure avec X un marché moyennant telle ou‏ بایع فلات ي س بیع 


45 س 
que VuyuuERs, dans son Lexicon persico-latinum,‏ کی & mot est le persan‏ 
)وض( explique ainsi d'après les lexicographes indigènes : « ı° Cisterna‏ 
parva; 2° Vas vel solium, ex aere similive materlh factum, staturae‏ 
hominis exaequans, vel minus, in anteriore parte aperta, in quo me-‏ 
dicis corpus aegroti deponunt, capite per aperturam exeunte, ut aquis‏ 
calidis medicatis utatur.» Du persan, le mot était passé dans Tarabe‏ 
médical et on le retrouve dans F'euvyre du médecin hispanique aš-‏ 


Sasonî [D.]. 


hwy, absolument, «étendre par terre un tapis pour ¥ étaler‏ — سط 
les produits qu'il vend [apothicaire qui vend sur les places publiques] »‏ 
(ıe, 9); cf. طlwuڊ hwy (1% 3). A Tanger, başt signifie «étalage,‏ 
éventaire, banc d'une boutique”; dans un passage d’xı-MagKAn! cilé‏ 
êre un Juas: synonym‏ eاsemb‏ اعاب البسطات ,(بسطۃ ۷° .5) .2 ۹۲م 
herboristes n”.‏ esا»‏ العشابین de‏ 

.() منشوب : e-۵۲۵‏ .( 1 ,۹) «sصولd‏ 6×اگ» (1) مبشوش فی — بشس 

ion de jeler le discrédit sur...» (^, 2).‏ تبشیع على س بشع 

»destiné d des mulets [fer] (v', 18).‏ بغ -— بخال 


«bête de boucherie abattue, appartenant ù T'espèce bovine »‏ بق« — بقر 
(ki, 22; Fo, 1). — adj. ede bovidé (viande)» (wr, 2).‏ 


٠ بقال‎ - Plur. بقول‎ mauve sauvage” (e, 14) 
ڊاج#& — بے‎ sorte de pûté de gibiern (~4, 11; F', 2, 7). 
بلي — بل^‎ »appartenent ù 1a localité [=individu]” (04, 18). 


«action d'effectuer un certain travail avec un soin ex-‏ ابلاغ س و 
= 
trême» (4, 8).‏ 


»6tat de ce qui est mouillén (4^, 20).‏ بلل — بلال 
.(4 ,4۵) ”میں وا وهل » مسامیر ډوالي : بوالي Pur.‏ — بى 
»murer orifice une grotten (rr, 14); — plur.‏ بای فم الغار — بی 


petites mosques sans minaret»; pour crier ['appel ù la prière,‏ » بنيات 
le mı addin monte sur 1a terrasse (^, 5); il s'agit peut-être du dimi-‏ 


— 14 


«étiquette collée sur la marchandise» (4ı, 13) [D.j. —‏ ڊësly‏ — با 
sli «acte constatant qu'une femme esclave a accompli sa période‏ 
de retraite légalen (^, 16).‏ 


1es Berbères” (F«, 19).‏ البرہر س جردر 


vendre d 1a criée publique pour le compte de‏ برح على فلان - برح 
quelqu'un [courtler]» (04, 18).‏ 


6er nagique provoquant 1a frigidité sexuelle »‏ » كاپ برد : برد — برد 

on, 1); — plur. slg «hors-d'euvren (o, 13). — «gaayڊ‎ «sorte de 
دیسة مس البردي : «01۰ز‎ »un brin de jone” (44, 14( - 

«extérieur» (Fv, 19), «qui vient de Iextérieurn (tı, 2). —‏ براي س ڊر. 


ily «corps de logis extérieur dépendant d'une maison» : برانية دار‎ 
(4, 5, 14); i comporte une chambre haute ou êyê. 


sa verve” )e, 12(‏ برع كلامھا : « (e416‏ › برع رع 


espar , sandales en corde d’alfa (espagnol alpar-‏ بڕغات Plur.‏ —— ۳ ع 
gata)» (4e, 11); cf. Arc., 8. v° esparteRa.‏ 


0m d'un certain électuaire» (er, 15); il était‏ مکجوں البزور بزر 
sans doute A base de graines de lin car, chez les botanistes et apothi-‏ 
ابزر — caires hispaniques, jjڊ seul signifie «graine de lin» [D.].‏ 
«pices (Fı, g9; FF, 1; F4, l4 et passim). Ce terme hispanique (cf.‏ 


VOC., s. v° salsamentun; Auc., 8. v° especia) n'est pas ù considérer 
comme un nom d'action de IV* forme mais comme un pluriel dialectal 


۰ ي ن قن 
ayi 1‏ `۰ 1 سو () زو 
grains”; avec la valeur secondaire de‏ == زر de‏ (إفعال <= افعال) 
«êpices», il a fini par être considéré comme un collectif auquel on a‏ 
donné le pluriel secondaire qaj (o, 12; Fv, 7).‏ 
«sorte de tissu [de coton ?]” (4F, 20).‏ مز س زز 
de grand vase servant de baignoiren (e., 18). Ce‏ eا0rە»‏ ابزي -- ټزن 
(D Pour des exemples de pluriels hispaniques en Fal, cf. VOC. : tdras «dents, 4‏ 
cûté de afrûãs (s. v° dens) , işdûğ « tempes» , ù cûté de asdãğ (s. v° tinpanus), dak rjoues»,‏ 


ù cûté de ašğalk (s. v° fuuces). Ce type de pluriel est courant en cairote; cf, Spırra-BsY, 
Grammatik der arabischen Vulgûrdialectes von Bgypten, 1880, p. 143, n° xv, 
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«chef d'une corporation»; as-Saka{î signale celui des apo-‏ امیں س من 
لاسو : thicaires (ee, 21) et celui des commissionnaires en chaussures‏ 


أمينة )٠4, 18, 21(. «٠‏ أمين السوق صنل اوعد مااوم ل ;(13 ,) للقرق 
ou «femme de confiance» était chargée par le muktasib de différentes‏ 
missions relatives au commerce des femmes esclaves (^, 3; 04, 8, 13).‏ 
Sur g4a en général, cf. W. Mançats, Tanger, p. 223; sur les fonctions‏ 

de I'amîn des boulangers ù Tanger, cf. p. 136. 


عدوي ڭ Espagne (miel)” (ı۳, 16(, s'0pp0s‏ » ان<لسي — اند لس 
«d’Afriquê».‏ 


»sa femme” (^, 18); ef. OC. , 8. v° uror. Cesk par une‏ اهل -- اهل 
métonymie de convenance que, du sens de «famille n, ce mot a passé ù‏ 
celui de «femme, épouse»; un processus analogue se retrouve dans les‏ 
parlers citadins du Maroc pour ulzd, et en Algérie pour ‘yal (cf. W. Mar-‏ 
ça1S, Tanger, p. 398).‏ 


»EÊh! Une Telle! Te voici donc‏ نة او ق جت : Dans la phrase‏ — أو 
venue!» (*», 11), il semble que Ton retrouve interjection hispanique sf‏ 
qui figure dans les yilbgl «me voici !”, slg} «le voici!» d'IBn Kuzuan.‏ 


Une îkîya, ù Malaga, équivalait ù vingt dirhams imamiens‏ — أوقية 
argent (i, 14). :‏ 


«les cables des navires et leurs agrès,‏ أحبْل السغن وآلاتھا : آلات .ںا أو ل 
cordages” (vı, 13).‏ 


5 اون تسوبقغ س أو‎ «êãu moment de sa mise en vente ù la criées 
(41, 17) 


)۴١ 6(‏ ”نصا ٭ ضور السوداں -- کر 


qui a été fraudé; dans lequel on n'a pas versé la‏ ^ مجخوس -- دس 
mesure complète ù laquelle il avait droit [récipient]» (ır, 20).‏ 


»campagnard« (4, 8). Cf, VOC., s. v° rustieus,‏ بدو -- بل ور 


س 12 س 
.)0ھ vestibule, galerie d'entrée d’une hêtellerie ou kann (ıv,‏ « اسطوان 
«nom d'un mets, blanc-manger {#)» (oF, 11).‏ اسفيدباج 
«sous prétexte de...” (f^, 8).‏ باس سس اسم 
épithyme crétois» (pF, 10), du grec eri‏ « افیچھوں اقریطی — أفيښو ن 


Oupov. In au-Baırak (trad. !LEOLERC, F, p. g9) signale qu'on ITappor!e 
de Crète et de Jérusalem (er, 8). 


ع 
transcription du latin acacia que le Glossarium latino-arabicuın édité‏ أقاقيا 


par Seybold traduit par gy qı; «jus de caroube cuit; anciennement, 


رظ designe le «suc extrait du fruit d'une espèce d'acacia appelé‏ اقاقیا 
(er, 8).‏ 


«celou pour fixer la ferrure d'une bête de somme» (v., 20); dans‏ افليال 
TUlnüm , ce terme a pour correspondant yews « clouture». L'Espagnol‏ 
avec la valeur de «la corne, traversée par‏ اقليل IBN sı-'AwwWa» emploie‏ 
le clou, chez le cheval qu'ori ferres (ef. D. , 1, 387). Le mot paratt‏ 
donné par le Vocabu-‏ اقل d'origine romane et n'est pas ù séparer du‏ 


lista, s. v° aculeus; on peut le rapprocher du castillan agujuela « sorte 
de cloun. 


dÎ — ddl semble avoir la valeur de «jusqu'a» dans ما ترک لی ال‎ 
laisser jusqu'a ce quil 0 cuitn (e, 15); dans la même page, on trouve 
avê¢ je même €8 ھغilî حي‎ dÎ. — Sous influence de Tusage his- 
panique dialectal, 3 apparaît pour J dans f'expressi0on : gl صف‎ 
«raconter ù” (™, 9). 
2 


| — Plur. کان چّهولا بالامور : امور‎ r11 ignore lout des affaires com- 
merciales» (04, 18). 
2 


vingt dirham d'argent du type‏ » عشرون درۋگا فضة أمامية : امامي — امم 
de la monnaie frappée par Timam» (ı”, 15). I peut s'agir aussi bien‏ 


de Timam théorique de la communauté musulmane que de Pun des 


souverains musulmans d'Espagne qui adoptèrent ce titre dans leur pro- 
tocole. 


(% Sur cet ouvrage, cf. Introduction. 


GLOSSAIRE. 


ی 


j 

و ا م 

j «devenir; se présenter sous tel et tel aspect» (Fv, g ). Chez Ix‏ -— أ 
KuzsAx, on rencontre fréquemment, avec cette même valeur, le verbe‏ 
synonyme ğû-yağî; cf. tamamtu wa-ğa ‘amal “ammûl (l7 r°, 4) «je 'ai‏ 
achevé et il s'est trouvé comme Teuvyre dun mattre ouvrier». Le même‏ 
emploi de ce dernier verbe se retrouve en marocain citadin : kf tûfek‏ 
Tanta? «comment trouves-tu Tanger ?». — zani moknût{a «je la trouve‏ 
ennuyeuse ».‏ 


ع ع 
la <‏ 2« قر — .)9+ ,¥( ›spproprier guelque chose»‏ استاتر بپ — |3 
«ù la suite de, après Î quelqu'un ]»‏ ف ئر ;)21 ,( suite de, après»‏ 
(tF, 16).‏ 
ٍ ع م 
ourneliersnز )ravaitleurs lous ù 1a journée,‏ » مستاجرون بالنهار ج 
.47 ,492 ,4( . 


ع 0 

»im poser juelgue chose ù quelqu'un” (ı4, 20;‏ أذ فلاا بپ أخذ 
action de prendre une esclave‏ تاذ س .(12 ,4" ;16 F۳,‏ ;13 ,14 
pour concubine» {0., 8; o4, 14).‏ 

م 
jl rriz»; on en fait de la farine (r4, 21).‏ — ارز 


«pine vinette» (ft, 17). Cf. espagnol alar guez.‏ ارغیس 


pagnes portés par les garçons d'un bain »‏ « )ميازیر (B=‏ ميا Plur.‏ — ازر 
(4v, 19). Ce sens spécial n'est pas signalé par D. qui, cependant, cite‏ 
un passage d'un texte mağribin où le mot est employé avec cette valeur‏ 
précise.‏ 


س 4 س 


—— Absence de préposition entre un verbe de mouvement et son ré- 
gime : 

)١, 8( »en raison du grand nombre‏ |لكترة ما] جلت مب البلاد والاقطار 
de pays et de régions que J'ai parcourus” ;‏ 

فة e elle y monta«, ù la chambre haute ou‏ (13 ,4) فەللعتھا 


On retrouve la méme absence chez Isn KuzuÃx avec les verhes fû, 
maša, mûr — yamür et karağ;. le même procédé syntaxique est encore 
courant en cairote. 


VOCABULAIRE. 


Tous les mots remarquables du texte ayant été réunis en un Glossatre, 
on se bornera ù signaler ici : 


1° La présence de quelques mots d'origine romane : Jلايلقأ, بااجة‎ 
٥107. .كوب , قلبيرة ,قراشيل , قبطال ,طلي , شيرة , شوابي‎ 


2° La présence de deux mots berbères : inik € Jake, dont il 
eşt impossible de dire s’ils ont été empruntés sur place, aux parlers des 
Berbères établis dansa Péninsule, ou s’ils ont été importés d'Afrique en 
même temps que les produits végétaux qu'ils désignent. Il est ù remarquer 
que ces deux ınots sont employés avec l'article arabe, et que article ber- 
bère masculin ã- (dans a-ımlêles) a été supprimé cependant que Particle 
féminin ta- était conservé. 


سس ف س 


VERBES. 


— On relève quatre exemples d'emploi de la VIII forme avec {a valeyr 


dun «moyen? : xze Js. (°, g9) remporter avec soi»; اختطرعلی‎ (۴4, 2) 
«passer chez quelqu'un»; yö (re, 1g) «attacher» sa mule; عiڏرl‎ . 


14) «lever (pûte). 


PRÉPOSITIONS. 


— Ëmploi de ge, avec la valeur de J, pour marquer la possession et 
rendre notre verbe «avoir (|) : 
آن کان مع‎ )٥۷, 19( 1آ‎ 
L2 2 
أن , لیس مع‎ )٥١, 13 ( ا‎ n'a pas. 


~— Emploi de J avec la valeur locative de «ù», sans mouvement  : 


i veillait ù la lueur de la lampe»;‏ )و ,06 کان یسهر لضوء السرأج 
»on "tend par terre ù ombre»;‏ (19 ,) يفرش للطل 

«les foies émiettés au soleil ;‏ )13 ,4( الكبود الحكوكة للشمس 
placer au soleil».‏ » (7 ,*) وضىع. .. للىشهس 


— Emploi de Jî avec ia même valeur locative (sans mouvement) qui 
vient d'être relevée pour J : 

(tr, 7) «au bord, sur le bord du chemin»;‏ ألى جانب الطريق 

»étendu par terre ù cûté, de cé.‏ (18 ,۲۳) مغروش ال جھة 


Le même emploi se retrouve chez IBN KuZMÃN : 


walî kad tarahtu (la ğanib (33 r°, b) «et mon amour, je l'ai mis 
de cûtê, j'y ai renoncé». 


© Ia fréquence de cet emploi en hispanique est abondamment attestée dans le 
diwan d'len Kuzuan; cf. en outre VOC., p. bı1, s. v° habere; Auc., p. 23. 

® On en relève plusieurs exemples chez Is Kuzman; cf. notamment Falastt. .. la-dall 
a-aniüm 93 y°, 13 } gie m'assis ù 'ombre des ormes ». ۱ 

0 É 


ا 


cet achat, ces marchandises » ; le changement de‏ (8 ,^۵) تلك المتاع 
genre et sans doute imputable ici ù la notion de collectif incluse dans le‏ 
mot,‏ 


(rı, 2) «la‏ السقيف الني ډباع فيها اللقيق البراني : «eلاha»‏ سقيف .ض 
halle où l'on vend 1a farine qui vient de fextéfieurs. Il faut dailleurë‏ 
remarquer qu'a cûté de yw, 1a langue connaît une forme «féminine »‏ 
Kkyãu , qui est seule attestée par le Vocabulista (s. v° porticus) et P. oe Ar-‏ 
caLÃ (8. v° portal); néanmoins les parlers berbères de {Afrique du Nord .‏ 


ont. connu gw qu'ils ont emprunté sous les formes berbérisées askif et 
asokkif. 


PRONOMS. 


— Emploi de lè avec la valeur d'un neutre : lûXzy (4, g) «après cela. 
—— Emploi de gذJ‎ après un antécédent pluriel : 
. 0د ,۴) الصيادلة ألذي.‎ ( 1es apothicaires qui. .. ». 


.—A relever un curieux usage de ye, ù où 1a langue classique n’aurait 
aucun pronom : 


(ov, 2) «ù moins qu'ils ne soient avec leur‏ الا اں دکونا مع اھا مں تھودھا 
mère qui les accompagne».‏ 


—- 0n remarque plusieurs exemples de non-emploi des pronoms dits 
de rappel : 


«ou qu'H soit un homme de con-‏ )20-21 ,01( أو یکوں کا قن اسغعب“وا 
dition libre qu'ils ont transformé en esclave»;‏ 

ui a remis«;‏ هز مس ...» (29 )١۷,‏ الذي دفعت لح 

lÎ (r^, 15) «le temps qu'il faut;‏ التي _#حتاج. 

«esclave noire que X t'a amenées;‏ )7 ,4( لخادم الني ساق لك فلان 

»e u1 avait demandén.‏ (1 ,۴4) الذي طلب 


On trouve de même, ap. In Kozuin : almilãh... alladi aru (g93 r", 6) «les 
belles qui se sont montrées tyranniques ». 


س 6 س 
série des «noms de parties doubles du corps» sonl traités comme des‏ 
masculins (ex. + ‘ain, Ladd, yadd); c’est notamment le cas d’un mot voisin‏ 
de Ai par le sens : sak ` «jamben.‏ 
Pour deux autres mots, il s’agit de termes ayant en classique les deyx‏ 
genres, mais que I'hispanique dialectal paraît avoir stabilisés au masculjn.‏ 


Ce 801 : طریق يغضی أل رک م :ريق‎ (rr, 6) «un chemin conduisant ù un 
صمuںااہ‎ <, فس اء‎ ٥۳ .)د ,۳) وجکت. .. فرسًا قد عطب ورمي بے وکاں بیھینےا‎ 

Le mot gjı,ؤb‎ est masculin chez IBx Kuzwuax : cf. tarîk al-wad yadrîh 
(91 r", g) «le chemin de la rivière, il le connait»; on lit aussi, ap. P. DE 
AucaLÃ (136/4 4): fartk diyyik «chemin étroit». 

Le mot wy est aussi du masculin pour Isr Kuzuax : Jarasu al-maihir 
(8g r", 22) «son cheval fameux». Pour I'auteur du Vocabulsta, aras 
— equus, Mais non equa. 

Un traitement inverse est subi par gila. qui, dans le passage suivant, 
est traité comme un féminin : يکنري حانوتا ویغرشها‎ (04, 12) «il prend 
une boutique en location et la garnıt de nattes». Ce mot est encore fémi- 
nin dans la plupart des parlers citadins du Magrib (cf. W. Mançaıs, Tanger, 
P. 269) et ce traitement s’explique par la présence de la finale -t qui est 
caractéristique du féminin, notamment dans quelques mots du type 


» sexuel» comme ہنت‎ ٥ .أخہت‎ 


B. Masculins classiques traités comme des féminins. 


1° Dans cette calégorie, on trouve d'abord un mot muni d'une finale 
dont 'aboutissement dialectal a une allure féminine : slla.. Théorique- 
ment, il devait donner en hispanique *Aalfê; mais, par suile du passage 
de Paccenl sur la première syllabe, la terminaison -ã s'est abrégée et, 
venant après trois radicales consonantiques, elle a été sentie et trailée 
comme l’aboutissement dialectal d'un ta marbüta ®; d'où les traitements 
syntaxiques suivants : ةegقiؤl‎ ءlélË‎ (ıı, ı8) «alfa que Ton a fait trem- 
٥۲”; "اء (14 ,۴+) للفاء العصيرية‎ d'automne. 

2° A cûté des éléments de cette série, où le changement de genre s’ex- 


plique par la nature de la {erminaison, se placent encore deux termes 
pour lesquels le phénomène est plus obscur : 


Gf Koz., 8g v°, 3 : tara (aja-aak abyûd tarî e vois la jambe blanche et tendren. 
(0 Cf, VOC., 8. v° spartum : xil; A1c., a13|al-39 : hélfe. 


ۍس 


gris (?)=; Kalle (^, 1 1) «situation de fortune”; ۃis‎ ® (°, k4) «état d'un 


8 rêti bien enduit de beurre fondun; جات‎ «détails, minuties » 
0,18). 


"ı — Thème šJl&s servant de pluriel pour des noms d’artisans : ëylye (tr, 
7, 20). Ce pluriel est très rare en hispaniquc pour les noms d'artisans. 
En effet, si Ton en relève quelques exemples dans 1s Vocabulista pour des 
noms d'agents intensifs, il ne semble pas que l'on en trouve s’appliquant 
ù de véritables noms d'artisans, les pluriels de noms douvriers : slams 
(8. v° mesores), خذام±‎ (sS. v° operarius) et syle (5s. v° deportare) ne parais- 
sant pas devoir être classés dans cette dernière catégorie. 

Dans les parlers magğribins, au contraire, il est actuellement au moins 
aussi courant que le pluriel yall. Dans les villes, les deux pluriels 
. coexistent; mais yallzs, vraisemblablement le plus ancten, désigne exclu- 
.sivemen: la rue ou le quartier où est (ou : était) établie ure corporation; . 
Jl s'applique aux artisans eux-mêmes. 

Le pluriel mayydra est donné, ù cûté de mayyûrîn, par le Vocabulista 
(8. v° deportare) et par P. pe ArcarLk (8. v" hariero, recuero, vinalero). On 
trouve de même, dans le Vocabulista, les deux pluriels garbûla et garbalin 
ercribleurs» (s. v° eribrurr). 


SYNTAXE. 


GENRE. 


A. Féminins classiques traités comme des masculins. 

Il s'agit toujours de féminins d'usage, morphologiquement non carac- 
térisés. Deux sont des mots qui, dans la langue classique, étaient: exclusi- 
vement féminins : 4° èذۈۈ;‎ on lit (4, 5( : الڭخذ الثافى‎ »1a seconde 
›118869; 2° جعلڵ قلم± واقغا : قل‎ )ı, 45( »iا‎ place son pied debout». 
Déja dans la langue d'lexn Kuzuax, de nombreux mots apparlenant ù la 


(» Se retrouve dans la langue dIsn a1-Haşis (cf. Dozr, Suppl., sub verbo). 
Cf. Aıc., 329/16 : duhntya bi-zeit al-kitttn = enbarnizadura. 


f 


s'agit dans les trois cas de mots non arabes; pour deux d'entre eux , cette 
allernance graphique paraît correspondre ù une prononciation g. 


». ,۲ه) مرتك‎ 8( e٤ مرتق تق‎ (or, 5) clithargen. P. De Arcark (s. v° espuma de 
jplomo) donne mértak qui peut être restitué aussi bien avec un Û qu'avec un 
ã; espagnol a emprunté ce mot sous la forme almartaga, avec un g. 


ı2( »saucisse«. [es textes hispa-‏ ,) مرقاس 6 (19 ‹*) ەڕكاس .ط 
niques donnent en général lye. La prononciation actuelle (Alger juif,‏ 
Tunis) est en £.‏ 


e. Kg (1°. 15) rfournil». Les parlers mağribins ne semblent connaître 
que la forme avec un J et prononcent tous kaa. Le Vocabulista cependant 
(s. v° furnus) ne donne que kuša. 


MORPHOLOGIE. 


THÈMES NOMINAUX. 


— Theme فعولة‎ û valeur concrète : خشونة‎ (ov, 6) «rugosité, plaque 
rugueuse n; زطوبة‎ (ov, 16: 44, 2) «sérositén. 


— Thème Juz servant ù former le nom d'action de verbes n'impliquant 
ni un bruit ni une lueur intense ni un mouvement vif : yaz (Fi, 4; 
44, 18) «action de moudren (); چیر‎ ), ı1( action de fermenter 
[pain |». Au Maroc, dans les parlers citadins et montagnards, c'est un 
thème qui s'est généralisé pour les noms d'action de la plupart des 


verbes sains de la I" forme (sauf pour ceux qui emploient un thème / al 
hérıté du classique). 


— Theme ù suffixe X4 servant è former des abstraits : طنزپة‎ )٥٥, 1٥( 


«armour de la plaisanterie»; کبرینیة‎ (^, 11) «odeur de soufre; vert-de- 


Cf, VOC., Pp. 229, s. v aeuere, et p. 180, s8. v° molere; Atc., 316/8 : hdğar afr 
fahin = muela para amolar. 


س § س 


devienne longue devant un ‘ain; c'est notamment le cas pour dau (}) 
۰. 2 ° . 8 3 w = . 
«laisseleln < xÊ5; mai ® «avec moi; jain < زعي‎ šama'a ® «ciergen 
2 ا‎ 
< Rag; kara'a «flacon », pour karda < عة‎ 


3° La graphie Jl (ov, 1, 19) «rater, pour le classique ,ال‎ est 
confirmée par le faihdl du Vocabulista (s. v° splen) et de P. o Arcark 
(s. v° baga), par les pluriels fawdhil de VOC. et {ayéhil de P. DE ALcauk, 
comme par les verbes dénominatifs {aihal et aftathal de VOC. (s. v° splene- 
ficus ). Les parlers marocains emploient encore fehan. 


ABRÉGEMENT DE VOYELLE. 


Pour ies pluriels du thème Cla(®a(®ı(*, on relève plusieurs exemples 
d'abrégement de la seconde voyelle longue ۲ : ترابع‎ )٣۴۷, 45(, مغاتے‎ (kv, 19), 
بواسر‎ )ev, 4). Get abrégement graphique correspond ù une prononciation 
réduite due au transport de l'accent de la seconde voyelle longue sur la 
première. 


MÉTATHÈSE CONSONANTIQUE. 


La racine classique > est représentée dans le traité d'as-Sakatî 
par le verbe X4ج‎ «tirer, attirer» (ır, 3, 10), «replier {: pouce]» (1o, 6) 
et par le substantif sbi.) (vı, 17 ) «sorte de corde?». La forme méta- 
tbétique .جذ‎ était déjda connue de la langue ancienne. Quant au passage 
de Pinterdentale ù occlusive, H1 est abondamment attesté pour 1hispa- 
nique (cf. Hespéris, 130, p. 100). 


FAITS D’ALTERNANCE ğ X J. 


L'un de nous® a déjù étudié celte particularité du dialecte hispa- 
nique; le texte d'as-Sakafî en fournit quelques nouveaux exemples; il 


0 Cf Koz., s9 r", 14, a9 v", 15 et passim. 

® Cf. Kuz., 88 v°, 11 et passim; VOC., 142/3. 

® Cf, Koz., 15 v°, 31; 8r, 12; W. Mançais, Tanger, Pp. 350, 8. v° maa. 

@ Cf. G.-S, CoN, Sur une charte hispano-arabe de 1314, dans Jelamica, vol. U, 
1997, Pp. 874-375. 
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. — Comme pluriel de haşîr, le Vocabulista (s. v° storium) ne connaît que 
1a forme ù vocalisme bref : huşur; P. DE AucAL{ (8. v° estera) donne hagtir, 
qui peut représenter un *akştr ou provenir de huşér par suite d'une assi- 
milation ku >> ha provoquée par la laryngale. Quant ù ,قوع‎ le VOC. parait 
ignorer son singulier; P. bE Aracark (8. ° velo) ne donne que le pluriel 
ana; on trouve pourtant gaia ap. AL-Magganl, cllant Inn Maınzüög , Musnad . 
(cf. Analectes, I, p. 714, 1. 3). Quant au pluriel ,جزور‎ Dozy en a relevé 
un exemple dans le Kirtas {ouvrage historique marocain du début du 
xıy° siècle); il ne s'agit d'ailleurs pas du pluriel de „gj mais de celui 
de ةرgjج.‎ — A propos de ce pluriel ,فغل > قعول‎ on peut rappeler 
que, dans les parlers de Afrique du Nord, le pluriel classique فغل‎ a pour 
représentant dialectal fil (ex. ktub «livres, mdin « villes ») qui, théorique- 
ment, reporte plutêt ù un ancien فغول‎ qu'ê un .فل‎ D'autre part, il faut 
remarquer que Fadjectif classique یں‎ a donné en hispanique sukan (cf. 
VOC., s. v° calidurk) et en magribin shin. 

Ces allongements de voyelle ne paraissent donc pas devoir être consi- 
dérés comme de simples phénomènes — purement graphiques — de 
seripftio plena; Hi faut plutêt y voir des attestations de Tallongement d'une 
voyelle sous l'influence de 1'accent (. ۰ 


2° Quant èذ ضع 01۲" ,(7 ,4) يضاء‎ ou دوت‎ il a un précédent dans 
le dıwan d'Isx Kozuax ® : c'est nahibak (2 r°, 21) «je te donnerain; pour 
qi; d'autre part, e'est vraisemblablement par Pintermédiaire d'un 
aorîste voyelle allongée *yafk que le verbe classique يق‎ - gg est devenu, 


en marocain citadin, le verbe concave secondaire fûk~ ijk « avoir con- 
fiance». On notera que, dans les trois cas, il s’agit de racines où Rl — W 
«(وثق » وهب » وضصع)‎ 

Mais ù cûté de influence de I'accent, il se peut que pour gli, il faille 
aussi penser ù action du ‘ain qui suit la voyelle. En hispanique, en effet, 
il arrive parfois qu'une voyelle « accentuée (classique ou dialectale) 


() C'est ainsi que de nombreur singuliers classiques ÃًۍĞق‎ “fa'dla sont devenus, en 
hispanique, fu ala avee un pluriel dialectal fa‘ayil. Cf. ar. ancien نَقة‎ >> hispan. zandlka 
(ef VOC., s. v° callie), plur. zandyik (cf. Arc., s. v° calle); ar. class. ã&xaê >> hispan, 
saddka, plur. saddyik (cf. Arc., s. v° limoena). ١ 

Le divan din Guzman, publié par D. Ds Gvrzevne, Berlin, 1896, 


NOTES LINGUISTIQUES 


aa ae 


Dans le domaine de 1a linguistique, c'est de beaucoup au point de vue 
du vocabulaire que le traité d'as-Sakatî présente le plus d’intérêt; il ne 
pouvait d'ailleurs guère en être autrement puisque, théoriquement du 
moins, son ouvrage est rédigé en langue classique. On y relève toutefois 
un certain nombre de faits qui intéressent la phonétique, la morphologie 
et la syntaxe du dialecte hispanique; on les trouvera réunis et classés plus 
loin. 

Le glossaire apporte, en somme, peu de mots entièrement nouveaux. 
Mais, si le Vocabulista % et le vocabulaire de P. de Alcalé ® nous ont fré- 
quemment servi ã vérifier des iectures, ie texte d’as-Sakatî nous a, de son 
cûté, permis de préciser İa valeur de nombreux termes dont le sens s'y 
trouve heureusement éclairé par le contexte; des traductions insuffisantes 
ou même erronées, enregistrées dans le Supplement de Dozy ®, ont pu 
ainsi être améliorées., 


PHONEÉTIOUE. 


ALLONGEMENT DE VOYELLE. 


1° Plur. فعول‎ provenant du pluriel فل‎ classique et hispanique : : حصور‎ 
(04, ı2) «nates; ggiš (4, 9) «sorte de voiles; gj (FF, 5, 7; F ",10(« 


@) Dans Pindication des références au texte, Je premier nombre du groupe entre 
parenthèses renvoie ù la page, le second è 1a ligne. 

(% Vocabulista in arabico, publié par C. Samtaranzuut, Firenze, 1874 (= VOC). 

©) Petri Hispani de Lingua arabica libri duo, publié par P. ps Lacano¥, Gottingae, 
1883 (= Are.). 

() Supplément aur dictionngires arabes, Leide-Paris, 1927 (2 edition) [= D.}. 


AS-SAFATÎ, 1 
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requises des candidats ù la fonction de muhtasib, sur le tasîr } 
!époque du Prophète, sur les denrées dont il importe de fixer ou de 
ne pas fixer le cours, sur les commerçants auxquels il ¥ a lieu d’im- .. 
poser ou de ne pas imposer des prix de vente, sur la théorie des poids 
et mesures-types de la Sunna, ete. L'auteur ne cite point de passages 
de Fouvrage d'as-Sakatî, mais se borne ù invoquer a quelques reprises 
son témoignage : İ ne le nomme d'ailleurs que sous sa ntsba géogra- 
phique : al-Malakî, homme de Malaga. ۰ 

H est permis de présumer que de nouveaux traités de htsba seront 
pencore découverts au Maroc au cours des prochaines années : sans 
doute procéderont-Hs, eux aussi, plus ou moins directement, du traité 
d'as-Sakatî et peut-être aideront-ils ù expliquer plusieurs passages de ce 
trailé qui demeurent obscurs. Mais, malgré les difficultés que peuvent 
présenter sa lecture et sa compréhension, ce petit livre nen constitue pas 
moins Pun des documents les plus vivants que l'on possède sur la vie 
sociale de Espagne musulmane, au cours de la période confuse où ce 
pays, ayant perdu son indépendance politique, continuait pourtant, 
dans tous les domaines, ù donner le ton au reste de Occident musul- 
man. 


— XI — 


du parallélisme complet des deux passages. Deux vers de ‘Abd ar-Rah- 
mãn al-Fãsî  prouveraient encore dune façon plus évidente, si e’ était 
nécessaire, que auteur eut sous les yeux {e manuel andalou en com- 
posant sa section relative è la fisba : as-Sakatî, en effet, rapporte, ù 
propos de la panification (%, qu'il se trouvait aux environs imrmédiats 
de Malaga une caverne d’où I'on allait extraire une terre ayant le pou- 
voir, une fois mêlée ù la pate, de la faire lever rapidement; auteur de 
IFUknim a tenu è signaler cette curiosité dans son poème didactique et 
voici comment il İa rapporte, sans laisser ainsi le moindre doute sur 
Torigine de son emprunt : 


فليس يرتغع مثل الدرمكِ ‏ وبتراب نتر كما كى 
ن تراج قرب آرحی مالف ڪر وفی البياض وافق× 


Malgré les nombreuses chevilles que ‘Abd ar-Rahman al-Faãsî a dû 
insérer dans ses vers pour obéir aux exigences métriques de Purgaea et 
qui rendent la lecture de son ouvrage particulièrement pénible, nous 
devons reconnaftre qu’ plusîeurs reprises, sa transposition du manuel 
d’as-Saka{î nous est venue en aide pour obvier aux incorrections des 
manuscrits qui ont servi de base ù notre édition. Nous n'en pouvons 
dire autant du second écrivain qui, ù notre connaissance, est le seul, 
avec “Abd ar-Rahman alFaãsî, ù avoir utilisé ce traté de hisba. H le 
fit d'ailleurs plus diserètement que Tauteur de 'Uknam et mit égale-- 
ment ù profit plusieurs autres sources d’époque et d’ origine différentes. 

H s'agit d'un opuscule de vingt pages, intitulé at Tatstr fî ahkam 
attasîîr (, qui a pour auteur un personnage que nous n'avons pu 
identifier, un cadi marocain du nom d’Abu’1-Abbas b. Saîd. Son titre 
montre déja que ce petit écrivain vise plus è traiter de la façon d'établir 
des mercuriales (tasîr) que de la hisba proprement dite. I1 se compose 
dune introduction et de dix courts chapitres sur les qualités 


(® En tête du folio Š1 r°. 

@ P. rr du texte imprimé, 1. 12-15. 

© Il fait partie d'un mağmiü', tout entier de la même main, de copie très réeente, 
qui a été récemment acquis par Ja Bibliothèque générale de Rabat. 
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A cette science, qui forme la quatre-vingt-quinzitme section de 
| TUknam, auteur ne conshgre pas moins de neuf bab, dont Ténumé- 
ration des titres rappelle déja curieusement ceux du manuel d’as-Sakatî. 
Ce sont : 


1 باب من يقم فى الاسواق آمین ء 
11 باب الكيل والكيالين للطعام وغيرة ء 
1 باب الوزاںوللوازین ء 
۷ باب جلة الدقيق وللخبزوباعتهما » 
۷ باب بز واقامن > 
1 باب الذباځ وبیع الم ولوت" وما لحق بهما ء 
1 باب فى العطارين والصيادلة ء 
1 باب فى باعة العبيد ولكدم ء 
1 باب فى الصتاع والصنائع والجراء ولتاس والسماسرة ء 


La lecture des pages de 'Uknam qui traitent de la isha nous a 
permis de constater que je plus souvent celles-ci constituent un démar- 
quage pur et simple, en vers rağaz, du traité d'as-Sakafî, sans qu'au 
surplus auteur utilisé soit nommé une seule fois. Mais la preuve de 
T'emprunt direct est évidente : ‘Abd ar-Rahman al-Fãsî suit pour ainsi 
dire pas ù pas ouvrage de l'ancien muhtasib de Malaga, en le glosant 
parfois, en le transposant toujours, sous une forme plus ou moins 
abrégée, suivant les cas. Il ne se dispense de reproduire la soürcê qu’ 
met ù profit que dans les développements où la signification de quelque 
expression du dialecte hispanique lui échappe, ou bien quand il se 
trouve en présence dune anecdote un peu longüe. La reproduction ù la 
planche IV d'une page de PUlnim(" donnera le moyen, si on la com- . 
pare alı texte correspondant du traité d’as-Saka{î ™, de se rendre compte 


Fol. 58 ¥°, 
@ P, 4r-4F du texte imprimé. 
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Le traité d’as-Sakatî est divisé en huit chapitres, précédés dune 
introduction faite de considérations générales sur application de la 
hisba aux premiers temps de Pislamisme. Ils traitent successivement des 
poids et des mesures, des peseurs et des mesureurs, des fariniers, 
des boulangers, des bouchers, des restaurateurs, des parfumeurs, des 
droguistes, des marchands d'esclaves , des courtiers et des fabricants et 
vendeurs de produits manufacturés. On n'en trouvera pas ici une ana- 
lyse détaillée, qui ferait double emploi avec la traduction française 
dont la publication suivra celle du texte arabe. 
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Les emprunts au traité J as-Sakaf.— La découverte ù peu près simul- 
tanée de deux mapuscrits du manuel d’as-Sakatî donne ù penser, 
jusqu’a un certain point, que cet ouvrage connut une certaine vogue au 
Maroc, au moms ù partir du moment où beaucoup de musulmans 
chassés J’ Espagne vinrent s’établir dans ce pays. Ce qui tend aussi ù le 
prouver, c'est son utilisation, de première main sans doute, par deux 
éerivains marocains, datant Pun du xvır' siècle, awire de la même 
époque ou d'un peu plus tard. 

Le premier de ces écrivains fut ‘Abd ar-Rahman b. ‘Abd al-Kadir 
al-Faãsî, le grand polygraphe marocain, né en 1o40 (1631) et mort 
en 10396 (1685). Parmi ses nombreux ouvrages se place une sorte 
d’encyclopédie des connaissances humaines, intitulée Kgab al-Uknam 
„î mabadi ‘ulan (.- Dans. cet interminable poème didactique en vers 
rağaz*, ‘Abd ar-Rakman al-Fãsî passe en revue, en deux cent quatre- 
vingt et une seetions, toutes leş branches du savoir de son époque; 
parmi les ‘ulam qu'il étudie tour è tour, i accorde, comme cٌest nor- 
mal, une place assez importante ù ce qu'il appelle le ‘fn alkisba l8, 


¢} Sur cet ouvrage et son auteur, cf. E. Lévr-PaoveNçat, Les Historiens des Chorfa, 
Paris, 1923, p. 266-269. 

@ TÎ en existe trois manuscrits ù la Bibliothèque générale de Rabat. Cf. E. Lévı- 
PRovENgAL, Les manuscrits arabes de Rabat, Paris, 1g21, P g6, n" 284, 85, 286. Les 


références renvoient ici au meilleur de ces manuscrits (n° 484 = n° s go de I'inventaire). 
® T.H, fol. 48 v*-61 r". 


س غ سم 


ou partie de ces traités occidentaux de Atsba'nous. serait signalé. Grûce 
ù des recherches entreprises ù cet effet, nous avons pu retrouver, A 
Rabat même, un second manuscrit, complet et plus correct, du traité 
initial du mağma' salétin. Il figure, lui aussi, en lête d'un recueil 
factice, qui comprend en outre divers opuscules étrangers d la Aisba. 
H contient 51 feuillets [ms. A : cf. pl. Î et III]; la copie n'est pas datée, 
mais semble remonter ù une époque un peu plus ancienne que celle 
du manuscrit de Salé; elle est en cursive mağgribine. assez bonne 
(a0 cm. x 15 cm.; 18 lignes par page). H fait partie de la bibliothèque 
de Si Muhammad alHağwî, délégué du Grand-Vizir de Sa Majesté 
Chérifienne ù Instruction publique. Grûce ù fobligeance de ce haut 
fonctionnaire du mahzen et ù celle de son secrétaire, notre ami 
Si Muhammad b. ‘Ali ad-Dukkalî as-Salawî, qui ont bien voulu nous 
` tonfier chacun leur manuscrit et ù qui nous adressons nos plus vifs 
remerciements, nous pouvons aujourd'hui présenter le texte un des. - 
traités occidentaux de hisba, établi avec un minimum de lectures 
douteuses et de lacunes. 
Le manuserit de Rabat étant complet, i nous a revélé le nom de 
. auteur de ce petit.ouvrage : Abü ‘Abd Allah Muhammad b. Abî Ahmad 
as-Saka{î. C'était un andalou qui exerça les fonctions de muhtasib ù 
Malaga, sans doute ù la fin du xır' siècle ou dans la première moitié du 
xı, Ûn n’a pu retrouyer sa trace chez les biographes arabes occidentaux’ 
et Pon n’a sur lui que les rares indications qu'on peut tirer de son écrit. 
C'est ainsi qu'il dit au début qu'il avait entrepris de nombreux voyages 
et visité plusieurs pays, au moment où, jeune ericore, il accomplit le 
. pèlerinage de la Mekke. Il écrivit son traité, ù un moment où il n'était 
‘plus muhtastb, pour obéir ù une suğgestion de ses amis, qui Pinci- 
taient ù rédiger une sorte .de manuel qui contînt «l'histoire des frau- 
deurs parmi les marchands et les artisans qui sont sur les marchés , 
leurs tromperies en matière de mesures ef de poids, les moyens qu'ils 
emploient pour déprécier les marchandises, les ruses qui leur sont 
coutumières dans les transactions , leur dissimulation dans leur façon 
de présenter et de traiter les affaires»; qui montrût aussi la violation 
ã peu près permanente des règlements de la hzsba et incompttence 
fréquente des magistrats chargés de cet office. 
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pitres; il passa en revue tous les métiers que le muhtasib doit surveiller 
et les différentes questions d’intérêt public qui sont de la compétence 
de ce fonctionnaire (Ù, 
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Les manuscrits du iratté d'as-Sakatî. — Lun de nous eut, voici plu- 
sieurs années, son attention attirée sur un recuell manuscrit, figurant 
dans une bibliothèque privée de Salé et qui se révéla au premier coup 
d@'eil comme une collection de traités de fpesba, différents de ceux qui 
avaient été signalés en Orient. Hl s’agissait d'un manuscrit acéphale, 
sans date de copie ni nom de scribe, assez ancien et comprenant 
62 feuillets d'une écriture mağribine courante (41 ecm. xX 15 em.; 
25 lignes par page) [ms. B : cf. pl. Il]. Le premier traité du 
recuell, qui malheureusement est dans ce manuscrit privé de son 
début, fait objet de la présente publication. A la suite en vient 
un autre, sans titre, attribué dans fencipit ù Muhammad b. Ahmad 
b. ‘Abd Allah an-Naka'î ‘Abdün et qui semble devoir constituer un 
document de première importance pour f histoire de la vie urbaine 
dans Espagne musulmane : un de nous se propose de Putiliser 
ultérieurement pour une étude de cette question. Puis, dans Jordre 
du recueil, se présentent, toujours privés de titre, le traité d’ Ahmad - 
b. ‘Abd Allah Ibn ‘Abd ar-Ra’üf, sans isha désignée, et celui de Umar 
b. ‘Utmãn b. al Abbas al-Garfîsî (). 

On sait la difficulté, sinon, dans bien des cas, 'impossibilité qud y 
a d'établir le texte un ouvrage arabe d'après un unicum. Aussi bien, 
I'état du manuserit de Salé, 1a plupart du temps incorrect et transcrit 
par un scribe médiocre, qui, ù chaque page, avait certaineynent 
défiguré plusieurs graphies, ne pouvait-il  permettre la réalisation 
dune publication que le jour où au moins un autre exemplaire de tout 


( On peut ajouter ies autres sources mentionnées par L. MussrexoN (Enguéte sur les 
corporations; p. 212-416) dans sa «bibliographie sommaire de 1'histoire du travail en 
Islam » : sx Taruîya, al-Hisba fî l-islam, t. HK, p. 35-g1 du Mağmü' arrasa'idl, le 
Caire, 1323; ouvrages spéciaux sür les «trucs» professionnels, ouvrages d'éthique et de 
mystique sur la loyauté en tnatière commerciale, ete. 


autre plus récent, da P. L. Cheikho , ont déja attiré Iattention des 
orientalistes sur les quelques ouvrages arabes orientaux, relatifs ù la 
` fiisba, qui nous sont conservés. ls sont au nombre de quatre. On les 
passera rapidement ici en revue : -_- 
Le premier, que Hağgî Halîfa signale sous deux rubriques voisines , 

est feuvre d'un écrivain qui le composa pour Saladin et mourut en 
58g (1193), ‘Abd ar-Rakmãn b. Naşr b. Muhammad an-Nibrawî : il 
` sintitule Nthayat ar-rutba fî talab al-kisba et comprend quarante cha- . 
pitres 5, Le second, qui contient soixante-dix chapitres, le Kelab ma' alm 
al-kurba fî ahkam al-hisba, existe en manuscrit ù Oxford ®; c'est Teuvre 
de Muhammad b. Muhammad b. Ahmad b. al-Ahwah (?) al-Kurašî. Le 
` troisième est le Kitab almuktar fî kaf al-asrar, euvre d'un secrétaire’ 
des Urtukides de Maridîn, ‘Abd ar-Rahman b. Abî Bakr al-ĞGawbarî 
ad-Dimaškî; il contient trente bab et a été publié ã Damas en 1302 
et au Caire en 1316 et ı1go8 8. Le dernier, enfin, qui paraît le plus 
important, a fait objet d'une analyse du P. Cheikho; il a pour auteur 
un muhtasib du nom de Muhammad b. Ahmad ibn Bassam, qui n’a 
rien de commun, ù ce qu'il semble, avec son célèbre homonyme espa- 
gnol, Tauteur de la Dara. Le titre de ce traité est le même que 
celui de Touvrage dan-Nibrawî : Nihayat ar-rutha fî talab al-hisba. 
Il semble avoir été éerit au Caire ù ia fin du xııf ou au début du 
XI siècle de J.-C. et ne cotoprend pas moins de cent quatorze cha- 


En arabe, dans a-Machriq , Beyrouth, 907 t. X, p. g6ı-g968 et 1079-1086, 
gous [e کناب ذهاية الرتية في طاب لحسية مل )ا‎ 

(' Kağf ag-zunün, édition de Constantinople, 13 10-1811, تهاية الركبة : 0د6 .م ,1ا ءا‎ 
,الظريغة في طلب لاسبة الشريغة‎ par ‘Asm an-RapuÃn b. Naşr b. ‘Abd Allah ar-Iowî et 
م , نھایةۃ الغربة في طلب لحسبة‎ Ğalal ad-dîn ‘As AR-Raguûn b. NAşR ar-Trnlsî a 
Safî. 

#) Ti en existe un manuscrit ù Vienne (FuLüegL, Ar. Handsachrift. zu Wien, t. 1, 
FP. 865); un manuscrit a Leipzig (VoLLEns, Katal., p. 193); un manuscrit ù Gotha 
(Pzntscm, Katal., t. Ill, p. 429); deux manuscrits ù la Bibliothêque royale du Caire 
(Catal., t. VI, p. s09). 

0 N; 9Ş7 du fonds oriental de İa Bodléienne. 

„ ® H en existe un manuscrit ù Vienne (Fzüeeu, t. Il, Pp. 501). Ce sont les deux manu- 
serifs de Vienne, de cet ouvrage et du précédent, qui ont été utilisés pour son étude 
par BrnnnavEs. 

@ Cf, E. J, Sarkis, Dictionnaire de bibliographie arabe, le Caire, 1g28-1q30, col. 3i9- 
730. 


{ut d'ailleurs le maintien de ces magistratures par Jes rois chrétiens au 
fur et ù mesure de Tavance de la «reconquista ». Et il est curieux de 
constater qu'on retrouve parmi celles d'entre elles qu’a conseryées en 
Espagne la chrétienté victorieuse, celle de la fisbe, pourtant essentiel- 
lement islamique ù la base : le terme arabe muktasib passa en castillan 
sous la forme almoticen, qui désignait le fonctionnaire chargé de la 
vérification des poids et mesures. Les documents arabes des archives 
` de la cathédrale de Tolède nous ont conservé le souvenir de trois almo- 
tdcenes de cette ville au xırı° siècle : Domingo Esteban, Domingo Assaar 
et Domingo Micael ben Ruy Diaz , 
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Les traits de hisba. — Tl est naturel qu’ une institution islamique de 
importance de la fhisba ait donné lieu ù la rédaction d'écrits particu- 
liers, ouvrages de portée générale destinés ù un public étendu, et sur- 
tout traités spéciaux ayant pour but de faciliter aux muhtasibs I'exercice 
de leur mission, en les mettant en garde contre les fraudes et les 
malfaçons dont la connaissance ne saurait étre exigée dun lettré musul 
man uniquement versé dans les sciences religieuses, Cette littérature n’est 
pourtant pas très abondante au regard de ensemble des productions 
de langue arabe qui nous sont parvenues. Faut-l en conclure que les 
traités sur la Atsba, destinés pour a plupart ù un nombre de lecteurs 
forcément restreint, ne survécurent pas ù leurs auteurs? En Orient, en 
tout cas, on n’en a signalé qu'un très petit nombre; en Occident, on 
n'en connaissait jusqu'ici aucun; une enquête récente avait simplement 
laissé espérer existence possible de quelques manuscrits dQouvrages de 
ce genre , ۰ 

Un travail, excellent pour I'époque, du D' W. Beruhauer®, et un 


( CÊ A. Gonzkrez Parexcla, Los Mozdrabea de Toledo en los siglos xır y xIit, vol. 
prélim., Madrid, 1930, p. a25, $ 128, Cf. ie même, Historia de la Espaia musulmana, 
Barcelone-Buenos-Aires, 1925, p. 168. 

(® Cf, L, Mussroxon , Enquéte sur les corporations, p. 242 et suiv. 

® Mémoires sur les institutions de police cher les Arabes, dans Journal asiatique , 
V° série, t. XV et t. XVI, 860-1861. 


mission de surveillance d’un groupe social et le muhtasib, un agent de 
confiance ayant pour tache essentielle de maintenir dans l'ordre les 
corporations, simon de lutter ouverlement contre elles et d'employer 
tous les moyens pour réduire au minimum leur rêle social et Pactivité 
de leurs syndics. 

Au Maroc en particulier, cette attitude conférée au muhtasib par le 
mahzen a été très nette dans les derniers siècles (J, et sans doute en 
fut-il ainsi ù partir du moment ol ce pays dut, pour des raisons d’ori- 
gime politique, vivre de sa vie propre, dans un isolement presque 
total du reste du monde musulman. 

- Il serait toutefois hasardeux d’affirmer, surtout quand il s'agit d'un 
tat aussi conservateur que İe Maroc, que ce fut grûce ù cette préoccu- 
pation des sultans que la Aisha put demeurer dans leur empire une 
institution islamique vivante. Il y a toujours eu et il y a encore des 
muhtasihs dans les principales villes marocaines, de même qu'il y en 
eut, pendant la domination musulmane, dans toutes les cités hispa- 
niques. En Ëspagne même, semble que les attributions du muhtasib 
furent beaucoup plus nettement définies que dans le reste de POcei- 
dent, et sans doute qu'en Orient® : cela ne fut pas sans doute 
sans relation avec la remarquable multiplicité des magistratures 
civiles et judiciaires dans les Ëtats musulmans de la Péninsule, et la 
limitation effective, pour chacune d'’elles, des questions de sa compé- 
tente. La meilleure preuve de leur existence et de leur activité pratique 


© Gf. pour le Maroc, les remarques suggestives et fort exactes de L. Mussrcxon, En- 
qudte aur les corporations musulrmnanes artisans et do commerçants au Maroc, Paris, 1924, 
P. 105-106. 

@) On 1’appelait, sous les Umaiyades et les mulik af-tawa'if, le sahib assûlk. Lespa- 
gmol In San, qui vivait au xurı" siècle, définit ses attributions de Ja façon suivante 
(in MaggaRrî, Analectes, 1, p. 134-135) : «Quant ù la charge de I'ihtisab, ele est chez 
les musulmans d’ Espagne confiée ù des gens ù la fois instruits et intelligents. Celui 
qui en était investi était auparavant un cadi. La coutume voulait qu'il visitêt 1es marchés 
luiméme, sur une monture; auprès de lui se tenaient ses auxiliaires (awan); un d'eux 
avait è la main la balance qui était destinée au pesage du pain : e pain doit en effet 
chez 1es Andalous être d'un poids déterminé, suivant son prix de vente, ù un quart ou 
ù un huitième de dirham. .. De même, Ja viande doit porter une étiquette avec le prix 
marqué, et ie boucher ne saurait vendre ù un prix inférieur ù celui que porte la mercu- 
riale établie par le muhtasib. .. » 
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grandes-mosquées et reçoit un traitement mensuel de trente dinars. 
Hl a aussi sous sa dépendance: directe le bureau officiel de vérification 
des poids et mesures, qui a le monopole de leur vente et exige qu'ils 
portent son poingon (. 

Dans sa Mukaddima ®, Iba Haldün consacre ù la isha un paragraphe 
du chapitre sur les charges religieuses d’Etat (pufat diniya Belafeya). 
Il la définit d'abord comme une fonction religieuse en rapport direct 
avec Tinstitution de la censure des meurs (amr bî marûf wa-naky ‘an 
almunkar) ; puis il passe aux devoirs pratiques du titulaire et de ses 
aides (awar) + veiller ù application des règles d’intérêt public (a 
maşalîh alamma ) dans la ville. Il termine son court exposé paf des 
considérations d’ordre historique : dans un grand nombre de dynasties 
musulmanes, dit‘I1bn Haldün, ainsi chez les Fatimides dEgypte et du 
Magrib et chez les Umaiyades d’ Espagne, la charge de muhtasib 
dépendait du cadi, qui en désignait Iui-même le titulaire. Puis, 
lorsque apparurent des souverains musulmans régnant sans titres cali- 
fiens, ils la firent passer au nombre des charges politiques, et ce fut 
par administration civile, et non plus par les magistrats religieux 
que se fit la désignation des muhtasibs. 

Cette remarque d'Ibn Haldün est intéressante : la hisba ne prit en 
effet place parmi les institutions d@'Etat, soumises au contréêle direct du 
souverain, que pour des raisons d' ordre général, et cela est assez carac- 
téristique des tendances qui se firent jour ù la fin du moyen ge, 
quand les corporations d'’artisans et de marchands devinrent assez 
influentes pour constituer ù occasion des foyers de résistance, en 'op- 
position avec le pouvoir central. Il semble que, par nécessité pratique, 
la hisba, charge religieuse ù attributions d’abord très larges, et ensuite 
plus réduites, devint, pour le dernier stade de son évolution, une 


(% fifat, édition du Caire, 1324, t. Il, p. 3142. Les renseignements fournis par Ar-Magkizî ` 
sont reproduits par M. GAUDEFROY-DENOMBYNES, La Syrie û Pépoque des Mamelouks, Paris, 
1923, p. LxXvIr, note l4. Cf. aussi pour I'Orient A1-KALEAŠANDÎ, Şubh al-qšû, 1e Caire, 1331- 
ı338 H., t. V, p. 453. Gurî ZamÃAN a étudié la Aisba dans son Tamaddun al-lelan, 
le Caire, 1903, t. I, p. 190. 

@ dition du Caire, 13g H., p. 247-18; Prolégomines, éd. QuarneuÈns, t. I, 
P. 105-k07; trad. DE Stans, t. I, p. 458-460 (reproduction de la traduction de S. DE 
Sacr, Chrestomnathie arabe, t. 1, p. 469). 
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règles fixées par la Sunna. On se rappelle qu’al-Gazzalî, qui a exposé 
avec clarté dans son Jhya ‘ulam ad-din les grands principes de I'éthique 
commerciale de Islam, met en axiome quit faut, en gagnant sa vie 
ici-bas, ne point perdre sa place dans ITautre monde. Les sévères 
prescriptions qui régissent les ventes et Pinterdiction rigoureuse de la 
spéculation font de la fısba dans ses rapports avec les fabricants et les 
négociants un office naturellement religieux : le muhtasib, réprimant 
les, fraudes ; s’assurant de la probité des artisans et des yendeurs, exi- 
geant de tout objet de transaction qu'il soit de qualité loyale et mar- 
chande, est sans doute un délégué du prince, soucieux de voir Pin- 
. dustrie et le commerce prospérer dans ses tats; mais c'est aussi et 
surtout le garant, vis-a-vis de la communauté, du respect de la tradition 
en tout.ce qui a trait aux fabrications et aux échanges, dans le royaume, 
la province, ou, plus simplement, la cité. 

Les droits et les devoirs de ce fonctionnaire, ù partir du moment où 
sa charge se spécialise, varieront sans doute dans une certaine mesure 
suivant les lieux et les époques. Al-Mawardî, qui écrivit son Ketab al- 
ahkûım as-sultînîya dans la première moitié du xı" siècle de notre ère, a 

` longuement fix¢ dans ce traité de droit administratif musulman les 
limites idéales de la compétence du muhtasib %. Mais il serable qu'en 
fait, les prérogatives Gtendues que cet auteur lui accorde ne correspon- 
‘dirent jamais, dans leur ensemble, ù la réalité. L’appréciation de deux 
‘autres éçrivains arabes sensiblement contempordins , mais de teınpéra- 
ment et de génîe très différents, Ibn Haldün et al-Makrîzî, paratt plus 
. conforme ù idée qu’on se faisait de la Aisha ù leur époque. Pour le 
dernier. de ces historiens, qui s'occupe bien entendu surtout du muh- 
tasib dans Egypte musulmane , la charge, qui est de nature religieuse 
(dinîya), .est une des plus considérables du pays. Le titulaire dispose 
de délégués dans les principales circonscriptions; ils ont mission de 
faire des tournées de surveillance chez les mattres artisans et les mar- 
chands de produits d'alimentation. Lui-même siège dans I'une des 


® dition du Caire, 1346, t. I, p. 48 et suiv. On pourra, sur la question de l'at- 
titude de ia religion musulmane vis-ù-vis du commerce, se rapporter ù H'excellent 
article de W. Hrzrenixe, Tidjara, dans 1" Encyclopédie de Plslam, t. IV, p. 785-790. 

® Cf, Ener, Mawardii Constitutiones politicae , Bonn, 1853, chap. xx. 
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le délégué, pour cette tache éminente, de imam ou du calife %. Mais 
il semble bien que la fonction correspondant ù ce titre ne tarda pas 
en fait ù se modifier assez sensiblement, tout en conservantf en théorie 
T'ensemble des attributions qui lui avaient été dévolues aux. premiers 
temps de histoire musulmane, Bientût, le rûle du muhtasib s’ orienta 
yers des fins plus pratiques, plus adaptées aux nécessités de la vie cou- 
rante. L'opportunité de T'application rigide de İa formule dur tagyîr - 
almunkar se fit de moins en moins sentir; cette formule dut, par la < 

force des choses, parattre périmée le jour olı la communauté religieuse, 
fut obligée de s’accommoder de cadres sociaux et d'une organisation 

administrative. H fallut I'exaltation morbide dun Ibn Tümart pour 

essayer de la faire revivre pratiquement ù une période critique de 

histoire du Magrib; encore faudrait-H démontrer qu'elle fut, chez ce 

théologien doublé d'un horame politique assez averti des contingences - 
humaines, une fin véritable et non pas simplement un moyen ®. 

Ën tout cas, et bien qu aucune restriction n'’ait théoriquement été 
apportée ù la isha dans ses rapports avec la société musulmane, bien 
quela fonction du muhtasib ait continué ù consister en principe dans la 
censure des meurs et la répression des faits de toute nature çonsidérés 
comme munkar au regard de TIslam, on vit s’établir dans appareil 
social un départ de plus en plus net entre les délits de foi ou manque- 
ments aux prescriptions de la loi religieuse, les délits criminels et les 
délits commerciaux. C'est, très vite, la recherche et la répression de ces 
derniers qui devint, dans la cité musulmane, le principal objet de la 
mission confiée au muhtasib. ١ ۰ 

D'ailleurs, cette mission, même ainsi limitée, n'en demeura pas 
moins de caractère théoriquement religieux, les transactions de toute 
nature entre musulmans étant, on le sait, soumises dè un ensemble de 


(D Cf. la définition de la hisba donnée par I. GorDzIHBR, Introduction au Livre @lbn 
Toumert, Alger, 1go5, p. 85. ——- L'arlicle hisba de E. V. ZAMBAUR, dans IEncyclopddte de 
Phlam, t. I, P- 337, est insuflisant. 

% Dans le majızen almohade, 1e rûle du muhtasib fut ù la fois religieux et politique. 
La fonction semble s'y être confondue avec celle du mizwar (chef de fraction) ou du 
kafz. Cf. M. GauDgrFRor-DeuouarNEs , Introduction 3 Ja traduction des Masahk al-abşar 
dIsx Fapr ALLkm Au Uuanî, Paris, 1927, Pp. xxv; E. Lévı-PRrovEnçau, Documents tnédite 
histoire clmohade, Paris, 1428, passim. 


INTRODUCTION. 


‘Le court traité dont nous publions le texte inédit et dont nous 
conptons pouvoir donner ù brève échéance une traduction française, 
‘appartient ù un genre assez peu représenté dans la littérature arabe : 
c'est un guide de Aisha, une sorte de vade-mecum destiné ã des fonc- 
‘tionnaires (muhtas:b) chargés de veiller, dans les grandes villes musul- 
manes, au maintien par les syndics (amîn) des usages corporatifs ` 
‘établis et d’y réprimer les fraudes d’artisans et les délits en matière 
coramerciale. Il a non seulement le mérite de constituer, dans ce genre 
d'ouvrages intéressant directement histoire du travail dans les pays 
'd'lstam, un document nouveau et assez détaillé, mais aussi celui de se 
,rapporter spécialement ù FOccident musulman du moyen Age. C'est en 
:même temps un écrit qui, bien que de langue et de style classiques, 
„présente une terminologie et un certain nombre d’acceptions et de 
tournures empruntées au dialecte arabe hispanique. A ce double titre, 
il nous a paru susceptible d'intéresser ù la fois les historiens de Ja 
civilisation rıusualmane occidentale et les historiens de la langue arabe. 


La hisba dans Islam. — L'institution de la hisba dans FIslam eut, 
on le sait, ù origine, un caractère spécifiquement religieux : elle était 
en rapport direct avec le devoit, pour tout membre de la communauté 
musulmıane et en particulier pour son chef, d’appliquer la censure 

۰ des meurs , le tağyîr almunkar. Le muhtasib ne fut donc d’abord que 
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